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Windsorský zámek 1843
Víc než dva roky s ním nepromluvila ani slovo. Ale co jiného mohl čekat? Patrick Sutherland, pátý vikomt Glengramach, před sedmi lety Annu Kerrovou svedl. Avšak i přesto, že spolu kdysi měli tajný poměr, se mu dnes nemohla vyhnout, když se měli objevit u dvora.
Upřeně hleděl do chodby Winsorského zámku a přemýšlel, co mu asi řekne, až ho uvidí. Měl by se divit, proč si královna vyžádala jejich návštěvu. Nemohl si ani vzpomenout, co dělal při poslední dvorské události, které se zúčastnil, vzpomínal si jen, že se cítil nesvůj, jako skotský horal, navzdory svému titulu. Přesto si pamatoval každé slovo z toho, co mu Anna říkala v ten jediný den, kdy byli milenci.
Každý palčivý detail se mu ve vzpomínkách vracel.
V duchu stále cítil ten vlhký vítr ze slatin, jenž pronikal hradními okny, a mechem obrostlou kamennou podlahu, která byla jejich lůžkem. Stále viděl ta poupata vřesu, jež si Anna vetkla do vlasů, a její horečný spěch při oblékání, protože bylo velmi pozdě a ona měla být už několik hodin doma, ale on ji sobecky zdržoval. Miloval ji tak usilovně, že oba na zemi usnuli a vzbudil je až letní deštík bubnující do cimbuří. Hodiny plynuly příliš rychle.
„Nechápu, čemu se smějete, můj pane.“ Hodila po něm svou halenku. „Právě jsme se nenapravitelně zostudili.“

„Směju se, protože jsem velice spokojený muž.“ Sklonil hlavu, aby ji políbil na nahá ňadra, než se stačila zakrýt svou batistovou spodní košilí. Rozechvěle se snažila vyprostit, a pak seděla tiše, když jí zavazoval na ramenou tkanice. „Když se o tom dozví můj otec, oba nás zabije. Anebo sezdá.“

„Je v tom nějaký rozdíl?“ zamumlal.
Zamračila se na něho. „Ani tvého otce by to nepotěšilo,“ dodala, „i když by asi překvapený nebyl. Ale kdyby se ten můj dověděl, že jsem tetě Mildred předčítala jen půl hodiny, byl by to můj konec. Už se nikdy nesmíme setkat, a v kostele se už na mě tak nedívej.“

Vyškubl jí z vlasů jedno vřesové poupě. „Už nikdy, Anno? Už ani jednou, než odjedu do boje, riskovat život pro svou vlast?“

„Ty nikdy nebereš nic vážně, můj pane?“

„Ty bereš vážně vždycky všechno, má malá čarodějko?“ škádlil ji na oplátku.
„Jsi mizera,“ zašeptala.
Políbil ji na nos. „A ty jsi neodolatelná.“

„Teď už jdu. A nikdy už na mě nemluv. Mám se koncem roku vdávat.“

Povzdechl si. „Měla by ses vdát dřív, jestli z tohohle bude dítě. Pokud by to bylo potřeba, spoj se s mým otcem. Postará se o tebe, než se vrátím domů.“

Oči se jí rozšířily hrůzou. „Dítě?“

Chytil ji za ramena. „Ty jsi opravdu nevinná, co? Co jsem asi dělal?“

Z jejich bláznivé nepředloženosti však dítě nevzešlo a v příslušnou dobu Annu vyvdali za Patrickova vlastního bratrance, váženého Angličana, kterého její rodiče považovali za vhodného pro svou dceru. Patrick, který hledal patřičné východisko pro své nepokojné způsoby ve vojenském životě, nastoupil k infanterii.
Celá léta střežil tajemství jejich setkání a litoval jen, že nebyl dost zralý, aby si s něj vybudoval vážný vztah. Zprvu se iracionálně vztekal, že si vzala jiného muže, třebaže si navzájem nic neslíbili, ale častěji pociťoval pouze touhu a přemýšlel, co mezi nimi mohlo být za jiných okolností. Jeho přátelé se už většinou usadili a oženili a Patrick, když byl nyní zproštěn vojenské povinnosti, si uvědomoval, že také chce mít svou rodinu. Jeho pokusy v obchodě a charitativní práci uspokojovaly jeho intelekt, ne však srdce. Hráčské kluby a golfové víkendy s přáteli ho začínaly nudit. Se svou poslední milenkou se rozešel; nepochybně o ni nedbal natolik, aby chodil na večírky, které měla ráda. Kromě ložnice neměli nic společného.
Zvuk Anniných šouravých kroků na koberci ho vrátil zpátky do přítomnosti. Letmo pohlédl na její modročerné vlasy a půvabně formovanou postavu oděnou v hedvábí cínově šedé barvy, a srdce se mu v prsou stáhlo. Vždy byla příliš krásná, než aby to pro ni bylo dobré.
Vzhlédla; byla ještě moc daleko, takže mu nemohla vidět do tváře a vyčíst emoce, které se v ní zračily, avšak vtom si uvědomila, koho má před sebou. Úlek, pobouření, rozpaky. Patrně si ho pamatovala jen jako zpustlíka. K němu však byl během roků, které uběhly, život celkem vlídný. Než mu zemřel otec, Patrick se s ním smířil a zdědil malé jmění a titul vikomta. Stal se důstojníkem 71. lehké horské infanterie, která nedávno bojovala za britské impérium na Bermudách. Přesto na ni nikdy nezapomněl. Vzplane mezi nimi opět stará přitažlivost? Sílilo v něm očekávání. Bylo příjemné přemítat o obnovení vztahu, který nikdy nedostal příležitost, aby přerostl v něco významného.
Zastavila se uprostřed kroku – opravdu ho viděla, jak stojí ve výklenku? Ne, potajmu si upravovala límec. Jak ji pozoroval, rty se mu vyrovnaly do pobavené linie. Vrátil se zpátky do Skotska sotva živý, ve svém pluku skoro jako hrdina. Byl dobře zaopatřený a v Londýně celkem oblíbený, ale nikdo ho nemohl nazývat lvem salonů.
Opět zaváhala, ale nepodívala se na něj, nejisté se zahleděla na dveře. Uznale si prohlížel její elegantní profil. Vdova z Whitehavenu, tak jí říkají. Ctnostná žena, která se vyhýbá dvoru a žije v ústraní na svém statku v Hampshiru se svými milovanými koňmi. Když ji člověk viděl nyní, tak upjatě oblečenou v živůtku s perlovými knoflíky, nikdy by nehádal, jaká bývala Anna Kerrová čertice.
Nikomu by se ani nesnilo o tom, že byli s Patrickem spolu a nazí se chvěli stejně smyslností jako chladem ve svém vlastním vodopádu za zříceninou jejich hradu ve skotské Vysočině, že Patrick smýval holýma rukama její panenskou krev či že ve svém pošetilém počínání našli na pár hodin útěchu, protože byli oba nešťastní.
„Vím, že ti ubližuju, Anno. Jsem to ale nemotorný medvěd.“
„Jo, ale to nevadí. Je to stejně tak i moje vina.“

Projela jím vlna touhy a cynický úsměv mu zkřivil ústa; co pro něho byla příjemnou vzpomínkou, to se mohlo pro Annu stát zlým snem. Snad by měl předstírat, že už jeden pro druhého nejsou nic víc než vzdálení příbuzní.
Přicházela nyní přímo k němu, bezstarostně jako holubice ve stínu číhajícího jestřába. Avšak Anna nosila pod svými křídly ocel, už to nebyla holubička, ale plně opeřený fénix, který povstal z popela své hanby a začal žít svým životem. Společnost, které se stranila, ji obdivovala a cenila si jí pro její postavení – dříve byla vdaná za jeho váženého anglického bratrance Davida Craftona, šestého barona z Whitehavenu.
Avšak Patrick na ni stále myslel jako na svou Annu, dívku trochu divokého srdce, nespoutanější, než dokázali její svatouškovská matka či citově rezervovaný otec zvládnout; bylo ironií, že Patrick se s ní setkal v kostele, kam oba mladé lidi dovlekli jejich hlídači, aby se jim dostalo mravního vedení. Plamen jeho vzrušujícího milostného vztahu s Annou zažehl jediný znuděný pohled z očí do očí přes kostelní lavici.
„Promiňte.“

Při zvuku jejího hlasu ho odvaha náhle opustila, a všechny ty chytré věty, všechny bonmoty a vtipné pozdravy, které měl v plánu říci, se najednou zdály plytké a nevhodné, když uvážil, že ji připravil o nevinnost. Nepromluvila s ním od smrti svého muže.
Neomaleně se k ní otočil zády a civěl na obraz lovecké scény na stěně. Sklo prozrazovalo napětí v jeho tváři, která v žádném případě nebyla jemnou sochařskou prací; zdálo se hloupé odkládat to, co bylo nevyhnutelné.
Doufal, že nebude křičet – ne, stala se opakem divošky, kterou tak zbožňoval, ztělesněním rafinované slušnosti. Nebude křičet. Zabije ho pohledem a to bude konec všeho.
„Promiňte,“ opakovala úžasně zdvořilým hlasem, jako dobře vychovaná dáma, takže si mohl jen představovat, jak strávili celý den milováním ve svém opuštěném hradě. Mohl si nechat jen zdát o tom, že na jejím těle nebylo místečka, kterého by se nedotkl, které by neprozkoumal, neochutnal, nezpustošil.
„Můžete mi pomoci, pane? Zdá se, že jsem se beznadějně ztratila. Hledám předpokoj.“ Připustila, aby se do jejího hlasu vloudil náznak strachu, když prozrazovala: „Mám schůzku s Jejím Veličenstvem. Nesmím se opozdit.“

„Předpokoj je vedle vás vpravo,“ řekl do ticha se zřetelným skotským jazyčným r.
„Vedle mne –“

Otočil se a pohlédl do její dokonale oválné tváře. Vstřebával každý detail, orlí nos, oči šedé jako jitřní mlha, ústa, která nikdy neměla daleko k úsměvu, hojnost černých kadeří, jež si odhodila dozadu na ramena.
Ten pohled na něj zapůsobil v mnoha směrech: emocionálně jako by Patrick seděl na kyvadle a houpal se od potěšení k nejistotě; sexuálně ho zasáhla jako úderem blesku, stejně jako poprvé, když ji viděl na neosedlaném koni přijíždět přes slatinu na schůzku s ním.
„Anno,“ řekl, když mu na pomoc přispěchala zkušenost. „Vůbec ses nezměnila.“

Chvilku vůbec nereagovala, dokonce ani nemrkla. Její tvář zůstala zdvořile bez výrazu, ale iluze dlouho nevydržela. Netrvala ani dost dlouho na to, aby v Patrickovi vzklíčila naděje, že si to snad rozmyslela, že mu odpustí, co jí učinil, když byli oba tak mladí a bezděční a zítřek neexistoval.
„Ty.“ Ledové krystaly ztvrdly v očích, které měl kdysi za bezelstné a okouzlující. Nejevilo se ani jako určitá možnost, že by jejich vztah mohl být obnoven. Hleděla na něj, jako by mu spíš měla chuť rozetnout hlavu dědečkovou šavlí.
Odvážil se pousmát. Ne že by si přitom nebyl vědom své přitažlivosti.
„Bylo to už dávno.“

„Ne pro mne, ty chytráku, ty vlku, ty… Co děláš na Windsorském zámku?“

Nadechl se. Na tu otázku nebyl připraven, nevyvíjelo se to dobře. „Mám se zde setkat s královnou.“

„Je to pravda? V tom bude nejspíš pokus o vraždu.“

„Tiše, Anno,“ řekl a zamračeně pohlédl na druhý konec chodby, kde se právě objevili dva lokajové v modré livreji. „Nemám vůbec v úmyslu královně ublížit.“

„Proč teda… Jistě, ovšemže ne. Vražda není tvůj styl, že? Svádění a opilství ano, a protože můžu myslím celkem bezpečně předpokládat, že jsi nepřišel Její Veličenstvo svést –“

„Děkuju,“ opáčil s povzdechem.
„– napadá mě jen to, že tady chceš něco ukrást. Hannoverské korunovační klenoty? Nebo je má královna uloženy na bezpečném místě?“

Škrábal se na kobylce nosu a přitom přemýšlel o svých možnostech. Mohl by ji políbit a doufat, že ji to šokuje, až ztratí řeč. Mohl by prosit, vysvětlovat, že se změnil, že zdědil titul a žije příkladným životem.
„Zřejmější nečetla dopis, který jsem ti poslal po Davidově pohřbu?“ poznamenal suše.
„Změnil se v rozkošné kousky popela,“ odsekla.
Odmlčel se. Než ten pitomý dopis napsal, trvalo mu to celý týden, jak se snažil o vhodný tón. „Slyšelas o tom, že můj kůň vyhrál cenu na St. Legeru?“

Prošla těsně kolem ohyzdné tygří hlavy na mramorovém podstavci. „Nijak zvlášť by mě nezajímalo, ani kdyby tvému koni narostla křídla a odletěl s tebou na Olymp. O tom, jak žiješ, nechci vědět vůbec nic.“

To se ho dotklo; věděl, že v minulosti se choval trochu nevhodně, ale nyní se chtěl polepšit. „Nepřišel jsem nic ukrást.“ Přejížděl ji očima a přitom jí podvědomě svým svalnatým tělem zatarasil cestu. Královna nekrálovna, ona nikam nepůjde, dokud se nedá přimět aspoň k souhlasu, že se s ním znovu sejde. „Věř tomu nebo ne, ale já jsem dostal pozvání.“

„Pozvání?“ Teatrálně udělala krok zpět. „Budeš dělat pohovor na místo královského krysaře?“

Zatvářil se zvědavě. „Ještě je volné?“ Zvedl ruku ke své kravatě. „Spíš si myslím, že královna má v zásobě něco trochu důležitějšího. Víš, už jsem se s ní setkal. Zřejmě jsem udělal dojem.“

„Ach, vskutku? No, já jsem se s ní už taky setkala, a podle toho, co o ní vím, by ke dvoru pozvala spíš Čingischána než tebe.“

Položil ruce na její drobná ramena a jemně ji zatlačil ke stěně. Snažil se nesmát. „Dávej pozor.“

„Co to propána vyvádíš?“

„Odvádím tě z cesty mongolských válečníků,“ odpověděl s šelmovským tónem v hlase. „Nejmocnější panovník Čingischán bez nich do cizích zemí nikdy nejezdí.“

„No, vidím, žes od doby, kdy jsem tě znala, přečetl historickou knihu. Já žasnu. Nevěděla jsem, že jsi gramotný ani, že dokážeš zůstat střízlivý dost dlouho na to, abys dočetl stránku.“

Vrhl na ni okouzlující úsměv. „Chtěla bys, abych ti odříkal abecedu?“

Úsměv mu oplatila. „Možná by nebylo dobré zatěžovat tvé duševní pochody takovým namáhavým úkolem.“

„Pořád se na mě tak zlobíš, Anno?“

„Ne, Patricku. Oceňuju tvou účast na svém pádu. A teď buď prosím tě tak laskav a uhni mi z cesty. Myslím, že jsi mou pověst už zničil dost, děkuju.“

„Tolik škody jsem jistě nezpůsobil,“ poznamenal, „Jinak bys nikdy nedostala pozvání ke dvoru.“

„Možná mě královna pozvala právě proto.“ Do hlasu se jí vloudil panický tón. „Snad se královna o nás dvou dověděla a chystá se mi provždy zakázat přístup k sobě.“

„To je zcela nepravděpodobné, zlatíčko. Od její loňské návštěvy ve Skotsku jsme my horalé z Vysočiny velice v módě. Mám tušení, že se nás chystá pozvat, abychom se zapojili do nějakého velkého keltského představení.“

Zúžila oči. „Víš o tom snad něco?“

„Nebuď prostořeká, má milá.“ Nabídl jí paži. „Pojďme. Budeme reprezentovat jednotnou a důstojnou horalskou frontu, i kdyby jen navenek. Svou po předcích zděděnou dýku skotských horalů mi můžeš vrazit do srdce potom.“

„Buďme důstojní, s tím souhlasím.“ Vykročila ke dveřím předpokoje, aniž by si všimla jeho ruky. „Ale mám dojem, že by pro mě bylo bezpečnější, kdybych šla spíš s Mefistofelem než zase s tebou.“

Tiše se zasmál. „Ach, Anno.“

Zvedla obočí. „Ach, Anno, co? Nebo se nemám ptát?“

„Rád tě zase vidím.“

Vzdychla. „Já nemůžu říct, že mám stejné pocity.“

Kapitola druhá
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Zabořila si ruce hluboko do sukní, aby nebylo vidět, jak se jí třesou, ale snad to bylo zbytečné gesto. Celým tělem jí probíhaly jemné záchvěvy reakce jako elektrické impulsy. On. On. Nedalo se příliš věřit tomu, že by se zde oba sešli jen shodou okolností. Co to může znamenat? Krátce se na sebe podívala do šikmého zrcadla na stěně předpokoje: tvář měla bílou jako rubáš a Patrick – na dovolené z pekla – stál přímo za ní. Pohled na něj ji měl šokovat – jeho rovné černé vlasy, modré oči, rozštěpená brada – ale z jakéhosi zvláštního důvodu se to nestalo. Vždycky byl stínem po jejím boku, její součástí, která nikdy neměla zmizet navzdory veškerým jejím snahám předstírat, že se tato epizoda jejího života, ona impulsivní, palčivá sexuální mezihra, nikdy neudala.
Naposledy viděla jejich společný odraz v křišťálovém jezírku pod jedním vodopádem na Vysočině, kde se po milování koupali. Ale ani tam se nedokázali jeden druhého nedotýkat a ona stále cítila jeho pevné nahé tělo; nemohla zapomenout na sílu jeho paží a horko, které jí zaplavilo útroby, když si ji vzal na místě, kde právě stáli.
Byla s ním tak nemravná, tak zamilovaná, zcela se poddala jeho svodům. Pokaždé, když do ní vnikl, se vzdala malého kousku sebe sama. O její svatební noci nezbylo pro manžela mnoho, třebaže David byl velmi šťastný, že ji má, a předstíral, že si nevšiml její nepanenského stavu.
„Posaď se, Anno,“ zamumlal Patrick. „Máš předstoupit před královnu, ne před popravčí četu.“

Byl to jeho hlas, co ji vrátilo do přítomnosti, ten konejšivý hlas, který ji vyrušil z přemýšlení. A o čem přemýšlela? O ničem jiném než o svém románku s tím mizerou. Ani ne tři minuty v jeho společnosti, a ona už otevřela Pandořinu skřínku hříchu, touhy – a bůhví co ještě jí vyletí do obličeje, než dokáže zabouchnout dvířka.
Nemyslela na to, jak se zalíbit své počestné panovnici. Vzpomínala na radosti, o které se dělila s nejnestydatějším mužem Skotska.
„Co je s tebou, Anno?“

Opět jeho hlas. Snažila se soustředit na jeho tvář – ne, to nebyl dobrý nápad. Byla v rozpacích, nervózní, ve vzpomínkách se vracela k tomu, co spolu sdíleli, a navzdory tomu, co předstírala, hluboko v srdci mu nemohla přikládat celou vinu za jejich hořkosladké setkání. Pohled na něj však jí připomínal dobu, kdy byla tak zmatená a nešťastná.
„Co je se mnou podle tebe?“

„Já nevím.“ V jeho hlase byl opravdový zájem. „Jsi smrtelně bledá – neomdlíš a nepadneš na mě, že?“

„Ne, pokud budu mít po ruce podlahu.“ Povzdechla si. „Proč nás sem takhle předvolala? To nemůže být z žádného dobrého důvodu.“

„Proč ne?“ zeptal se. Když ji tak pozoroval, jak přede dveřmi přechází sem a tam, začal pociťovat závrať. „Protože s tím máš něco společného.“

„Byl bych rád, kdybys mi přestala skládat tolik poklon,“ řekl zatrpkle. „Mohl bych nabýt dojmu, že máš pro mne jistou slabost.“

„Kdes propána mohl přijít na takový nápad?“

Opřel se o krbovou římsu a ruce si složil na své pevné hrudi. Byl dobře stavěný, štíhlý a mohutný. Nic z toho se nezměnilo a Anny se na okamžik zmocnila taková bázeň z jeho fyzické přítomnosti, z toho, jak nepřiměřeně vypadal v královském předpokoji, že málem přeslechla jeho další nesnesitelnou poznámku.
„Nechci být k tobě neupřímný, Anno. Zdáš se mi přitažlivější než před sedmi lety.“

Slova sotva dozněla a Anna cítila, že se zase začíná třást. „Ty se vážně snažíš –“ nevěřícně se zasmála, „– ty se opravdu snažíš mě zase vlákat do postele, když máme každým okamžikem předstoupit před královnu?“

Shovívavě na ni pohlédl. „Vlastně mám na mysli něco hlubšího než pár horečnatých chvil.“

„Vážně?“ Ztuhla a ruce na svých bocích sevřela v pěsti. „To je velmi zábavné, ale aspoň to dává odpověď na jednu otázku.“

„Jaká je to otázka, ty má malá čarodějko?“ zeptal se tiše se zamyšleným pohledem.
Stiskla zuby. Odmítla reagovat na přezdívku, kterou jí tehdy šeptal do ucha, když se milovali. Čarodějko, ano, tak jí říkal.
Když se někdy ve vzpomínkách vracela k chybě, které se dopustila s Patrickem, napadalo ji, že musela být pod vlivem nějakého kouzla. Nebylo jiného vysvětlení pro její chování a umíněnou neposlušnost po celé tehdejší léto. Rodiče si rvali vlasy v zoufalství nad jejími podivnými způsoby a divokými jízdami na koni přes slatiny, než ji pak s hněvem vyvdali. Teta se nahlas modlila za její spásu. Všichni říkali, že je posedlá, odsouzená k záhubě a na cestě do pekel, zatímco ve skutečnosti byla jen nešťastné děvče s vlastními názory. Někteří lidé na Vysočině říkali, že ji Patrick očaroval, a ona tomu ještě dnes dokázala věřit. Od té doby se s nikým podobným nesetkala.
Ale copak to kouzlo už nezlomila? Vzala si milého, poctivého muže, usadila se a stala se váženou osobou. Učinila pokání manželskou poslušností a zapřením svého vlastního já. To kouzlo přece nemůže trvat věčně. On ji teď prostě jen přistihl v nestřežené chvíli. Třese se po celém těle, protože ji překvapil, když se tak nečekaně objevil ve Windsorském zámku. Vždy jindy, když se s ním náhodou setkala, se jí dařilo předstírat sebekontrolu.
Avšak tehdy jí pokaždé byl po boku David, manžel, na kterého bylo spolehnutí, kouzlo proti zlu, nevědoucí talisman proti pokušení.
Pokušení.
Zavřela oči. Kdyby na ni Patrick jen dýchl, kdyby se mu podívala příliš hluboko do očí… kdyby se jí dotkl, to by nevěděla, co udělá. Možná by rozvířil usazený popel a našel ještě pár doutnajících uhlíků z jejich románku, a pak by se rozpoutalo peklo.
„Jaká je to otázka, Anno?“ zeptal se znovu. „Kde jsi strávil minulý rok,“ řekla a přitom se snažila setřást nevítané vzpomínky. „Zřejmě v nějakém blázinci.“

„Jak jsi to uhodla?“

„Mají v tom ústavu pro tebe nejspíš rezervovanou klec.“

„Ještě pořád ráda dostáváš pusinky pod kolena?“ zažertoval na oplátku.
Než mohla odpovědět, otevřely se jedny zlatě malované vnitřní dveře a objevili se dva lokajové, neteční k bouři, která jim zuřila přímo před nosem.
„Její Veličenstvo vás chce vidět. Pojďte prosím tudy.“

„Nevěřím ti,“ zašeptala Anna, když jí Patrick zdvořile dával ve dveřích přednost. „Myslím, že přinášíš jen problémy, a vždycky udělám, co bude v mých silách, abych se ti vyhnula.“

Kapitola třetí
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Byla příliš rozčilená, než aby dokázala ocenit důležitost chvíle, když ji uváděli do královnina soukromého obývacího pokoje. Vnímala jen spoustu pozlacených věcí všude kolem a skříň se sévreskými ornamenty naproti pohádkové vyřezávané kolébce vedle královnina křesla. Jejímu Veličenstvu se před několika měsíci narodila princezna.
Anna nebyla u dvora od Davidovy smrti. I dříve se tam však objevovala jen zřídka. Ona i David dávali přednost svému klidnému životu v Hampshiru, daleko od Londýna i od Vysočiny, kde ji kdysi svedl jeden pohledný mizera. Potřebovala žít v osamění, aby mohla přemýšlet o svém životě, o svém divokém puzení, a osamění jí velice vyhovovalo.
K Patrickovu velmi řádnému, velmi britskému bratranci, baronovi z Whitehavenu, nikdy necítila tutéž bezstarostnou vášeň jako k Patrickovi. Nikdy by se mu nedokázala tak bláznivě odevzdat, i když postupem času se Davida naučila jistým způsobem milovat a oba se radovali ze společného klidného života. Přinejmenším mu byla vždycky vděčná za to, že ji zachránil před jejími rodiči a odporným hejnem ctitelů, o kterých uvažovali, že by je jejich dcery mohli zbavit. David jí poskytl útočiště, bezpečí a svobodu, kterou potřebovala, aby mohla ukojit svou vášeň pro koně.
„Lady z Whitehavenu,“ slyšela říkat královnu, „jak milé, že vás opět vidím.“ Jako se snách se uklonila a patřičně odpověděla.
Konverzaci nelze začínat, to musí královna. Anna se řídila protokolem, ale myšlenky jí bloudily jinde.
Královna se obrátila k Patrickovi a Anna se zahleděla na kolébku. Pomyslela na dítě, o které přišla na počátku svého manželství. Byl to David, kdo udržoval její kontakty s dvorem. Tyto návštěvy pro něj mnoho znamenaly. Byl velmi milý, avšak nezanechal ji finančně zajištěnou. Peníze mu protékaly rukama jako voda. Půjčil každému, kdo ho požádal, a Anna zjistila, že se bude muset moc snažit, aby si mohla dovolit i skromný životní styl. Také rodinné závazky něco stály. Náklady na péči o churavějící tetu a na údržbu Anniných malých stájí každým rokem rostly. Doufala, že do zimy prodá své sídlo na Berkeley Square.
Z šumění Patrickova hlubokého hlasu jí běhal mráz po zádech. Někdy o něm stále ještě snila. Někdy se probouzela s bušícím srdcem, když ve snu znovu prožívala chvíli, kdy zapomněla na slušnost, aby byla s ním. Veškeré její vychování, všechen zdravý rozum ji opustil a děsilo ji, co provedli. Celé měsíce potom byla jako ochromená a předstírala, že k němu necítí nic než zášť; ve skutečnosti byl jediným mužem, který ji kdy v životě přitahoval. A vdát se za něj nepřicházelo v úvahu – rodiče by z ní raději stáhli kůži, než by ji dali takovému ničemovi.
Pomalu se nadechla. Když tehdy Patrick odjel ze Skotska, smířila se se svým prohřeškem, provdala se za jiného muže a svůj krátký románek zametla pod koberec; srdce měla tak zraněné, že se sotva dokázala usmát.
Když se nyní v jejím životě objevil znovu, nemohlo to znamenat nic jiného než potíže.
Královna Viktorie jek sobě nepozvala, aby si s nimi vyměňovala zdvořilosti. Vyšel snad skandál jejich letmé známosti na světlo? Dostane se jim pokárání, trestu, budou muset vysvětlovat? Pokud bylo Anně známo, o tom, co provedli, nevěděla živá duše.
Upřeně hleděla na kolébku a přemýšlela o všech těch dětech, které nikdy nebude mít; neměla zájem být v blízké budoucnosti polapena do dalšího manželství. Myslela na muže, který stál vedle ní, a cítila, jak se jí teplo jeho těla vkrádá pod kůži. Sedm let vyrylo do jeho tváře zajímavé rysy. Z nedávných cest do jakési exotické země si přivezl snědou pleť a Anna si vzpomínala, že se David zmiňoval o tom, že Patrick vstoupil do nějaké zahraniční obchodní společnosti, ale na nic se ho neptala. Neodvažovala se prozradit své tajemství tím, že by dala najevo zájem o cokoli, co se týkalo Patricka.
„Lorde Glengramachu,“ řekla královna vřele, „obchodní větry zřejmě foukají podle vás. Není to švihák, ten váš krajan z Vysočiny, Anno?“

Zatočila se jí hlava. Ona to neví – zachytila pohled, který na ni Patrick vrhl. „Já… já jsem si opravdu nevšimla, Vaše královská Výsosti.“

„Vy jste si nevšimla?“ V královnině kulaté tváři se zračil mírně překvapený výraz. Viktorie možná byla velkomyslná, ale byla mladá a všeobecně se vědělo o tom, že oceňuje jisté pěkné exempláře mužnosti, zejména když tím exemplářem je Skot; Skoty v poslední době obdivovala pro jejich sarkastický humor a upřímnost.
„Aleje to hrdina, Anno. Neslyšela jste o tom, že málem přišel o život, když bránil naše zájmy na Bermudách?“

Anna o tom slyšela, jistě. Po pravdě řečeno před třemi lety, když se Patrick vrátil z Bermudských ostrovů s horečkou, opustila manžela a přátele a přiřítila se za ním do domu jeho otce. Navštívit ho bylo to největší šílenství, ale ona myslela, že umírá, a chtěla ho ještě naposledy vidět; snad si chtěla dokázat, že to, co spolu sdíleli, definitivně skončilo. Bylo to její jediné uklouznutí od doby, kdy se dopustili oné nepředloženosti. Sotva s ním za celou dobu promluvila, a její důvěřivý manžel ji vlastně ještě pochválil za její laskavost. Patrick byl přece v určitém směru její příbuzný. Tím, že si vzala jeho bratrance, zařadila je oba do svého života.
„Slyšela jsem o jeho statečnosti, madam,“ řekla Anna zdvořile, ale rezervovaně.
Královna oběma pokynula, aby se posadili před ni, a předklonila se se slovy: „Přivedla jsem ji do rozpaků, lorde Glengramachu, a to je skvělé. Jste vzdálení příbuzní, nebo ne?“

„Lady Whitehavenová byla vdaná za mého vzdáleného bratrance, který před dvěma lety zemřel, Vaše královská Výsosti,“ odpověděl Patrick a zvednutím obočí se pozastavil nad tím, jak Anna sedí na opačném konci pozlacené pohovky a snaží se ho nedotýkat.
„Máte velice neobyčejné modré oči,“ podotkla královna znenadání. „Jako můj drahý manžel, oči anděla.“

Anděla? Anna stěží zadržela pobouřený výkřik. Kdyby jen královna věděla – Anna však nemůže odhalit jeho pravou podstatu, pokud neodhalí i svou. Patrick byl ten nejtemnější anděl, který kdy znesvětil nebeskou bránu.
Otočil se a pohlédl na ni. „Zaskočilo vám, lady Whitehavenová?“ tázal se tak starostlivě, že by ho byla nejraději zabila.
„Možná potřebuje zlehka poklepat na záda,“ navrhla královna.
Ďábelské světlo mu zasvítilo v očích. „Mám vás poklepat, lady Whitehavenová? Mám šikovné ruce.“

„Já… já –“

Mám šikovné ruce, Anno.
Ty máš šikovné všechno, ty ďáble.
Jo, já vím. Rozevři víc nohy. Myslím, žes nekřičela dost nahlas, když ses udělala poprvé.
„Nechte si své ruce pro sebe,“ vyštěkla. Královna se na ni tázavě podívala. „Něco není v pořádku?“

Anna cítila, jak na ni Patrick pobaveně civí. Ten muž ji viděl nahou. Přísahala by, že ještě dnes dokážou jeho modré oči hledět nejen skrz šaty, ale i skrz sedm let náležitého chování, skrývaných tajemství a přemáhání. Viděl přímo do ní, jako by popichoval tu lehkomyslnou dívku, kterou zničil, aby mu odpovídala.
Ona lehkomyslná dívka v Anně byla už dávno pod kontrolou.
„Chytila mě křeč do zad, madam,“ řekla a tlačila se zády k pohovce s tvrdým opěradlem.
Královna s ní cítila. „To je ten nábytek, tak špatně vypérovaný, a instalace jsou čím dál horší. Už se opravdu nemůžu dočkat, až začnou práce na nové rezidenci. Musíte přijet na návštěvu, a snad nám to i někdy oplatit, když nás některý podzim pozvete do Balgeldie Housu na střelecký večírek.“

Livrejovaný sluha přinesl na stříbrném podnosu čaj a zákusky se šlehačkou. Anna by se bývala měla cítit královniným gestem poctěna, ale místo toho se připravovala na nejhorší. Snad se jí královna chystá navrhnout, aby se natrvalo usadila ve Skotsku, ve svém domě v lesích, kde její hříšná povaha zemře přirozenou smrtí.
„Ta lovecká chata vám pořád patří?“ zeptala se královna.
„No, ano. Rodina ji občas užívá.“ Anna se úkosem podívala na Patricka, který se podle všeho necítil na zdobné pohovce pohodlně. Necítil se pohodlně, ale zdálo se, že ho to nijak zvlášť netrápí; následoval královnina příkladu a vzal si zákusek. Anna si ze svého pečiva jen trochu uždibla a sousto polkla, aniž by je ochutnala.
Třebaže je Patrick ďábel, nikdy snad nevyzradí nic o prohřešku, kterého se dopustili, nebo ano? Krutou skutečností bylo, že i kdyby se královna dověděla, že kdysi byli milenci, byla by to jen Anna, žena, kdo by nesl stigma.
Na druhou stranu Patrickovi by se v tomto věku dvojího standardu dostalo jen váhavého pokárání. Pak by mohl vesele pokračovat v prznění panen, nebo co by si jeho černé srdce zrovna zamanulo.
Královna se obrátila k Patrickovi: „Přátelé mě informovali, že jste finančně podpořil zřízení dalšího gymnázia na Vysočině. Jistě jste na to velmi pyšný.“

„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat se ziskem ze svých investic,“ opáčil Patrick skromně.
Anna protočila panenky.
Královna odložila talíř. V naprosté tichosti je oba pozorovala. „Obávám se, že jsem vás poněkud uvedla v omyl. Nepředvolala jsem vás, abychom probrali něco tak příjemného jako zábavu na Vysočině nebo stavbu gymnázia. Svádí nás dohromady mnohem vážnější záležitost.“

„Ach,“ zašeptala Anna, „ach, bože.“

Královna si povzdechla. „Víte o tom, že manžel jedné mé bývalé dvorní dámy zemřel na Vysočině podivnou smrtí?“

Anna se zachmuřila. „Podivnou smrtí?“

„Mluvím o lordu Kingairnovi,“ odpověděla královna a vrátila Anně zamračený pohled. „Zajisté si vzpomínáte na smrt svého vlastního strýce ve vašem skotském domě?“

„Mého strýce?“ řekla Anna a připadala si jako idiot.
Patrick si odkašlal. „Strýčka Edgara.“

„Nebyl to váš strýc?“ zeptala se Anna tiše.
„Myslím, že ne,“ odpověděl Patrick. „Myslím, že to byl Davidův strýc.“

„Snad ano,“ řekla Anna, „nebo aspoň jeho prastrýc, madam.“

Královna zvedla obočí. „V každém případě to byl člen vaší rodiny, a ubohá lady Kingairnová se nyní cítí hluboce nešťastná.“

„Teď si na to vzpomínám, madam,“ přitakala Anna, která se náhle dokázala znovu nadechnout. „Když se tam stala ta smutná nehoda, nebyla jsem ve Skotsku.“

„Okolnosti smrti lorda Kingairna vyvolaly jisté nešťastné otázky,“ pokračovala královna. „Jisté… pověsti, které nebudu opakovat.“

„Máte na mysli pověsti, že byl nalezen nahý, s roztaženýma rukama a nohama, na jednom náhrobku a na těle měl podivná znamení?“ zeptal se Patrick.
Anna vyjekla.
Královna na něj pohlédla. „Děkuji vám za upřímnost. Tu na skotském temperamentu obdivuji ze všeho nejvíc. Nicméně mám to potěšení vám sdělit, že takové odporné pověsti jsou naprosto nepodložené. Není na nich zrnka pravdy.“

„To doufám,“ řekla Anna zdušeným hlasem.
„Lord Kingairn zřejmě zemřel na srdeční záchvat,“ dodala královna. „Těžko se mi ale říká, že kolem událostí onoho tragického večera se nepřestávají šířit znepokojivé otázky.“

„Neslyšela jsem podrobnosti o jeho smrti,“ poznamenala Anna ustaraně.
„Váš dobrý manžel vás pochopitelně nechtěl znervózňovat,“ řekla královna. „Nicméně klepy jsou velice nebezpečné. Nemohu dovolit, aby tyto pověsti nadále rozčilovaly mé přátele.“

„Ovšem, madam,“ souhlasila Anna.
Patrick přikývl. „Zašlápnout je, hned jak začnou pučet, to říkám vždycky.“

„A právě proto jsem vás sem pozvala,“ pokračovala královna.
Anna stěží dokázala zastřít, jak se jí ulevilo. „Okamžitě začnu psát do Balgeldie Housu a poučím všechen svůj personál a sousedy, aby o té věci přestali mluvit.“

Patrick se nepohnul; Anna tušila, že královnino vysvětlení ho plně neuspokojilo. Kdyby se jí tak netočila hlava úlevou, mohla se ptát, proč má královna na svém širokém čele takové chmury.
„Obávám se, že v té záležitosti je třeba udělat trochu víc,“ řekla královna taktně. „Chci, abyste jeli až k samému prameni našich problémů a osobně zahasili plameny skandálu.“

„Společně?“ zeptal se Patrick a přitom se tak prudce naklonil dopředu, že málem zvrhl čajový stolek.
„Detaily přenechám své drahé přítelkyni a rádkyni,“ odpověděla Viktorie, která úmyslně nezacházela do podrobností.
„Ale, madam, je opravdu nutné, aby mě lord Glengramach musel doprovázet a já abych ho tak odváděla od jeho charitativních povinností?“ zeptala se Anna.
Viktorie zaváhala. „Snad jsem se nevyjádřila dost jasně. V záležitosti smrti vašeho strýce se začal objevovat názor, že šlo o nečistou hru.“

„O vraždu?“ řekl Patrick. Kolenem vrážel do stolku.
„Pár klepů snad dokážu zarazit sama,“ namítla Anna a snažila se sedět rovně. „Konec konců strýček Edgar vydechl naposledy na mém pozemku, a nápad s nečistou hrou se zdá velice nepravděpodobný.“

„Ale byl to můj strýc,“ naléhal Patrick. „Měl bych to být já, kdo té věci přijde na kloub.“

„Těžko můžeme žádat ženu bez ochrany, aby se vydávala v možné nebezpečí,“ řekla královna Anně. „Mám z velmi důvěryhodného zdroje, že lord Glengramach je nejvhodnější osobou, která vás může na té misi doprovázet.“

„Z jakého zdroje, madam?“ zeptala se Anna a měla chuť vylít šálek čaje tomu mizerovi na hlavu, protože věděla, že to byl on.
„To byl opravdu vynikající nápad,“ řekl Patrick, než stačila královna otevřít ústa. „Vaše poradkyně dokáže skvěle chápat situaci, je to pozoruhodně vnímavý člověk.“

„Ale já přece nemůžu jet celou cestu až do Balgeldie Housu bez gardedámy a s cizím člověkem,“ protestovala Anna.
Královna našpulila ústa. „Mám v úmyslu pověřit lorda Glengramacha, aby byl vaším ochráncem, a přirozeně budete mít i dámský doprovod. A pokud jde o toho cizího člověka, nepatří snad lord Glengramach do vaší rodiny?“

Anna cítila, jak se ďábel vedle ní pochechtává. Cítila plameny další oslavné hranice, kterou Hádes zapálil na jeho počest. Chabě se usmála. „Chápu, madam, že si přejete tu záležitost udržet v rodině, ale nemohla bych si vybrat jiného ochránce, který by mi při pátrání asistoval?“

„Koho?“ podotkl Patrick lhostejně a dal si nohy křížem. „Všichni muži z vaší strany rodiny už odešli na svou nebeskou pouť.“

Anna viděla, jak se bohatě zdobená místnost kolem ní svírá jako past. Tohle bylo naplánováno. Je to spiknutí. Ale proč? Muž jako Patrick nepotřebuje kout takové pikle, aby si našel ženu. „Mám na mysli muže z Patrickovy strany rodiny,“ řekla pevně. „Mohl by to být třeba lord Ethelwere.“

„Bylo by pro něj trochu obtížné být nějak nápomocen z Madagaskaru,“ poznamenal Patrick.
„Pak je tady strýček Bran v Yorkshiru,“ namítla upjatě.
„Skvělá volba. Až na to, že si Bran při vlakovém neštěstí zlomil obě nohy.“

Čelisti pasti se chystaly sklapnout. Jako liška zahnaná do kouta učinila Anna poslední pokus uniknout. „Lord Anthony,“ zvolala triumfálně. „Před měsícem jsem od něj dostala dopis, dopis svědčící o dobrém zdraví.“
„Hráčský problém,“ zamumlal Patrick a rozpačitě pohlédl na královnu. „Žádal tě o peníze, Anno?“

Anna němě zírala na kolébku a divila se, proč se jí proboha do mysli vkrádá představa o zlé víle, sesílající nějaké záludné kouzlo.
„Proč, ano, ale –“

„Šlehačkový zákusek, lady Whitehavenová?“ řekl a hodil jí na klín další talíř.
Královna povstala ze svého křesla a naznačila tak, že slyšení je u konce. „Detaily pátrání přenechám své rádkyni. Pochybuji, že bych vám musela připomínat, jak si cením diskrétnosti.“

Anna odsunula talíř a rychle se zvedla. „Prosím, madam, nenechávejte nás v napětí. Kdo je ta tajemná rádkyně, kterou máme poslouchat?“

Královna se malounko zasmála, až jí poskočily modré sametové stuhy kolem buclatých tváří. „Mělo to být překvapení, ale radila jsem se samozřejmě s jednou z nejpevnějších zastánkyní Koruny, s nikým jiným než s vaší milovanou tetou.“

Kapitola čtvrtá
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Rozhovor skončil. Lokajové doprovodili Annu a Patricka zpět do předpokoje, kde oba otřeseně klesli na pohovku, strnulí a ve tváři šediví jako dva náhrobní kameny na hřbitově.
Anna si všimla, že Patrick vypadá jen o něco méně přepadle než ona sama, ale tvářila se, že to nevidí. Stále mu chtěla dávat vinu; pořád byla přesvědčena, že v tom má prsty.
„Takže milovaná teta? Má jediná teta je nemocná a nikdy za celý život nebyla u dvora.“

Nechal klesnout ruku, kterou si zakrýval oči. „Právě mě napadlo něco hrozného.“

„Uvědomuješ si, že se řítíš do pekla?“ řekla sladce.
V čelisti mu cukl sval. „Vím, kdo je ta milovaná teta.“

Předklonila se. „Řekni mi prosím, že máš na mysli svou drahou, letitou tetičku Meredith se smečkou psů na klíně.“

Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne.“

Hleděli na sebe očima naplněnýma hrůzou. „Nemyslíš snad –“

„Jo,“ přikývl zachmuřeně, „myslím. Doslechl jsem se, že se tetička Nellwyn přestěhovala zpátky do Londýna, ale dosud se mi na tom nezdálo nic podezřelého.“

Dlouhou chvíli nedokázala Anna promluvit. „Pak jsem v mnohem větším průšvihu, než jsem si myslela. Není divu, že se mi před očima neustále míhala představa zlé víly. A ty, ty jsi černý princ – pokud kdy nějaký existoval.“

„Černý princ?“ opakoval s otázkou v očích.
„Myslím, že tomu začínám rozumět,“ řekla Anna. „Z důvodu, který jsem nikdy nechápala, jsi byl Nellwynin nejoblíbenější synovec. Aspoň si to David vždycky myslel a podle mě na libůstky té staré dámy trochu žárlil.“

Zatvářil se mrzutě. Jakkoli to bylo iracionální, nesnášel, když se zmínila o svém manželovi. Pořád v něm přetrvávala lítost nad tím, že nepatřila jemu. „Tak cos vymyslela?“

„Že jste to všechno naplánovali ty a Nellwyn.“

To ho pobavilo, ostré rysy jeho tváře poněkud změkly. „Chápu. Hříšný princ a zlá víla vylákají malou nevinnou princeznu do hradu, aby… Byla bys tak laskavá a vysvětlila mi naše zločinné záměry? Zdá se, že v tom nemám dost jasno.“

„Tohle by mělo být nabíledni,“ řekla.
„Myslíš, že tě budeme chtít píchnout do prstu?“ hádal s úsměvem.
Její hlas měl zvláštní přídech. „To se stalo už dávno a já jsem byla zakleta velice nebezpečným kouzlem. Ale teď mě poslouchej, Patricku. Několik let už zase bdím a mám oči dokořán. Držím se dál od vřeten a černých princů.“

Dlouho na ni hleděl. Bylo velice těžké neškádlit ji. Po pravdě řečeno, nemohl tomu odolat, moc se mu líbilo, že vždycky vzplála jako svíce. Tolik let ho ignorovala; aspoň že teď našel způsob, jak ji přimět k reakci. Soustředěně zúžil oči.
„Napadá mě jedna možnost. Kdy ses ty naposledy viděla s Nellwyn?“

Ramena jí ztuhla; věděla, že za jeho pousmáním číhá něco hrozivého. „Nevím. Asi před třemi nebo čtyřmi měsíci. A co má být?“

„Aha.“ Vymrštil se přes pohovku směrem k ní, takže ji znovu donutil stáhnout se do malého koutku. Zabíral však zatím jen polovinu prostoru a zdálo se, že se nechystá využít své fyzické přítomnosti, aby ji zastrašil. „Takže tím se to vysvětluje.“

„Co se tím vysvětluje?“

„Možná byla celá ta záležitost tvůj nápad. Možná jste spolu s Nellwyn zosnovaly spiknutí, abyste mě přinutily platit za mou mladickou chybu.“

„Chybu, která mi zničila sebeúctu.“

„Nevypadáš zničeně, Anno. Vypadáš jako zralá a půvabná žena, ty má malá čarodějko. Víš, čeho lituju nejvíc?“

„Neříkej mi to.“

„Nelituju toho, co jsme udělali, ale že jsem nedokázal najít způsob, jak tě přimět, abys na mě počkala.“

„To jsi podle všeho tehdy v plánu neměl.“

„Tehdy snad ne.“

„Ale… byl jsi Davidův bratranec.“

„Jo,“ řekl měkce, „a měl jsem tě první.“

Zavřela oči, aby se uklidnila, ale ukázalo se, že to byla chyba. Využil její nepozornosti, aby se přisunul ještě blíž, a důvěrná znalost jeho těla a čistá vůně jeho kůže pronikaly jejím štítem a připomínaly jí, jak snadno může ochabnout.
Třikrát to s tebou nestačí, Anno.
Nech mě, Patricku. Musím se umýt, než půjdu domů.
Proč? Já tě celou olížu, a ty víš, že nedojdeš ani ke dveřím a už tě budu mít zase pod sebou.
Nestydíš se?
Ne. A teď mi zvedni nohy na ramena. Přibiju tě k podlaze…
„Anno,“ řekl měkce a ruku jí položil kolem ramen. „Na co myslíš, děvče? Určitě na to, žes do toho zatáhla Nellwyn, protože tvá pýcha ti nedovolila přijít za mnou sama.“

Otevřela oči. „Řekni mi, že to není tvoje ruka, co mi leží na rameni.“

Přitiskl se k ní stehnem, měl svádivě něžný hlas: „Kdybys četla mé dopisy, věděla bys, že není potřeba do toho plést žádnou starou semetriku, když chceš obnovit náš vztah. Jsem tvůj na požádání. Tak do toho. Řekni si o mě.“

„Řekni mi, že to není tvoje stehno, co se ke mně tak tiskne.“

Naklonil se nad ni. Jeho horký dech jí zavanul na tvář a rozvířil nebezpečné pocity. „Nepotřebuju od tebe víc než jedno slovo.“

„Sprosťáku.“ Zle se na něj usmála. „Stačí to?“

Zazubil se. Nevzpomínala si, že by smyslný žár v jeho modrých očích byl kdy víc zničující. „Jedno povzbudivé slovo.“

„Mám ti připomenout, že jsme v královském předpokoji a čekáme na tvou milovanou tetu?“

Na jeho tváři se neobjevila žádná reakce; soustředil se jen na ni. „Vždycky jsme se navzájem takhle strašně přitahovali, že? Na čase ani místě nezáleží,“ řekl tiše. Poplašeně se rozhlédla. „Teď záleží.“

„Taková přitažlivost může přerůst v nejhlubší lásku,“ poznamenal klidně.
„Nebo, v našem případě, v nenávist.“

Neodradilo ho to, jen se zasmál. Výraz jeho tváře byl ještě vášnivější. Hlas se mu prohloubil a získal sametový skotský přízvuk, který měnil její vnitřnosti v horký med. „Nehýbej se.“

Celým tělem jí projelo zachvění. Zarámoval jí tvář do svých velkých rukou. „Co to děláš?“ zeptala se vystrašeně.
„Jen se nehýbej.“ Přejížděl svými dlouhými prsty její jemně formovanou čelist a lícní kosti, jako by se snažil vzpomenout na symetrii jejího obličeje, jako by se dotýkal toho nejvzácnějšího pokladu na světě. „Patricku!“
Sjel jí rukou k zátylku a pohladil ji po štíhlé šíji. „Nehýbej se.“

Probodával ji svýma modrýma očima, cítila se jako motýl pod mečem. Patrick měl v sobě vždycky sílu, která ji přemáhala. Za těch sedm let se jeho svůdnické umění zřejmě ještě zdokonalilo a Anna začínala mít podezření, že její imunita vůči jeho šarmu za tu dobu nijak zvlášť nezesílila.
„Máš něco na rtu, Anno,“ řekl tím svým laskavým tónem, který měla znát lépe, než aby mu věřila.
„Co tam mám?“ zeptala se rozpačitě. Cítila se hloupě a nenapadlo ji, že ji klame. „Kousek šlehačkového zákusku?“

„Ne.“ Zlomyslně se zasmál a pak se přiblížil, aby jí zasadil ránu. „Moje ústa.“

Zalily ji palčivé vzpomínky, když se jeho rty otřely o její v lehkém políbení. „Ne, Patricku,“ zašeptala a odvrátila hlavu. „To ne.“

„Ne?“

„Ne.“

Odtáhl se, hlas mu přeskakoval. „Čekal jsem příliš dlouho, abych ti řekl, jak mě to mrzí. Promiň mi, jestli se k tobě chovám s grácií válečníka. Vybraná slova nikdy nebyla můj styl.“

„Ani diskrétnost. Dobrý bože, Patricku.“

Vědoucně se usmál. „Tentokrát to bude jiné, Anno.“

Zavřela oči. „To jistě.“

„Budeme zase spolu.“

„Ne, pokud v tom můžu něco udělat.“

„Královským nařízením. Nikdy na ten den nemyslíš?“

„Ne,“ odpověděla tak důrazně, až překvapením zamrkal. „A ani ty ne. Nestalo se to. Prosím tě, Patricku, pokud je v tobě vůbec trochu slušnosti, nech minulost spát.“

„Tak mysleme na budoucnost.“ Snížil hlas. „Řekni mi, žes nic necítila, když jsem tě políbil.“

„Nic jsem necítila.“

„Lhářko.“

„Co to říkáš? Býval jsi ten nejzkaženější kluk na světě.“

Soustředěněji pozoroval. „Lidé se mění.“

„Někdy k horšímu.“

„Budeš mi pořád odporovat?“

„Na to se spolehni,“ odsekla chladně.
Ironicky se zasmál. „No, až budu tvým ochráncem, tím bude má práce zajímavější.“

„Nepotřebuju žádného ochránce.“

„Ale ano,“ opáčil. Svou samolibostí ji přiváděl k šílenství. „Potřebuješ.“

„Existuje spousta mužů, které mohla královna požádat místo tebe,“ řekla rozhořčeně.
Odsedí si a zhluboka se nadechl. Nebyl tak klidný, jak by býval chtěl být. „Žádné spolehlivé muže nablízku nemáš – a neříkej mi něco jiného. Trochu jsem se poptával, tam i onde. Vdova z Whitehavenu veškeré pokusy o dvoření odmítá, no, a těm, kdo by možná měli šanci, dám řekněme přátelskou radu, aby si partnerku hledali jinde.“

Ohromeně zavrtěla hlavou. „To neuděláš.“

„Ale ano. Víš, dala jsi mi tehdy v tom starém hradě něco víc než jen svou nevinnost. Když pominu své přátele se špatnou pověstí, nikdo kromě tebe a Nellwyn se mnou nechtěl mít nic společného. Všichni si mysleli, že jsem ničema, a já jsem nejspíš dělal všechno pro to, abych jim dokázal, že mají pravdu. Ale ty jsi byla jiná. Byla jsi ke mně milá, a když jsme se rozloučili, začal jsem si myslet, že snad nejsem tak beznadějný případ.“

„Ach, Patricku, byli jsme tak mladí.“

Utrápený výraz v jejích očích ho znepokojoval. Provinile začal uvažovat o tom, že pokud ji zničil, i když pro někoho jiného, třeba pro jejího vlastního manžela, měl by si vzít za cíl opět ji vyléčit.
Sevřel jí ruce do svých a překvapilo ho, jak jsou křehké. „Nedokážeš se smířit s tím, že osud nás zase svedl dohromady?“

„Osud? Nesmysl. Nellwyn je ďáblova služka.“

„Jo,“ přikývl na souhlas. „To je. A mně samotnému je těžko uvěřit, že neškodného starého strýčka Edgara někdo oddělal. Zvlášť kdesi na horské chatě, kde se dobře vychovaní lidé scházejí, aby si užívali života, ne aby se navzájem zabíjeli.“

„To není možné,“ řekla tiše.
„Ale pokud tam běhá na svobodě nějaký vrah,“ pokračoval a přitom splétal prsty jejich rukou dohromady, „pokud existuje jen nejmenší možnost, že by ti hrozilo nebezpečí, pak je mou povinností vzít si královninu žádost k srdci.“

„Jsme to ale soucitní, až do morku kosti, že?“

Potlačil smích. „Nepotřebuju královské nařízení, abych se řídil ochranným instinktem, který vyvstává zcela přirozeně.“

„A co instinkt dravce?“

Pomalu se usmál. „Je trochu víc pod kontrolou než v minulosti.“

„Nepojedu s tebou do Skotska, Patricku. Odmítám být znovu v tak trapném postavení. Věřím, že bych tě mohla dokonce začít nenávidět.“

„Tak proč jsi mě navštívila, když jsi myslela, že umírám?“

„Možná jsem se chtěla popást očima na tvém hrobě.“

Zavrtěl hlavou, pobaveně i smutně. „Ty ne, Anno. V tvém těle není kouska špatnosti, a tvoje tělo já si pamatuju velice dobře.“

Vytrhla mu své ruce a položila si je zpátky do klína. „Někdo je za dveřmi, je to nejspíš Nellwyn a poslouchá každé naše slovo. Neví o nás, ale ta ženská není hloupá. Brzy jí to dojde, když se nebudeš chovat slušně.“

Poškrábal se na tváři a opřel se dozadu o polštáře. Pozorně si Annu prohlížel. Když se tehdy se svým plukem vrátil z Bermudských ostrovů do Skotska, byl těžce nemocen, trpěl systemickou infekcí a horečkami. V jedné chvíli si všichni včetně jeho samotného mysleli, že zemře.
Možná Annu volal ze sna, nemohl si pamatovat, co říkal v deliriu, ale jednou v noci přivedl jeho otec do pokoje ženu v černém. Tenkrát si to neuvědomil, ale Anna byla tehdy ve smutku po smrti svého otce.
Patricka napadlo, zda to není anděl smrti. Byla tak bledá a krásná a v očích měla smutek a tušení konce, které pronikalo skrz horečnatý opar. Svými jemnými bledými prsty se dotkla jeho tváře. Položila mu hlavu na prsa, plakala a říkala, že na něho měla dlouho zlost, ale že nechtěla, aby umřel.
Vzdychl. „Pamatuješ si, cos mi říkala, když jsi myslela, že umírám?“

„Aby sis pospíšil do pekla?“

„Říkalas, žes na mě nikdy nezapomněla, že tvůj manžel ti nerozumí, a plakala jsi.“

„Na to si nevzpomínám,“ odpověděla, ve tváři rudá. „Já ano.“

Patrick vlastně ani sám nevěděl jistě, kolik z toho rozhovoru si vysnil a zda její návštěvě nepřikládal větší význam, než zamýšlela. Ale i přesto, nikdo jiný z jeho bývalých přátel a milenek se neobjevil, aby držel stráž u jeho smrtelného lože. Všichni se příliš báli, aby se nenakazili jeho tajemnou chorobou.
„Nikdy jsem ti za tu návštěvu nepoděkoval, Anno,“ řekl. „Znamenala pro mě víc, než si dovedeš představit.“ Nemohl se ubránit pokušení a znovu ji nepozlobit: „I když jsi přišla jen proto, abys mi popřála rychlou cestu do pekel.“

Podívala se mu přímo do očí. „Bylo mi potěšením.“

Zahořkle se usmál, oceňoval pichlavou stránku její osobnosti. Teprve tehdy po její návštěvě si přiznal, jak moc ho mrzí, že ji ztratil. Tušil, že je schopna hlubších citů než kterákoli z žen, s nimiž se dosud setkal, a musel skoro umřít, aby si uvědomil, že chce mít ve svém životě někoho takového, jako je ona.
„Zdá se, že tvá návštěva urychlila mé uzdravení,“ dodal.
Vzdychla.
„Přijel jsem tě pak navštívit do Hampshiru, ale tvoje služebná tvrdila, že ti není dobře,“ řekl. „David mě provedl tvými stájemi, jako dokonalý hostitel, i když jeho žena se mi očividně vyhýbala. Samozřejmě jsem nic neprozradil, odjel jsem beze slova.“

Při zmínce o svém manželovi trochu roztála. „Vždycky tě měl rád. A já jsem nikdy nechápala proč.“

Dveře za nimi zarachotily a z chodby na druhé straně se tiše ozýval uhlazený ženský hlas.
„Je to ona,“ řekla Anna vystrašeně. „Nellwynin hlas bych poznala kdekoli. Ach, já umřu.“

Patrick si poposedl; chtěl využít ještě poslední okamžik, kdy byli sami. Chtěl s ní mluvit o tolika věcech. „David mi tehdy ve stájích přiznal jednu věc. Říkal, že jsi měla opravdu starost, když jsem byl nemocný. Říkal, že tvůj zájem o člena jeho rodiny na něj zapůsobil.“

Pak skoro zalitoval, že jí o tom řekl, když spatřil na její tváři provinilý výraz; David sám zemřel necelý rok nato na zápal plic. Pravda však byla, že její oficiální období truchlení už uplynulo, a byl to právě rozhovor s Davidem, co Patricka přimělo k úvahám, zda snad Anna ještě k němu něco málo necítí, i když to možná pohřbila pod vrstvu rozpaků a lítosti.
„Dva moji nejoblíbenější lidé na světě,“ ozval se ve dveřích charakteristický hlas. „Pohleďme na ten párek, jak jim to spolu sluší.“

Zvedl hlavu od Anniny tváře. Býval by si přál, aby jim teta věnovala ještě pár okamžiků o samotě. Ze všeho nejvíc chtěl Anně říci, že jejich dávný milostný vztah pro něj znamenal víc, než byl kdy schopen připustit.
Kapitola pátá
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Na ženu, která byla i ve střevíčcích s vysokými podpatky sotva pět stop vysoká, uměla Nellwyn Munroová, markýza z Invermontu, dobře ovládnout všechny v místnosti. Stejně jako ovládala všech pět svých manželů, které přežila. Na první pohled si jen málo lidí všimlo železné páteře, jež podpírala její křehkou konstituci, či jiskřiček zlomyslnosti v jejích oříškově hnědých očích. Blížící se sedmdesátka jí možná změnila vlasy ve stříbro, ale ne nadarmo jí říkali Nezvedená Nellwyn nebo Nellwyn Čertice.
Současní dvorní oblíbenci věděli jen málo o barvité minulosti lady Invermontové a ti, kdo něco věděli, si svá tajemství nechávali pro sebe. Patrickův strýc z otcovy strany, hrabě z Rossmuiru, vydal na její počest sbírku básní.
Vešla do místnosti v ohyzdných hořčicově žlutých taftových šatech, pošitých černými sametovými pruhy. Stříbrné vlasy měla uprostřed rozděleny, aby vynikla její ošidně milá tvář. Z politiky už odešla do výslužby, dříve zastávala funkci „paní oděvů“, ale vysoká společnost stále vyhledávala její názory a Nellwyn byla oblíbená na večírcích.
„Zlá víla dorazila,“ zamumlala Anna a poslušně se odvážila políbit její vrásčitou tvář. „Tetičko Nellwyn, vypadáš úžasně, jako obyčejně.“

„Jo,“ přikývl Patrick a pojal ji do své mohutné náruče. „Jako veliký čmelák.“

Zasmála se a pohlédla přes něj na Annu. „Je bledá jako přízrak, Patricku. Cos jí provedl? Byl na tebe zlý, Anno?“

„Co myslíš?“ řekla Anna, když se Nellwyn usadila mezi ně na pohovku.
„Byla malinko překvapená, když mě potkala u dvora,“ vysvětloval Patrick.
„Myslela jsem, že jsem ho vyrušila při pokusu o vraždu,“ řekla Anna. „Málem jsem už volala stráže.“

„Snažil jsem se ji přesvědčit, že jsem se změnil,“ podotkl Patrick.
Anně došla trpělivost.
„A pak udělal něco, aby mi dokázal, že je horší než dřív.“

Nellwyn se na synovce zamračila. „Co přesně jsi udělal?“

„Nic.“ Patrick pokrčil rameny jako pilíř zraněné nevinnosti. „Ach, ano. Malinko jsem ji políbil.“

„V královnině obývacím pokoji?“ zeptala se Nellwyn spíš s radostí než pohoršené.
„Dal jsem jí jen přátelské políbení.“ Patrick se tvářil nevinně jako ukřivděný hošík.
„Já jsem se cítila spíš jako na pohřbu než přátelsky,“ odsekla Anna a zlostně se nahrbila. „Zdá se, že jakýmsi zázrakem okouzlil královnu. Nechápu jak.“

Nellwyn potřásla hlavou. „Její Výsost byla loni na své první návštěvě ve Skotsku a od té doby je do toho kraje zamilovaná. Patrick udělal u dvora příznivý dojem. Královna má ráda primitivní život.“

„Primitivní,“ opakovala Anna. „To ho vystihuje.“

„Myslím,“ řekla Nellwyn ostře, „že v tomto rozhovoru bude třeba pokračovat v mém domě ve městě. Sejdeme se na večeři ode dneška za tři dny a já od vás budu očekávat jen to nejlepší chování. Patricku, řekni lokajovi, že odcházíš, a ty Anno, jdi za ním a dohlédni na to, aby se nedostal do problémů. Všechno naplánujeme v soukromí mého domu.“

Nellwyn stála s královnou na terase Windsorského zámku. „Bylo od vás milé, Vaše královská Výsosti, že jste mi pomohla. Do týdne odjedeme na Vysočinu. Všechno už je zařízeno.“

Královna přikývla; dostalo se jí varování, že nějaký reportér z novin Morning Post pronikl na půdu paláce, a to ji zneklidňovalo. Myslela na zmařený pokus o vraždu, k němuž došlo před třemi léty, a na to, že sem jen v posledním roce proniklo několik lidí.
„Ráda jsem pomohla,“ řekla konečně a její modrá sametová sukně zašustila, když opět vykročila. „Já i Albert vlastně sami toužíme po životě v horách. Je možné si někde jinde na světě lépe uklidnit nervy? A žijí někde jinde lidé mírumilovněji než na naší Vysočině?“

Nellwyn stiskla rty. Mírumilovnost nebylo právě slovo, kterým by vyjádřila atmosféru mezi Annou a Patrickem. Vrtošivost a výbušnost by byla vhodnější. Po pravdě by ona sama potřebovala nějaký uklidňující lék na nervy, než s touto dvojicí dosáhne svého záměru.
„Víte, madam, lady Kingairnová měla další záchvat a já jsem stále pevněji rozhodnuta potlačit hned u pramene jakýkoli náznak skandálu týkajícího se jejího manžela. Patrick je přinejmenším diskrétní.“

Královna opět přikývla. „Vznešenost charakteru, to člověka napadá, když se setká s takovým člověkem.“

Nellwyn spíš napadalo zpustlík a mizera, ale jen se pousmála na souhlas.
„Ušlechtilost a kavalírství ještě nezemřely, madam.“

„Ani nebezpečí.“ Viktorie potřásla hlavou. „Jak je smutné myslet na naši krásnou Vysočinu jako na místo, kde mohlo být zosnováno vražedné spiknutí, ale nesmíme zapomínat na její drsnou historii. Jsem velice ráda, že lord Glengramach bude vaším ochráncem.“

Anna upřeně hleděla přes stůl na vysokého a štíhlého muže, jehož tvář vypadala ve světle svíček hrubě tesaná. Humrový salát, který jim přinesli, zůstával netknutý. Dopili láhev madeiry a načali druhou. Od jejich setkání ve Windsorském paláci se Anna této schůzky děsila a vymýšlela všechny možné výmluvy, aby se jí vyhnula.
„Nemusíš náhodou jet někam jinam?“ zeptala se ostře. „Nečeká na tebe někde v zaparkovaném kočáře nějaká milenka?“ Usrkl vína; její urážka ho nevyvedla z klidu. „Dávám přednost společnosti v této místnosti. Nikdy jsem nebyl žádný velký sukničkář.“

Nevěřícně a pohrdavě zamručela.
Usmál se. „Je to pravda. Ne předtím, a určitě ne potom, co jsem poznal tebe, i když připouštím, že jsem měl pár nedůležitých známostí v roce po tvé svatbě.“

„Co tě zastavilo?“

„Sebe sama i ty ženy jsem jen trápil,“ řekl pobaveně. „Kdo chce milence, který touží po někom jiném? Snad jsem doufal, že najdu jinou dívku, která by se ti podobala.“

Pozlacené hodiny na krbové římse odbily další hodinu. Anna se na židli zavrtěla. „Kde je?“

„To nevím. Doufám, že nepřijde.“ Patrick se opřel o opěradlo, jeho vytáhlá postava spočívala uvolněně na židli. „Dokázal bych se celé hodiny dívat na tebe.“

„No, to nedělej. Připomíná mi to věci, které si nechci připomínat.“

Hladil palcem nožku své sklenice. „Já na tebe vzpomínám moc rád.“

Zamračila se. „Nedělej to.“

„Nemůžu si pomoct. Naše setkání bylo nejkrásnější událostí ve velice nešťastném období mého života. Dva roky předtím, než jsem tě poznal, mi rakovina vzala matku. Když se dnes dívám zpět, uvědomuju si, že právě její smrtí začalo moje řádění. S otcem to bylo naopak. Ten se stáhl do svého zármutku. Já jsem se choval nepřístojně, a kdybych býval byl při zdravém rozumu nebo snad dospělejší, býval bych se za tebou honil, i kdyby se tvoji rodiče třeba zbláznili.“

Anna zaslechla, jak venku tiše rachotí kočár tažený koňmi. „To byl sex,“ řekla tiše. „To bylo šílenství.“

„Vážně?“

Anna polkla. Proti své vůli se zavzpomínala. Strhal z ní tenkrát šaty v podstatě v okamžiku, kdy vstoupila do zříceniny starého hradu, který jim patříval ve středověku, a ona neudělala nic, aby ho zastavila. Byla to ale nezodpovědná nána, podrobila se všemu, co žádal.
Nespokojil se s pouhým polibkem. On ji přímo hltal. Býval by ji celou snědl, od hlavy k patě. Milovali se ve slunečním svitu i v dešti a on jí předvedl polohy, nad kterými by se Lucifer červenal. Jejich touha byla tak silná, že necítili chlad podzimu ve vzduchu ani nevyhnutelnost svého rozloučení, které se jako dlouhý zimní stín rýsovalo hned za rohem. Ve svém deliriu žádostivosti se ani na chvíli nezastavili, aby uvážili důsledky svého chování.
„Nemáš děti,“ řekl jemně, spíše jako konstatování skutečnosti než jako otázku.
„Ne.“ Měla to nechat tak, raději aby si myslel, že je neplodná, než aby vyšlo najevo, že za léta svého manželství sdílela s Davidem lože jen zřídka. „Tenkrát jsem jen jednou čekala dítě,“ dodala tiše, „pak už jsem nikdy neotěhotněla.“

„To je smůla, Anno.“ Zaváhal. „Myslím, že bylo obrovské štěstí, že jsem tě nepřivedl do jiného stavu. Kdybych býval odešel s plukem a ty ses vdala za Davida, byl bych ve velice nepříjemné situaci, musel bych zabít svého vlastního bratrance a činit si nárok na svého potomka a ženu.“

„Dobrý bože,“ zvolala.
Vstal, aby jí doplnil sklenici. Z ulice se sem neslo hrkání povozů, na rohu křičel nějaký kočí.
„Já počkám.“ Překypoval předstíranou chlapáckostí. „Přijdu na způsob, jak ti dokázat, že už nejsem takový, jaký jsem býval. Uvidíš.“

Přes rameno se na něj usmála. „Tvůj plán má jedinou chybu, že nedokážu snést pohled na tebe.“

Naklonil se nad ni, hlas se mu prohloubil smíchem a jeho ruce ji v křesle uvěznily.
„A ani to nemusí být problém, záleží to na perspektivě.“

Kapitola šestá
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Když přišla Nellwyn, hráli karty na příliš vypolštářované pohovce potažené popelínovým hedvábím. Anna s úlevou mávla rukou. „Tetičko Nellwyn, konečně. Víš, kolik je hodin?“

Nellwyn si podrážděně stáhla rukavice. „Copak jste neměli co jíst a čím se bavit?“

Anna vstala a začala se rozhlížet po svém plášti. „Promyslela jsem to a rozhodla jsem se, že pojedeš vyšetřit smrt strýce Edgara sama. Odmítám tě doprovázet ve společnosti tvého synovce.“

„Posaď se, Anno,“ řekla Nellwyn příkře. „Nevyslechla jsi mě.“

Anna se zamračila. Pak uposlechla.
„Lady Kingairnová měla druhý záchvat,“ dala se do vysvětlování Nellwyn. Ve světle svíček vypadala na svůj věk. „Bude teď odkázána na kolečkové křeslo. A jako by už tato tragédie nebyla dost velkým neštěstím, můj právník právě zjistil, že Edgar před svou smrtí vybral z jejich banky v Lombardské ulici větší část jejich majetku.“

„Myslíš, že šlo o zpronevěru?“ zeptal se Patrick.
Nellwyn se svezla do křesla. „Nemám tušení, ale nemůžeme připustit, aby zemřela nezaopatřená, že ne?“

„To opravdu nemůžeme,“ řekl Patrick žoviálně a zamnul si své velké ruce. „Kdy odjíždíme?“

Nellwyn zvedla hlavu. „Anno? Souhlasíš se mnou? Dokázala bys žít s vědomím, žes neudělala nic pro nápravu možného bezpráví, pokud ne zločinu, spáchaného na nemohoucí ženě?“

„Moc hezky jsi to řekla, tetičko Nellwyn,“ poznamenal Patrick. „Jak by mohl někdo odmítnout pomoc bezbranné vdově?“

Anna se do něj zabodla pohledem. „Děkuju, dokážu mluvit sama za sebe, Patricku. Nellwyn, ty víš, že se na mne můžeš spolehnout, ale já se prostě nechci vracet na Vysočinu ani zůstávat v Balgeldie Housu s ním.“
Nellwyn to nevyvedlo z míry. „On je součástí plánu.“

„Jakého plánu jsem součástí?“ zeptal se Patrick horlivě, ve snaze být na straně tety, pokud to znamenalo zůstat s Annou.
„Plánem je odhalit Edgarova vraha během letošního střeleckého večírku, který kvůli tomu uspořádáme,“ vysvětlovala Nellwyn. „Anna s Davidem pořádali pro své sousedy a přátele každý rok po žních ples a domácí večírek. V posledních dvou letech byla Anna natolik laskavá, že v tradici pokračovala za své nepřítomnosti.“

„Držela jsem smutek,“ řekla Anna. „Věděla jsem, že David by chtěl, aby se tradice nepřerušovala. Nejvíc miloval ‚oheň na vodě‘, když šli všichni o půlnoci chytat ryby na jezero.“

„A přesně tehdy loni vrah udeřil,“ dodala Nellwyn.
Anna si třela husí kůži, která jí naskakovala na předloktích. „Vždyť ani nevíme, jestli šlo vůbec o vraždu, ne?“

„V pitevní zprávě se tvrdí, že Edgar zemřel na srdeční záchvat,“ připustila Nellwyn. „Ale to nevysvětluje pověsti, které ještě dnes ve vesnici kolují.“

Patrick se opřel hlavou o opěradlo pohovky. „Jako například?“

„Například že se Edgar nikdy neobjevil na plese dřív, než si zarybařil.“ Nellwyn se významně odmlčela. „Jeden z rybářských pomocníků se zapřísahal, že viděl, jak pár hodin předtím vlekli dva lidé nějaké tělo do člunu. Později samozřejmě připustil, že to mohla být skupina opilých hostů.“

Anna vzdychla. „Nezdá se mi, že by na tom bylo něco podezřelého. David mě taky musel jednou dotáhnout do našeho člunu.“

„Bylas opilá?“ zeptal se Patrick zvědavě.
„To opravdu ne. Byla jsem těhotná. Z houpání člunu se mi dělalo špatně od žaludku a nemohla jsem snést ten zápach z ryb.“

„Zaručuju, že Edgar těhotný nebyl,“ podotkla Nellwyn. „A co ty chybějící peníze? Vám nebo mně to nemusí připadat jako velká suma, ale jinak to vidí bezmocný invalida, a ten chlap byl vyhlášený marnotratník.“

„Já říkám, že musíme okamžitě odjet, abychom to vyšetřili,“ řekl Patrick. „Z pohovky nic nevyřešíme.“

Nellwyn přikývla. „Už jsem pro nás zajistila místo na příjemném parníku.“

„Jen nejednejme uspěchaně,“ namítla Anna. „Na prvním místě bychom měli uvážit, zda vrah bude klidně čekat na místě, dokud ho nechytíme. Nezabil potom ještě někoho?“

„Kdo ví?“ řekla Nellwyn.
Anna se zamračila. „Co když uprchl ze země?“

„Co když se právě rozhoduje, že ty budeš ve stejné chvíli jeho příští obětí?“ opáčila Nellwyn.
„Já?“ Anna zbledla. „Proč já?“

Patrick zvedl ruku. „Já se o tebe postarám, Anno, pokud to bude potřeba. Nedělej si starosti. Přesně kvůli tomu jsem tady.“

„Je docela možné, že žádný vrah vůbec není,“ připustila Nellwyn. „Všechno to můžou být jen pověsti. Aleje naší povinností zadusit skandál v zárodku, než se rozšíří. Slíbila jsem královně, že budeme diskrétní.“

„V čem přesně spočívá ten skvělý plán?“ zeptala se Anna.
Nellwyn v očekávání zamrkala: „Nejdřív jsem si myslela, že by se Patrick měl vydávat za vozku nebo hajného a vyšetřovat v přestrojení. Ale pak jsem pochopila, že by taková maškaráda nevyhovovala našemu účelu.“

„Díky bohu,“ řekl Patrick.
„Takže,“ pokračovala Nellwyn vesele, „jsem se rozhodla, že by měl vystupovat jako tvůj majordomus.“

Rozhostilo se ticho. Když se Patrickovi konečně vrátila řeč, jeho hlas zněl skřípavě:
„Já mám dělat – majordoma?“

Anna skoro spadla na pohovku v záchvatu smíchu.
„Ano,“ pokračovala Nellwyn potěšené. „Není to ten nejgeniálnější plán na světě? Jak víte, v každé pořádné domácnosti existují dvě osoby, které mají moc: paní a její majordomus.“

„Co se stalo s člověkem, který se stal pánem na svém panství?“

„To jsou pohádky,“ odsekla Nellwyn.
Anna se usmívala. „To každý ví.“

„Zatraceně,“ zaklel Patrick. „Nikdo mi neřekl, že mám fungovat jako sluha. To je odporně ponižující.“

Anna se snažila tvářit vážně. „Ale je to tak chytré, tetičko Nellwyn. Bude naším osobním špionem mezi služebnictvem.“

„Přesně tak.“ Nellwyn si rychle přesunula židli k pohovce, kde seděl Patrick, nadšený jako kámen. „Potřebujeme někoho, kdo by se pohyboval ve spodní vrstvě společnosti a prošťoural to tam. Majordomus má přístup k tajemstvím, která by se ke šlechtici nikdy nedostala. Ke klepům, které se šíří mezi obchodníky, sluhy, hosty. Takové přestrojení bude sloužit i k ochraně tvé pověsti, Anno. Vysvětlí se tím, proč budete s Patrickem často spolu.“

„Očekává se ode mne, že budu Annu chránit mezi leštěním příborů a nasloucháním u klíčových dírek?“ řekl Patrick znechuceně.
Nellwyn se přidušeně zasmála. „Přesně. Sotva se budeš moct vzdálit od jejího boku.“

„Kromě noci,“ dodala Anna.
„Nikdo v té farnosti tě nezná, Patricku,“ řekla Nellwyn. „Nikdy dřív ses neúčastnil Anniných slavných střeleckých večírků.“

Složil si ruce na svých mohutných prsou.
„Něco takového jsem na mysli neměl.“

Anna zvedla obočí. „Ale nedokázal bys přece žít s vědomím, že jsi odmítl pomoc nemohoucí osobě v posledních měsících života, ne? Nikdy bys nedopustil, aby ti pýcha zabránila ochránit Edgarovo jméno, že ne?“

Patrick na ni zíral v hrobovém tichu.
„Omluvte mě na okamžik,“ řekla Nellwyn a vstala. „Musím se podívat ven a přesvědčit se, zda náš kočí tam pořád ještě nečeká v tom dešti. Je mi jasné, že to budeme probírat až do časných ranních hodin. Oba samozřejmě zůstanete na noc.“

Anna počkala, dokud se dveře nezavřely, a pak se začala ďábelsky chichotat. „Nezapomínej, žes dostal rozkaz od královny.“

„Královna mi sakra nenařídila, aby byl tvůj majordomus. To má potrhlá teta.“

„No, myslím, že to vyjde nastejno. Bylo ti řečeno, že se máš řídit Nellwyninými instrukcemi.“

„Ale ona je blázen.“

„Budeš se muset naučit krotit svůj jazyk, jestli chceš být mým zaměstnancem,“ řekla Anna rozpustile.
Vrhl se svým kostnatým tělem ke kraji pohovky. „Ty z toho máš plezír, co?“

„Myslíš, že je to má vina?“

Neodpověděl a ona věděla, že by neměla dávat najevo škodolibou radost, ale nebylo to prostě dokonalé? To toho arogantního ďábla usadilo, jak si zasloužil.
„Co jsem komu udělal?“ prohodil konečně. „Ano, chápu, že je potřeba nějak to nastrojit, ale opravdu jsem nevěděl, že máš srdce na to, abys byla schopna takhle se mstít.“

Upřeně na něj pohlédla. „Ty si opravdu myslíš, že děvče se vydá všanc pěknému muži a pak na něho zapomene? To, co jsme provedli, mě zničilo. Rodiče si mysleli, že jsem posedlá démony. Nikdy potom už jsem neměla šanci mít šťastné manželství. Celá léta jsem na tebe nedokázala přestat myslet.“

„A to jsi teda na mě nemohla počkat?“

„Ne. Bývala bych si vzala kohokoli, koho by mi rodiče vybrali, abych jim unikla. David o mě pečoval, ale musel se mnou projít celým jedním mizerným rokem, než jsem se se svým životem smířila. Dostal ve mně poškozené zboží.“

Patrick měl ve tváři utrápený výraz. „Myslel jsem, že jste se navzájem milovali. Nevěděl jsem, že jsi nešťastná, měl jsem –“

„Co? Zabít ho v souboji a způsobit skandál století? My jsme se opravdu milovali. Nikdy se už nedovím, jak dalece pochopil to, čím jsem prošla v minulosti, ale můžeš se divit, když mě těší, že si taky užiješ svůj díl ponížení?“

„To chceš? Ponížit mě?“

Usmála se na něj tak, jako když byla ještě nezbedným děvčetem. „Není to zas tak strašný trest, ne? Tebe snad překvapuje, že se chci trošičku pomstít?“

Patrick nevěděl, zda na Edgarově smrti bylo něco nepatřičného. Nevěděl ani, zda má věřit tomu, že Nellwyniny záměry jsou zcela nesobecké. Ta hloupá ženská vyhledávala celý život nebezpečná dobrodružství včetně výletu do džungle lovců lebek na Káli Simpangu v doprovodu bílého rádži ostrova.
Věděl však, že by se nedokázal vzdát naděje na obnovení svého vztahu s Annou. Nedokázal by se vzdát jediné ženy, které na něm tolik záleželo, že plakala u jeho postele, ženy se smyslem pro duši. Projevila více starostlivosti než všechny jeho dřívější milenky dohromady; byl už příliš starý na to, aby se tvářil, že na lásce a loajalitě nezáleží, a naplňovalo ho smutkem, když se dovídal, jaké potíže jí způsobil, když se tak bezmyšlenkovitě rozešli.
Řekl si, že jí dokáže, jak moc se změnil a že ten bezohledný mizera, kterého si pamatovala, už přišel k rozumu.
Nemůže ho navždy odmítat kvůli chybě, které se dopustil v jiném životě. Oba jsou v zásadě slušní lidé, kteří si zaslouží novou příležitost.
K čertu, filozofoval, z té ponižující situace by mohl vytěžit to nejlepší. Konec konců by už nikdy nemusel mít šanci dostat se k ní tak blízko, natož bydlet s ní v jednom domě.
Vstal a před pohovkou se uctivě uklonil. „Budete si ještě něco přát, má paní?“

Vyděšeně se na něj podívala. „Nestalo se ti něco?“

Jednu ruku si položil na bok a druhou jakoby balancoval se smyšleným podnosem. „Dá si paní čaj u krbu, nebo u svého stolu?“

Zamrkala, vyděšená pohledem na kostnatého horala, afektovaného jako mayská královna. „Vypadáš vážně směšně. Okamžitě toho nech.“

„Směšně?“ Zahodil imaginární podnos přes rameno dozadu a naklonil se nad ni. Shodil masku, aby viděla nebezpečně rozhodnutého muže, který se pod ní skrýval. „Jen počkejte, lady Whitehavenová. Budu žít proto, abych vám vyhověl, na veřejnosti i v soukromí. Každý váš rozmar mi bude rozkazem a společnost si všimne, že žádná žena nikdy neměla oddanějšího sluhu. Ale až s touto komedií skončíme, až bude tajemství Edgarovy smrti objasněno, pak uvidíme, kdo tady bude rozkazovat.“

Usmála se, aby zakryla paniku, kterou v ní jeho slib vzbuzoval. „To si nemyslím.“

Oplatil jí úsměv, jímž jí odhalil svou železnou vůli. „Vsaď se, má milá.“

Kapitola sedmá
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O několik dní později nastoupili na vlak z Londýna do Woolwitche a tam se nalodili na pohodlný parník, který je odvezl do Aberdeenu. Nellwyn zařídila, aby zbytek cesty do Balgeldie Housu jeli soukromým kočárem.
Patrick si představoval intimní chvilky s Annou na moři, na mlhou zahalené palubě lodi. Snil o tom, jak víření koles bude tvořit příjemné pozadí pro láskyplná slova, která jí bude šeptat do ouška. V salonu budou popíjet šampaňské a její vzdor pomine.
Místo toho byl odkázán do vyhnanství v malé vlhké kajutě nad kotelnou, kde bydlel se dvěma nepříjemnými sluhy, kteří cestovali s vévodou z Glaswellu. Sluhové na něj hleděli spatra; jako majordoma ovdovělé baronesy ho považovali za společensky níže postaveného.
První chvíle ve službě Patricka nenadchly, a tak přešel rázným krokem před horní palubu k pohovce, kde seděla Anna, aby jí to řekl. „Prosím o slovíčko.“

Zamračila se a odložila knihu, kterou na oko četla. „Tišeji. Sluha na veřejnosti na svou zaměstnavatelku nekřičí.“

Nellwyn ho poplácala po rameni. „Neřve na ni ani v soukromí. Ani nedupe jako slon v takových krásně ušitých šatech. Dobře že mě napadlo vzít s sebou pro tebe řádné oblečení.“

„Rádné oblečení?“ Zamračil se. „Doufám, že jsem vám špatně rozuměl, madam.“

Poklepala ho po ruce. „Máš krásně vyvinutá lýtka, a tak budeš vypadat roztomile v krátkých kalhotách sepnutých pod koleny. Věděl jsi, že dobré nohy jsou mezi služebnictvem žádané zboží?“

Patrick zahlédl na Annině tváři náznak úsměvu. „Já nejsem žádná opička na hraní, aby si mě někdo parádil, a žádné krátké kalhoty nosit nebudu.“

„No, doufám, že tě napadlo vzít si své pistole,“ řekla Nellwyn.
„Pistole?“ Anna se vyděšeně naklonila dopředu. „A proč propána?“

„Na naši ochranu samozřejmě,“ odpověděla Nellwyn. „Majordomus často vykonává i práci osobního strážce. Náš člověk spává dole s pistolí, kdyby se chtěl do domu někdo vloupat. Vážně, Anno, je načase, aby ses probudila do správného století.“

„Už jen pomyšlení na zbraně pro osobní ochranu mě znervózňuje,“ řekla Anna.
„A totéž dělá se mnou pomyšlení na kalhoty pod kolena,“ poznamenal Patrick. „Já jsem nikdy svého majordoma nenutil, aby je nosil.“

„Taky nejsi takový ctitel tradic, jako býval David,“ odsekla Nellwyn. „Ani nepořádáš ve svém elegantním domě na Vysočině střelecký večírek. A kromě toho, pokud nemáš zájem nosit kalhoty pod kolena, můžeš si vzít skotskou sukni. Keltští sluhové v kroji jsou také v kurzu.“

Anna se přidušeně zasmála a znovu zabořila nos do knihy.
„A teď se někam ukliďte, Sutherlande,“ řekla Nellwyn, která seděla na pohovce s krabičkou marcipánového cukroví. „Nehodí se vést na palubě soukromý rozhovor se sluhou. Ach, hleďme, vévoda z Glaswellu opět přichází obdivovat Annu.“

Patrick se podrážděně zamračil na podsaditou postavu, kolébající se k nim přes palubu. „Ten starý chlípník se má čertovsky k světu na chlapa, na kterého doma čeká žena a šest dětí.“

Nellwyniny prsty se zastavily v půli cesty k ústům. „Ty ho znáš?“

„Potkal jsem ho jednou na dostizích,“ odpověděl Patrick a zdvořile kývl na kapitána, který přecházel po můstku. „Tehdy byl opilý a já pochybuju, že si pamatuje můj obličej.“

„Jdi pryč,“ řekla Nellwyn a přitom se praštila rukavicemi přes koleno. „Nesmí tě poznat, jinak bude celý můj plán pro kočku. Běž.“

Patrick se zdráhavě otočil, a když byl jen pár kroků od pohovky, zaslechl, jak vévoda zdraví Annu: „Moje drahá, je to moudré sedět s vaší křehkou postavou na tom mořském větru? Pojďte si do salonu vypít kapku brandy pro zahřátí.“

Patrick si cynicky povšiml, že Nellwyn, která byla každým coulem tak křehká jako Anna, do pozvání na „kapku brandy“ zahrnuta nebyla. Když se obrátil, aby se nesouhlasně zamračil, viděl, že Anna skutečně odkráčela ve vévodově společnosti a že Nellwyn sedí sama a usmívá se za nimi.
Vzhlédla a řekla jemně: „Nekoukej na ni nasupeně jako drak, Patricku, vždyť je to konec konců přitažlivá žena.“

„Jo.“ Hlas se mu ironií chvěl. „Myslím, že to vím.“

Zkoumavě se na něj zadívala. „Nikdy jsem nepochopila, proč se tak moc nemáte rádi.“

„Já jsem nikdy proti Anně nic neměl. Právě naopak.“

„V pořádku.“ Utáhla si šálu kolem vrásčitého krku. „Takže jinak. Anna mi nikdy neřekla, co přesně se mezi vámi stalo, že to podnítilo takové nepřátelství.“

„A ze mě nevymámíš ani slovo.“ Patrick si zamnul čelist, když uviděl vévodovu ruku na Annině rameni. Ten vilný starý kozel.
„Zeptám se Anny.“

„Zeptej.“

Náznak pochopení zjemnil rysy její tváře. „Ona tě musí opravdu přitahovat, když s tím vším souhlasíš.“

„Jo.“ Polkl a obrátil se k neklidným vodám moře. „Skutečně mě velice přitahuje.“

Když se vrátil do kajuty, dostal se s oběma sluhy do sporu kvůli své palandě, a než se nadál, pustili se do něho pěstmi. Nedalo mu moc práce potyčku vyhrát, pár šťouchanců do žeber a nějaký ten řádný úder levičkou do brady, a nakonec si všichni tři potřásli rukama a předstírali, že si civilizovaně odpustili. Když Patrickova hrdost neutrpěla úhony, vrátil se na svou palandu, ale krev mu vřela tak, že nedokázal zamhouřit oka.
Naslouchal lomozu parostroje a pravidelnému klapání hřídelů, kompresoru a válců. Snažil se soustředit na čeřivý zvuk koles s jejich pérovými plováky, ale nebylo to k ničemu. Stále myslel na milování s Annou, jak k sobě přistupovali jako pohané ve své mladické vášni, a ani to nestačilo. Myslel na to, jak by ji líbal po celé délce páteře, od šíje až po štěrbinu mezi hýžděmi, a miloval by ji pozorně a s rozvahou, které se učil celá léta.
Zůstal vzhůru až do svítání a po celou dobu s ní prožíval imaginární orgie a vedl bezvýznamné rozhovory, takže když ji nazítří znovu skutečně spatřil, měl ztrhaný výraz a propadlé tváře. Vypadal jako ničema, rozhněvaný a schopný nepředvídatelného jednání, jako chlapík, kterému by se měla bezbranná vdova jako lady Whitehavenová vyhnout.
To jí aspoň radil vévoda z Glaswellu, když ve stříbrné Tayské zátoce vystoupili na břeh, aby si v Dundee koupili pomerančovou zavařeninu. Jeho Milost se ani neobtěžovala ztišit hlas, aby ušetřila Patrickovy city. S majetnickým výrazem postrkoval vévoda Annu po lodní lávce.
„Musím říct, že se mi nelíbí vzezření vašeho sluhy, má drahá. Má takové nepřátelské způsoby. Už je u vás dlouho?“

Patrick by přísahal, že do Annina pohledu se vloudila jiskřička upřímné zloby, když odpovídala. „Dost dlouho, Vaše Milosti, ale kvůli mě se neznepokojujte. Ten muž zná svoje místo, o tom vás mohu ujistit.“

Znal své místo, jistě, a měl šanci, že toto místo bude zaujímat v Annině životě jako její ctitel a v posteli, na ní nebo pod ní, kterékoli pozici bude dávat přednost, na tom nesejde, pokud ji bude mít pro sebe. Když jí bude ležet u nohou, brzo jí vrátí sebedůvěru i důvěru v něj.
Kapitola osmá
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Strávili na moři čtyři dny; Patrick hrál karty s oběma sluhy a Anna hrála nepřístupnou vdovu. Jiný muž by se možná nechal její rezervovaností odradit, ale Patrick, když z paluby hleděl na holé skalnaté pobřeží Skotska, se těšil z vědomí, že brzy o ni bude sám bojovat na svém vlastním kolbišti. Cokoli se může přihodit v divokém kraji rašelinišť, kde draci polykali bezbranné panny, v kraji černých jezer s číhajícími příšerami. Jeho milované Grampijské vrchy se staly domovem více než stovky pohádkových hradů a zámků; zrodily se zde legendy o hrdinech, kteří zahynuli ve jménu svobody. Žádný dobyvatel se nikdy nezmocnil divokého skotského ducha nadlouho. Žádný cizí král nedokázal čelit kouzelníkům, kteří vrhali své čáry ze starobylých kamenných mohyl v bažinách.
Zhýralec mohl zničit mladou dívku, pak se kát a po létech ji získat zpět, stejně jako dávní náčelníci unášeli nevěsty a měnili je v milující manželky.
Už skoro cítil magickou sílu „haarsu“, mořské mlhy, která se zdržuje kolem divokých útesů a v pašeráckých jeskyních na pobřeží Mearnsu. Dobyvatel v jeho duši se probudil; válečník v jeho nitru povstal, aby se vrhl do bitvy – jedinou drobnou překážkou v jeho fantazii bylo, že jako svůj štít bude nosit stříbrný podnos s čajem.
„Nevím, co máš za lubem, tetičko Nellwyn,“ řekla Anna, když vlak supěl do žulového města Aberdeenu. „Jen chci, abys věděla, že podle mě tohle všechno neděláš jen pro strýčka Edgara.“

Nellwyn cosi zabručela a zvedla svou mantilu a vyšívané rukavice. „Jsi moc podezřívavá, má zlatá.“

„Jestli doufáš, že nás dva dáš dohromady, tak jsi vedle. Patrick byl a je mizera.“

„Ne ten Patrick, kterého jsem znala a znám,“ řekla Nellwyn pevně. „Je to velice laskavý člověk.“

„Teď vím, že tě oklamal,“ zvolala Anna.
„Býval to silný, statečný chlapec,“ řekla Nellwyn. „Objevil mého drahého Richarda, jak se potácí po mrtvičném záchvatu na kraji silnice, a nesl ho celou cestu zpátky až do domu.“

„Měla sis pak zkontrolovat své stříbro,“ řekla Anna. „Nejspíš chtěl peníze na pití a hazard. Zapomněla jsi, že v den Richardova pohřbu ukradl pastorův kočár a naboural s ním do skály?“

„Zármutek činí s lidskou myslí podivné věci.“

„Zármutek?“ řekla Anna udiveně. „Mluvím o stejném člověku? Patrick byl učiněný démon. Nejspíš vůbec netruchlil – pravděpodobně byl namol opilý.“ Anna to musela vědět. Tehdy ho sama před sebou omlouvala, když ji jeho fyzická přítomnost natolik přitahovala, že si nebyla ochotna přiznat jeho chyby.
„Richard učil Patricka hrát šachy,“ řekla Nellwyn něžně.
„Každé nedělní dopoledne trávili na blatech a posunovali kamínky místo šachových figurek. Můj manžel pro tyto hry žil. Přísahám, že jen to ho poslední rok udržovalo při životě.“

Anna si povzdechla z pocitu marnosti. Ovšemže nemohla vypočítávat Patrickovy minulé hříchy, aniž by přiznala svoje vlastní, a kdysi ji jeho pekelné způsoby přitahovaly natolik, aby se kompromitovala; on ji jistě nenutil. Jak mu teď ale zazlívala, že se vrátil do jejího života v době, kdy už měla být volná a mohla najít klid.
„Jsi teď moc tvrdá, Anno.“

„A ty, tetičko Nellwyn, jsi příliš velkorysá.“

Nellwyn pokrčila nos. „Ale my obě budeme poslouchat královnu, ne? A ty si snad přestaneš hrát na puritánku včas, aby sis užila naše malé dobrodružství.“

„To není žádné dobrodružství,“ namítla Anna rozhořčeně. „To je osobní otázka. Ach, to je absurdní, nespravedlivé. Nemám vůbec chuť vracet se do Skotska.“

„Proveď to co nejlépe, Anno,“ řekla Nellwyn bez lítosti. „Je třeba dělat to, co je vhodné pro nejvyšší dobro.“

Další den vyrazili z aberdeenské High Street. Jejich kočár rachotil po kočičích hlavách směrem k Abyonu a pak projel kolem Macbethovy mohyly u Lumphananu, kde si Nellwyn nedala vymluvit piknik. Odtud šplhali na sever kolem Glenshalgu a dál se kodrcali přes kopce pokryté vřesem a neobývané rozlehlé prostory Correnijské slatiny. Nijak zvlášť nespěchali, projížděli oklikami přes trhová města a také strávili hodinu v jedné svatyni, kde Nellwyn vyslovila tajné přání.
Na svou pátou společnou noc se zastavili v jednom zájezdním hostinci a ochutnali polévku z uzené tresky. Když se další den ráno probudili, na zemi ležela mlha a vítr ji unášel skrz kamenné kruhy, které vrhaly stín na silnici.
Ve chvíli, kdy projeli mlhou, se stalo kouzlo. Anna okamžitě pocítila změnu, jako kdyby prošla zrcadlem do jiného světa. Bojovala s náhlým popudem strhnout si z nohou pevně zašněrované vysoké boty a punčochy a běžet kalužemi dešťové vody na blatech, dokud by ji boky nebolely a dokud by ze sebe nesetřásla poslední stopy civilizace.
Věděla však, že musí velice dbát na své chování, jinak by zase mohla spadnout do problémů.
„Myslím, že Patrick by neměl s námi po zbytek cesty sedět v kočáře,“ řekla zčistajasna. „To se nehodí, aby majordomus seděl vedle své paní jako rovný s rovným. Měl by si sednout nahoru na skříň.“

„K čertu,“ zaklel, „Ještě nejsem tvůj majordomus.“

„Ne,“ připustila, „ale mohl by nás spolu vidět někdo, kdo pojede do vesnice.“

„Mrholí,“ řekl.
„To mě mrzí,“ odpověděla nepřesvědčivě. „Mám ti půjčit svůj závoj?“

„Nepojedu na skříni jako nějaký kufr.“ Zazubil se. „A závoj mi nesluší.“

„Zatracená práce,“ ozvala se Nellwyn, kterou probudili z dřímoty. „Jestli se vy dva nepřestanete hádat, půjdu se sednout na skříň sama, abych měla chvilku klid.“

Přejeli most pro koňské povozy a z dálky zaslechli skřehotat na slatině bělokura. Anna počítala modré zajíce na kamenných mohylách, aby se nemusela bavit s Patrickem. Vzduch na blatech byl tak čistý, že když se nadechla, skoro ji pálilo na plicích; najednou měla strach a nevěděla proč. Pak náhle začalo pršet a ona se nedokázala ubránit vzpomínkám na jejich románek, přestože toho muže tak nesnášela. Nedokázala se ubránit vzpomínkám na to, co spolu sdíleli. Déšť, jako tolik dalších věcí, jí připomínal Patricka.
„Nemůžu tady zůstat, Patricku. Myslím, že má sestřenice Isobel o nás ví. Myslím, že mě sem sledovala.“

„Isobel je pitomá slepice.“

„Jo, ale –“

Přitiskl ji ke zdi hradu a klesl na kolena. Anna byla rozčilená; nedokázala mu odolat, ale také se bála, dokonce i kavky v hradních věžích jí v odpoledním tichu připadaly nepřirozeně divoké. Chtěla mu říci, z čeho má strach, ale měli pro sebe jen několik hodin. Pak mu hlava zmizela pod její sukní. Jazykem jí začal pronikat do těla; miloval ji se soustředěním, které se neodvažovala přerušit.
Začalo pršet, a to bylo další zlé znamení. Na obloze nebylo ani mráčku, když se na blatech sešli, a teprve pak, když skončili s milováním a oblékali se, si Patrick všiml, že má Anna na zádech podlitiny.
„Jak se ti to k čertu stalo?“ ptal se naléhavě.
Neřekla mu pravdu. Měl výbušnou povahu; díky tomu už zmlátil polovinu chlapců z vesnice a Anna se bála, že když mu řekne, že ji otec zbil svou vycházkovou holí, protože sama jezdila na koni, tak že se s ním Patrick bude chtít střetnout. Začínala věřit tátovu tvrzení, že je zkažené stvoření, jinak by se bývala Patrickovi nikdy neoddala, ale nechtěla, aby s tátou bojoval. Ti dva byli tak rozdílní. Patrick měl velice liberální názory na život a jeho otec pronikl do vysokých společenských kruhů. Její otec jen zřídka chodil do města od doby, kdy prodal své podíly v loďařských společnostech. Trávil celé dny na modlitbách a hodnocením lidí. Všude viděl hřích.
„Spadla jsem s koně,“ zašeptala a natáhla si šaty, než se mohl dál vyptávat. Chvěla se úzkostí a ulevilo se jí, že přijal její vysvětlení. V té době ona ani Patrick moc nepřemýšleli. Jednali instinktivně, a měli štěstí, že je z toho nebolelo srdce ještě víc.
Jednali instinktivně.
Anna litovala, že už se nenaučila ignorovat své základní instinkty, ale zřejmě pokud šlo o Patricka, tak se jí to nepodařilo. Teď byla starší a dalo se předpokládat, že i moudřejší, avšak nezdálo se, že by jí zkušenost nějak moc pomohla. Jak jinak by se dostala do této situace?
Zvedla záclonku kočáru a naskočila jí husí kůže, když v dálce poznala ležící kamenný kruh. Najednou věděla, kde je. Věděla, že přímo pod těmi kopci leží ospalá víska. Až kočár mine zříceninu hradu z třináctého století, cesta je zavede na zámeček, kde kdysi žila se svými rodiči, dokud ji s téměř komickou úlevou nevyvdali. Po svatbě se s nimi stýkala jen málo.
Teď zde bydlela její churavá teta Mildred se svou dcerou Isobel. K Annině přísné výchově patřilo i to, že měla nařízeno trávit v Mildredině domě nekonečné noci, předčítat jí a dělat společnost její dceři. Když se však Anna postarala o jejich potřeby, na polovinu času jim utekla, aby si uloupila pár hodin jízdy na koni po slatině. A jednou se vykradla ven, aby se sešla s Patrickem.
Krátce na něj pohlédla. „Věděl jsi, že pojedeme touto cestou? Věděl jsi, že budeme míjet dům, kde jsem’kdysi bydlela?“

Zatvářil se otráveně. „Věř tomu, nebo ne, ale já nemůžu za to, že hlavní silnice, postavená v římských dobách, běží kolem pozemků vaší rodiny.“

Nellwyn se podívala Anně přes rameno. „Propána, majordomus má pravdu. Asi bychom tam měli zastavit.“

„Zastavit?“ Anna se kousla do rtu. „A pročpak?“

Nellwyn netrpělivě mávla rukou. „Člověk se přece neprožene kolem domu staré příbuzné, aniž by k ní zaskočil. Život je krátký, Anno. Až tudy pojedeš příště, tvá teta už nemusí být naživu, hodilo by se to.“

Anně se rozbušilo srdce. Nellwyn ví, že se Anna svým rodičům odcizila a že zařídili její sňatek s Davidem, ale jistě netuší, jak byl jejich domov nešťastný a že se Anna zapřísáhla, že do toho domu už nikdy nevkročí.
„Na návštěvu tety Mildred je moc pozdě,“ řekla. „Vždycky chodila brzy spát a nebylo by slušněji rušit. Měli jsme se ohlásit předem.“

„Nesmysl,“ namítla Nellwyn a vytáhla šál, na němž seděla.
Patrick pohlédl na Annu. „Nemusíme zastavovat.“

Neocenila, že si dělá starosti, jeho zájem přišel příliš pozdě, než aby byl k užitku. Nemohla mu dávat vinu za svou tvrdou výchovu, proti níž bojovala vzdorem a neposlušností. Za které zaplatila.
„Nechci dnes vidět tetu Mildred ani Isobel.“ Annino prohlášení bylo v takovém rozporu s jejím obvyklým chováním, že Nellwyn upustila náušnici, kterou právě vylovila z kabelky. „Můžou mě navštívit v Balgeldie Housu, až se zabydlíme.“

Nellwyn a Patrick na sebe chvíli mlčky hleděli. Pak Nellwyn poznamenala klidně: „My dva tam zajdeme, Sutherlande. Anna může počkat v kočáře. Řekneme, že jí není dobře.“

Bolí ji srdce, pomyslel si; vůbec nečekal v Anniných očích takovou sklíčenost. Uvažoval, co zatím asi je.
Kapitola devátá
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 „Víš určitě, že to chceš?“ zeptal se Patrick tety, když stáli před tepaným železným plotem, jenž se táhl kolem celého sídla jako kolem pevnosti.
Byl to dům postavený ve skotském baronském stylu na skalním útesu u řeky, obklopený pustými blaty a rašeliništěm. Nebyly zde žádné stromy, nic, kam by se člověk mohl ukrýt, ani sám před sebou, a vanul odtud duch osamělosti, která zalézala pod kůži.
„Jsem dobrá na urovnávání sporů,“ řekla. „Kdybych byla muž, stala bych se velvyslancem. Můj drahý otec to vždycky říkal, i když jsem ještě byla úplně malá.“

„Co tě vede k názoru, že se Anna s tetou hádaly? To je Annin dům, ne? Je tak šlechetná, že zde tu ženu nechává bydlet. Nezdá se mi, že by proti ní něco měla.“

Vzhlédl nahoru na dům, který se při soumraku tyčil do výše jako šedý přízrak, a znovu zapochyboval, zda by nebylo lepší ho nerušit. „Snad má Anna své důvody.“

„Pokud má, neřekne nám je.“

„Tak ať si je nechá pro sebe.“

Urovnala si své šedivé kudrny. „Je naprosto nevhodné objevit se takhle na prahu, ale já jsem žena, která má postavení, a její teta mě musí přijmout po dvorském způsobu. Běžte nahoru a ohlaste můj příjezd, Sutherlande. Je na čase, abyste začal předvádět trochu podřízenosti.“

„Přestaň mi tak říkat.“

„Mě to baví.“

Zahlédl bledou tvář, vykukující zpoza tmavých závěsů domu. Bylo jaksi nechutné navštívit rodinu dívky, kterou zneuctil. A bylo už příliš pozdě na to, aby se jejím rodičům omluvil nebo svou chybu napravil. Pokud však je v Annině minulosti něco, co by mu ji pomohlo lépe pochopit, rád se o to pokusí.
Nellwyn mu pozorně hleděla do tváře. „To léto, kdy si Anna brala Davida, jsem byla v Kentu, ale vždycky jsem měla pocit, že na jejich námluvách je cosi podivného. Událo se to tak rychle, až jsem měla podezření, že ji přivedl do jiného stavu, ale tak to vůbec nebylo. Co ty o tom víš?“

Patrick se rozhlédl po horách. „Nic moc. Sám jsem byl pryč.“

Zamračila se. „Bude si tě Annina teta pamatovat?“

„Nikdy jsem se s tou ženou nesetkal. Možná mě potkala cestou do kostela.“ Nevesele se usmál. „Když jsem tam jednou nebo dvakrát zašel.“

„Annina rodina se vždycky držela stranou,“ řekla zamyšleně. „Myslím, že ani já sama jsem s nimi nikdy neprohodila víc než pár slov. Ale nikdy jsem tu nebyla dost dlouho, abych se sžila s místními lidmi.“

„Já si nevzpomínám,“ řekl neurčitě. V té době se řídil společenskými konvencemi ještě méně než teď. Byl rozzuřený na svého otce, že ho vzal ze školy a poslal do vyhnanství na skotskou Vysočinu. Ve skutečnosti ho ze školy vyhodili a on se odmítal stýkat s nudnými sousedy, aby se otci zavděčil.
Dokud nepotkal Annu. Nikdy nezapomněl na chvíli, kdy ji poprvé spatřil cválat na bílém hřebci slatinou, pár dní nato, co se poznali v kostele. Myslel, že se chce zabít. Vítr jí usušil stopy slz na tváři, ale on poznal, že plakala. Dodneška nevěděl, co ji tehdy tak rozesmutnilo, věděl však, že nakonec byla jeho vinou ještě smutnější, a bylo mu líto, že čas a okolnosti se spikly proti nim.
„Tak ohlásíte mne, Sutherlande, nebo ne?“ řekla Nellwyn a dloubla ho do ruky.
Podíval se zpět na Annu do kočáru, ale přes sklo nedokázal z jejího výrazu nic vyčíst.
„Už jdu,“ řekl zdráhavě. „Ale už mi neříkej Sutherlande, tetičko Nellwyn. Pěkně mě to štve.“

Zmatená hospodyně ho vpustila do dřevem obložené vstupní haly, nápadné svou prázdnotou. Žádné portréty, žádné koberce, dokonce ani hodiny. Jak mohla jeho energická a vášnivá Anna vyrůstat v takovém hrobě, uvažoval.
Přijímací salon byl bezvýrazně zelený a zlatý a Patricka zarazilo chladno a tísnivá atmosféra, mramorový krb bez ohně. V pokoji syčelo jediné plynové světlo s kulovitým stínidlem a zdůrazňovalo stíny a těžké ticho v domě.
Lekl se, když zjistil, že není sám. Před ním seděla na rákosové židli tmavovlasá mladá žena a zapichovala jehlu do polštáře čalounění. Měla na sobě černé bombasinové vdovské šaty a jeho nepříjemný pocit ještě vzrostl, když k němu zvedla hlavu.
„Promiňte, že ruším váš zármutek,“ řekl. „Jmenuji se –“

„Já vím, kdo jste.“

I on věděl, kdo je ona – hloupá Isobel, která tehdy špehovala svou sestřenici. Zřejmě však držela jazyk za zuby; Annini rodiče nikdy nepřišli na její poměr s Patrickem. Bylo trochu trapné stát tváří v tvář někomu, kdo také pamatoval jeho promarněné mládí.
„Markýza z Invermontu čeká venku s Annou na přijetí,“ řekl. „Je vaše matka doma?“

„Matka se šla nadýchat mořského vzduchu, dělají to dobře na plíce,“ odpověděla se zdvořilým úsměvem. „A já držím smutek po manželovi, který mi zemřel minulý měsíc.“ S jehlou ve vzduchu se odmlčela. „Nemůžu uvěřit, že Anna by se dala s vámi zase dohromady. Myslela jsem, že z ní její táta tehdy v létě tu jankovitost vytloukl.“

Takže ho opravdu poznala. Nepřipadalo v úvahu předstírat, že je majordomus či že by sem Nellwyn přišla na zdvořilostní společenskou návštěvu. Vydechl. „On ji bil?“

Váhavě přikývla; snad litovala, že prozradila takové ošklivé rodinné tajemství. Ve slušné společnosti se takové věci k dobrému nedávají. „Chtěl, aby ke svému muži přišla jako podřízená žena. Ovšem David byl do ní tak beznadějně zamilovaný, že by si ji byl vzal, i kdyby k němu přiletěla na koštěti.“ Zamračila se. „Ten poslední čas ji otec nemilosrdně tloukl, a to jen proto, že se na Davida při jejich zásnubním obřadu neusmívala.“

Patrick klesl do křesla. To, co mu vytanulo na mysli, bylo tak strašné, že dlouho nedokázal promluvit. Anna, kterou si pamatoval, se na něj usmívala tak nenucené a samozřejmě.
Isobel ho plaše pozorovala. „Někdy jsem si myslela, zda snad Anna napůl nedoufá, že se vrátíte, abyste ji zachránil.“

„Mluvila o mně?“ zeptal se tiše.
„Nikdy. Ale potom, co jste odjel, se jednou nebo dvakrát vrátila do hradu.“

Vzdychl. „Takže nemá na tento dům příjemné vzpomínky?“

„Ne,“ řekla Isobel. „Myslím, že ne.“

„Annina matka nikdy nezasáhla, když začal otec Annu bít?“

„Taky se ho bála,“ zašeptala. „Jsem přesvědčena, že svým způsobem měl Annu rád. Chtěl ji jen zbavit té její divokosti, než se vdá. Anna byla vzpurná holka.“

Rozhlédl se. Představil si Annu, svou malou Annu, jak čelí svému otci.
„Konec konců snad bude lepší, když sem vůbec nepůjde.“ Překvapeně vzhlédla. „Ona chce přijít? Já bych ji strašně ráda –“

„Ne,“ řekl úsečně. „Nechce.“

Zvedl se k odchodu. Ten rozhovor byl stejně nepříjemný jako stát proti nepřátelské palbě. Konečně se však dověděl odpověď na otázku, která ho tolik let trápila. Proč Anna plakala, když se tehdy potkali. Jaká je to vzácná perla, krásná a jedinečná, vzešlá z temného ovzduší odsudku a fyzického zastrašování.
Dověděl se, proč měla Anna modřiny na zádech; a on idiot uvěřil té zatracené historce, že spadla s koně.
Dověděl se, proč mu tak pošetile dala své srdce a tělo, když jí nikdy nic nesliboval. Protože zoufale toužila po lásce, přijala ji od prvního muže, který jí věnoval vůbec nějakou pozornost, a i ten ji zranil.
Kapitola desátá
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 „Co říkala?“ ptala se Nellwyn hned, jak se vrátil do kočáru. „Jsme pozváni na čaj?“

Než se posadil, krátce pohlédl na Annu. Nepodívala se mu do očí, ale Nellwyn už si natáhla své po lokty dlouhé rukavice a nasadila gagátové náušnice.
„Teď není vhodná doba na návštěvu. Annina teta se odjela nadýchat mořského vzduchu a Isobel je ve smutku po smrti svého muže.“ Podíval se na Annu. „Myslím, Anno, že se jí stýská po tvé společnosti.“

Rysy její tváře změkly. „Hloupá Isobel,“ řekla, a on jen toužil vzít ji do náručí a zaplašit všechnu bolest, kterou jí on a její otec způsobili.
„Jsem neukázněná stará ženská,“ řekla Nellwyn. S obavami se dívala na Annu. „Měla bych mít lepší nápady než se chytat dveří jako houba.“

Kočár objížděl příjezdovou cestu. Dům se nořil do purpurově šedých stínů skalního útesu a hory jako by ho pohlcovaly, až docela zmizel. Patrick viděl, jak Anna dlouze pohlíží zpět, toužebně i s hrůzou, jak vrtí hlavou, jako by v myšlenkách něco zapírala. Bolestně toužil sedět vedle ní, utišit ji a všechno dát do pořádku.
„Myslím, že ještě popojedeme pár mil a pak zase zastavíme a natáhneme si nohy,“ řekla Nellwyn, která zjevně tušila, že něco není, jak má být.
„Všechno bude dobré, že, Anno?“ Zavrtěla se. „Ovšem. Proč by nemělo být?“

Odbočili z hlavní silnice, objeli vůz s rašelinou a lihovar a pak se dostali na stezku, která nebyla nic než kamení porostlé mechem a vřes. Obklopila je mlha, ale našli stodolu, kde na vyvýšenině z kapradí a jalovců pojedli šunkové sendviče a klikvové koláčky.
„Jdu kočímu nabídnout něco k snědku,“ řekla Nellwyn. „Můžu vám věřit, že za mé nepřítomnosti se k sobě budete slušně chovat?“

Anna rychle vstala. „Projdu se kolem vody.“

Nepřekvapilo ji, že Patrick šel s ní. „Vzpomínáš si, Anno, jak jsme házeli kamínky na vodu, dělali žabky a mysleli si přání?“

Hodila do rychlého proudu vody list kapradiny. Vzpomínala si, jistě. Pamatovala si, jak si přála, aby spolu byli navždy a aby ji miloval tak, jak toužila být milována. Přála si, aby se ospravedlnil a přišel za jejím otcem požádat o její ruku.
Stiskl v dlaní kámen s šedým žilkováním a zavřel oči. „Přejme si něco spolu. Já vím, co chci.“

Chvíli hleděla na kámen ve své ruce, jak dostala zlomyslný nápad. Zvedla ruku, mrštila kamenem a zasáhla Patricka do zad.
„K čertu!“ vykřikl opravdu hněvivě. „Proč jsi to udělala?“

Jen se potutelně zasmála. Je zvláštní, jak takový drobný fyzický útok dokáže, že se žena cítí mnohem lépe.
„K čertu, děvče, tohle jsem si nepřál.“

Nellwyn k nim běžela s pobouřeným výrazem v obličeji. „Majordomus nemůže na svou paní sprostě pokřikovat. Je vás slyšet až na druhou stranu kopce!“

Patrick se zakabonil na ženu s nevinnou tváří vedle sebe. „Ona mě praštila kamenem, když jsem si myslel přání.“

„Víš, Patricku,“ řekla Nellwyn, „já bych tě taky praštila kamenem, kdybys na mě tak řval. Dobrý bože, měl by ses stydět.“

Neřekl už na svou obranu ani slovo. K čemu by to bylo? Anna se ďábelsky usmívala, a i když tetička Nellwyn tvrdila, že on je její nejoblíbenější synovec, bylo jasné, že ty dvě se proti němu nekřesťansky spikly.
Podíval se na kámen, který držel v ruce. Pak jím mrštil do stříbrné vody a vzdorovitě si pomyslel přání.
Když nastupovali do čekajícího kočáru, Anna se smutně usmívala. Vzpomínala na den, kdy se dověděla, že Patrick odjel ze Skotska. Listy jeřabin na kraji cesty právě začínaly opadávat a jejich rudé plody vypadaly jako kapky krve ze zlomeného srdce. Bylo jí osmnáct a plakala tak dlouho, dokud nebyla prázdná jako vyloupaný lusk. Nikdy nechápala, co na ní David viděl, proč se chtěl oženit s hubenou ženskou s vystrašenýma očima, která jezdila na koni jako Amazonka a plakala, kdykoli se jí dotkl. Jen ji držel za ruku a říkal, že rozumí.
Podle ní si Patrick z té doby nemohl pamatovat skoro nic. Nejspíš hýřil s dalšími mladými neotesanými rekruty nebo byl zpitý do němoty, takže by ji ani nepoznal, zatímco ona si mohla vyplakat oči.
Tak moc si ho přála zpátky v těch dnech před svatbou, bylo to děsivé. A teď, po sedmi letech, se jí přání vyplnilo. Ale co pro boha živého má s tím chlapem dělat?
Kapitola jedenáctá
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Lovec zvedl pušku a namířil na sokola usazeného na útesu, ták vycítil nebezpečí a strnul jako přikovaný. Muž přimhouřil oko; uvědomil si, jak se v něm vzedmulo očekávání, a prst na spoušti mu znehybněl.
Než však mohl vystřelit, ticho slatiny prolomil ženský hlas, jemný asi jako kanonáda.
„Tati!“ Hlas byl netrpělivý a zoufalý. „Tati, kdes byl?“ kvílela. „Já tě potřebuju!“
Sklonil pušku, poté co se krátce zamyslel, zda se nemá střelit do hlavy. Sokol upláchl zlomek sekundy předtím. „Co strašného se přihodilo tentokrát, Floro? Vyrazil se ti další pupínek na bradě? Nebo se tě jal pronásledovat další neproplacený účet?“

„Ach, tati.“ Svezla se vedle něj s rukou na hrudi, jak byla zadýchaná. „Stalo se to nejhroznější, co se mohlo stát. To nejzlověstnější, nejstrašnější – splnila se věštba.“

Z tvídového saka vyndal kapesník a otíral si horní ret. „Věštba?“

„Říkala jsem ti to, ale jako obvyklejší mě neposlouchal. Černá Mag předpověděla, že ona se vrátí, a stalo se to.“

„Černá Mag?“ Jeho pohledná tvář ztvrdla. „Nevaroval jsem tě, aby ses od té staré čarodějnice držela dál?“

„Ona není čarodějnice. Je to pravá skotskoromská kořenářka, která vidí do budoucnosti, a ta říkala, že máme skvrnu na duši a že přijde bělostná žena, aby ji odstranila.“

„Žena?“ zeptal se. Teprve teď zpozorněl. „O jaké ženě ta stará ježibaba mluví?“

Když čekal na její odpověď, zvedl se na jednom skalnatém převisu párek havranů. Jejich drsné skřehotání naplnilo vzduch nelidským hlukem. To bylo zlé, tihle ptáci; přinášeli vždycky jen potíže, aspoň tak tomu věřily osoby se slabší povahou, například jeho dcera, a i on sám pocítil závan úzkosti, když se na dceru podíval a snažil se pochopit smysl toho, co říkala.
„Jaká žena?“

„Manželka toho anglického barona, ta černovlasá krasavice, která ve dne v noci jezdívala přes blata na koni.“

Zamrkal. Jeho obavy se změnily v odlišný druh vzrušení. Představil si Annu, jak se řítí na koni mlhou jako pohanská královna, vlasy zcuchané, a její štíhlé tělo se pohybuje tak živočišně, jak se to vůbec nepatří na dámu, nejvíc vzrušujícím způsobem, jaký si dokázal představit. Vždycky se divil, jak žena jejího temperamentu mohla skončit s takovým nekňubou, jako byl David, všechny jeho diskrétní milostné návrhy však odmítla už před lety na posledním domácím večírku, kterého se zúčastnila.
„Teď je vdova,“ řekl a zastrčil si kapesník do kapsy. „To jsem zvědav, proč se vrací.“

„Všichni v jejím domě jsou na to taky zvědaví.“ Flora žvýkala pramen zplihlých rusých vlasů, který jí vyklouzl zpod slaměného klobouku. „Černá Mag si je jistá, že přichází rozvířit věci jako bouřkové čarodějnice, které žijí nad horami.“

„Černá Mag?“ Otřásl se. „Tohle všechno vyšlo z věštby té staré babizny?“

„Nebyla to jen Mag,“ řekla přesvědčivě. „Pokojská z jejího domu říkala, že Anna poslala pár slov, jen že za pár dnů dorazí, a omlouvala se za krátkou zprávu, ale personál prý má být připraven.“

„Je to její dům,“ poznamenal.
„Nikdy ho neměla ráda. A nikdy neměla v oblibě střílení, a vlastně ani mě ne.“

„Víš, Floro, nezačínej zas s těmi svými představami. Jednou narazíš na špatnou osobu, která ti uvěří.“

„Lord Kingairn byl strýc jejího manžela,“ zašeptala. Dívala se, jak havrani krouží nad nějakou neviditelnou kořistí na blatech. „Určitě jí jeho smrt vrtá hlavou. Je to teprve rok.“

Uchopil ji za ramena. „Není nic, co by jí mělo vrtat hlavou. Zemřel na selhání srdce na jezeře. Nebyl to zrovna mladý muž.“

Pohlédla mu do očí a vymanila se z jeho sevření. „Ani ty nejsi.“

„Děkuju, žes mi to připomněla,“ řekl kysele.
Několik kroků poodešla a pak se zašklebila, když šlápla na okraj dešťové kaluže. Nad hlavami jim přeletěl sokol, a pokud se jim vysmíval, tak proto, že zůstal na svobodě, ale dívka se najednou zřejmě víc zajímala o bláto na svých botách a jejího otce zase rozhodně víc zajímalo to, co bude Annina návštěva znamenat pro něj.
Anna vlastně nikdy nereagovala na jeho jemné pokusy o flirt, ale tehdy ani nebyla vdovou. Říkal si, že žena v jejím postavení bude potřebovat ochránce, a takový člověk by patrně měl být šlechtic váženého původu a zralý natolik, aby byl bezbranné dámě oporou. Tváří se mu mihl úsměv, když pohlédl přes slatinu k jejím pozemkům. Takže Anna se vrací, a tentokrát sama. Zdálo se, že lovecké pudy budou přesměrovány k noblesnějšímu druhu hry.
Cestovali ještě dva dny, než dorazili do vesničky Glenferg na úpatí Grampijských vrchů. Patrick poznamenal, že už je na čase, aby touto částí Vysočiny také vedla železniční trať. Anna s tím nesouhlasila a řekla, že ona miluje své rodiště nezkažené, a kdo by vůbec chtěl, aby nad posvátnou mohylou supěl páchnoucí vlak? Nellwyn je oba napomenula, aby se přestali hádat, protože se o ni z nich už pokouší migréna.
Dorazili do domu brzy z večera ve svůj devátý společný den. Dům, zastrčený v jedlových lesích, by cestující mohl hledat celé týdny, a nikdy by ho nenašel. David vlastně koupil opevněný dům s věží, vikýřovými okny ve střeše a schodištěm do věže; tvrdil, že potřebuje zámek pro svou princeznu. Před svou smrtí nechal ještě přistavět blok s hrubou bílou omítkou a čtyři pavilony, ale srdcem domu zůstávala věž.
Nellwyn si vzala na neosvětleném dvoře Patricka stranou, zatímco Anna šla napřed, aby se podívala, zda nepřišly nějaké dopisy. „Proč se tváříte tak zapškle, Sutherlande?“

Zamračil se a hleděl za Annou, jak mizí ve ztemnělé věži. Od svého setkání s Isobel byl jako posedlý potřebou Annu ochraňovat. „Nevím, že se tvářím zapškle.“

Nellwyn potřásla hlavou. „Zapškle možná není to pravé slovo. Tváříš se docela roztouženě, když se díváš na Annu, ale stejně tak se tváří vlk, když se plíží za laní do houští.“ Odmlčela se. „Něco se kdysi v jejím starém domě stalo, že?“

„Některé kameny je lepší neobracet,“ řekl tiše a pomyslel na to, jak Annu její otec bil. Celé tělo mu ztuhlo tou nejčernější zlobou, jaké byl schopen.
Zastavil se a nabral dech. Její otec byl mrtev. Byl nyní mimo dosah, a tak zůstalo na něm, aby napravil škody, ne aby toužil po pomstě.
„Nemůžeme tady zůstat celou noc,“ řekla Nellwyn. „Máme práci.“

„Ano,“ přikývl Patrick. „Veď mě, tetičko Nellwyn.“

Anna svolala své nepočetné služebnictvo do velké haly, která byla cítit včelím voskem od rychlého úklidu a trochu i zatuchlinou po měsících, kdy byla místnost zavřená. Koberce byly vyčištěny vlhkým popelem a v obrovském kamenném krbu, kam spěšně naskládali polena, hořel oheň. Kolem trámů se začínaly otáčet a vlnit kouřové jazyky.
„Vážím si toho, že jste zůstali věrni mně i mému zesnulému manželovi a že jste zde setrvali i během mé dlouhé nepřítomnosti,“ začala Anna, jejíž štíhlá postava se rýsovala na pozadí ohně z krbu. „Zdá se, že o dům jste se výborně postarali jako obvykle.“

Patrick se opřel o hrubou kamennou stěnu a poslouchal, jak Anna přednáší svou povzbudivou řeč aristokratky k venkovanům. Přemýšlel, kde v této ponuré věži bude Anna asi spát, zda spala s Davidem každý den a jak často se asi milovali.
Věděl, že kdyby byl její manžel, nedokázal by od ní držet ruce pryč ani hodinu. Vůbec by nevstávali z postele. Plevel by nejspíš vyrostl tak vysoko, až by ucpal okna. Věž by se rozpadla, kámen po kameni, jejich finance by mohly být v troskách, ale Patrick by byl šťastný muž, kdyby se každé ráno probouzel s ní v náručí.
Přešlápl, zvedl zadumaný pohled z podlahy a poslouchal její hlas zvonící halou.
„Mrskněte sebou, člověče.“

Vzdychl a se znuděným výrazem se rozhlédl po místnosti, s kým že to Anna mluví takovým netypicky hrubým tónem. „Slyšel jste mě, Sutherlande?“ řekla. Sutherland. Ach, k čertu.
V rozpacích se napřímil, když na něj všichni v hale upřeli oči, aby viděli jeho reakci na ostrou výtku své paní. Takhle sarkastickou Annu neznali.
„Chytáte lelky, Sutherlande?“ řekla se škodolibým úsměvem, který v něm vyvolával touhu naplácat jí a současněji zlíbat.
Uklonil se. Na tváři měl masku černé ironie. „Promiňte mi, madam. Myslel jsem na něco jiného.“

„Bezpochyby na ženu,“ řekla tiše.
„Jak jste to uhodla?“

„Chci, abyste se seznámil s mým věrným a oddaným personálem, Sutherlande,“ řekla a pokynula mu dopředu. A zvědavým sluhům, kteří by rádi svého nového šéfa blíže poznali, vysvětlovala: „Sutherland obvykle není tak nedoslýchavý.“

„Nedoslýchavý?“ řekl.
„Propána,“ zvolala naoko vyděšeně, „a ani si neoblékl své krátké kalhoty.“

„Ach bože.“ podíval se dolů na své kalhoty, šité na zakázku na Bond Street. „Nevím, jak se to mohlo stát.“

Služebnictvo z Balgeldie Housu tento poněkud nekonvenční dialog mezi paní a jejím sluhou nadšeně sledovalo. Jejich podporu měla nepochybně paní. Nový majordomus byl v jejich komunitě neprověřeným prvkem, který se nejdříve musel osvědčit, než ho přivinou na hruď domácí rodiny.
„Trochu paličák,“ zašeptala hospodyně paní Forbesová vrchní pokojské Grácii.
„Odbojník,“ řekl vrchní zahradník Sandy. „Takový já znám. Ten tady nevydrží ani rok.“

„Je to fešák, a dobře voblečenej,“ řekla děvečka z kuchyně komorníku Fergusovi.
Komorník si se zabručením prohlédl Patrickovy svalnaté nohy a obrovitá ramena. „Jestli máš ráda, když tě vobskakujou obři…“

„To bych zvládla,“ odsekla s chichotáním služka z kuchyně.
Paní Forbesová směrem k šuškající skupině nesouhlasně zakašlala a pak se protlačila dopředu. „Vítejte mezi námi, pane Sutherlande,“ řekla se srdečnou důstojností. „Dobrý muž se těžko hledá.“

„Stejně tak dobrá žena,“ opáčil bez přemýšlení.
Tato poznámka, nečekaná od sluhy, způsobila, že se v celé hale rozhostilo ticho. Anna podrážděně zavřela oči a Nellwyn, která seděla za stolem se sklenicí portského, se pobaveně zasmála.
„Měl jsem na mysli –“ začal Patrick.
„To je jedno, co jste měl na mysli,“ řekla Anna bodavě. „Dohlédněte na přípravu večeře. Umírám hlady.“

„Na přípravu večeře?“ zeptal se sklíčeně.
Prosmýkla se kolem něho. „Je to tvá práce,“ zamumlala. „Očekává se od tebe, že předvedeš své mistrovství.“

„To mám v úmyslu.“

„Jako majordomus samozřejmě.“

„Protentokrát.“ Protáhl se kolem Anny, oči se mu leskly. „A později jako tvůj pán a vládce.“

„Sutherlande!“ řekla velitelsky, než stačil udělat další krok.
Předvedl komickou poklonu. „Má paní?“

„Nebudu u sluhy tolerovat neukázněnost.“

Služebnictvo se už trousilo z místnosti a Nellwyn vstala a u dveří začala chrlit pokyny. Anna a Patrick zůstali v podstatě sami, stál mezi nimi jen veliký stůl z borového dřeva.
„Opravdu mě chceš trestat, Anno?“ zeptal se a vrásky ve tváři se mu pobavením prohloubily.
Přitiskla dlaně na stůl. „Nepokoušej mě.“

„Ještě pořád tě pokouším?“

„Ani v nejmenším.“

Jejich pohledy se v krátkém tichém souboji spojily a Anna měla protikladnější pocity, než by dokázala přiznat. Jeho drsná mužnost ji zničila před sedmi lety a nyní nebyla o noc méně přesvědčivá.
„Snídani chci v osm, než si půjdu zajezdit na koni,“ řekla přezíravě.
„Je to dobrý nápad?“

Zatvářila se překvapeně. „Proč ne?“

„Zapomnělas, proč jsme sem přijeli? Pokud se strýčkem Edgarem někdo sehrál nečistou hru, pak je možné, že vrah tady stále ještě někde běhá. Paní Forbesová má prohnané oči, nemyslíš?“

Znovu si ji dobíral, jemně si z ní tropil žerty, jak to dělával, když byli milenci, a ona, ať se tomu sebevíc bránila, pocítila další nával zlosti a přitažlivé síly současně, což ji přivádělo k šílenství.
„Ne, nemyslím, že má – ach, ty jsi ale protiva. Jdi pryč. Vždycky jezdím sama, a my oba víme, že strýc Edgar nebyl zavražděn.“

S rukama složenýma na prsou se otočila k ohni. Postavil se za ni. Jeho velké tělo bylo hrozivé a zároveň uklidňující. „A taky si dnes večer zamkni,“ dodal.
„Mám zamknout dveře?“ zeptala se nedůvěřivě. „Nikdo se mi nechystá ve věži ublížit, Patricku. To je… nemyslitelné.“

Upřeně hleděl na její útlá ramena a vzpomínal, jak je křehká, jak je směšné, když někdo tak velký jako ona věří, že se dokáže sám ubránit.
„Zamkni si dveře,“ opakoval.
Napůl se otočila a odsekla: „Pokud to udělám, pak jen proto, abys ty zůstal venku.“

Paní Forbesová byla žena drobné postavy s prokvetlými rusými vlasy a zelenýma očima; velice vášnivě milovala lidi, zvířata a svou funkci. Na jejím litinovém sporáku se neudržela mastná skvrna nikdy déle než vteřinu, paní Forbesová ji bleskurychle uvedla v zapomnění. Její pomocnice v kuchyni se prakticky od narození učily krájet, sekat na kousky, utírat a umývat jako armáda fúrií.
Byla blahosklonná jako vévodkyně. Věřila, že věci mají mít svůj pořádek, a skutečně nebylo všechno v pořádku od doby, kdy starý majordomus odešel na odpočinek. Bylo dobře, že je v domě nový muž.
„Dáte si čaj, pane Sutherlande?“ zeptala se srdečně od police u krbu, kde se kouřilo z kotlíku.
„K čertu, ne.“ Žuchl sebou na jednu židli. „Dejte mi whisky.“

„Whisky?“ Položila si ruku na srdce a tiše opakovala: „Whisky?“

Vrchní zahradník Sandy, jeden z mála vyvolených, které pouštěla do svého „salonu“, zvedl své rozcuchané bílé obočí: „Přesně to řekl.“

Se stisknutými rty se vyřítila kolem stolu ke dveřím a zavřela je na závoru. Vrchní pokojská Grácie afektovaně škubla záclonami z nottinghamské krajky.
„Budeme mít nějakou seanci?“ zeptal se Patrick zdvořile.
„Služebnictvo pije lihoviny jen na Vánoce nebo poslední den v roce,“ informovala paní Forbesová Patricka, když byl salon zajištěn proti nežádoucím očím a uším.
Roztomile se usmál. „Já nejsem služebnictvo, jsem majordomus.“

„Je třeba jít příkladem,“ řekla, aniž by ji jeho úsměv v nejmenším přesvědčil.
Sandy účastně potřásl hlavou. „Budete mít přece volné dny, Sutherlande. Člověk se musí naučit čekat.“

„V Londýně vás paní nechávala pít?“ ptala se paní Forbesová znepokojeně.
„Nikdy mi neřekla, že nesmím,“ řekl Patrick.
Paní Forbesová a Grácie si vyměnily významný pohled. „Je to horší, než jsme si mysleli,“ zašeptala hospodyně.
„Budeme tady mít práci, to je jasný,“ přikývlo děvče.
„Přesto to není beznadějný,“ řekla paní Forbesová.
Patrick pohlédl na Sandyho. „Máte tušení, o čem tady ty dvě mluví?“

Starý horal si položil nohy v tartanových punčochách na krb a vytáhl si dýmku. „O vašem osudu, Sutherlande. Dejte si s tím pokoj, hochu.“

Patrick se díval skrz mračno voňavého kouře, který halil hlavu starého muže. Připadal Patrickovi jako docela seriózní člověk. Ten bude nejspíš dobře vědět, co se stalo, pokud se vůbec něco stalo, strýčku Edgarovi.
Jak může člověk truchlit po někom, koho nikdy pořádně neznal? Anna seděla na posteli a dívala se oknem na hvězdy. Kdysi věřila, že pokaždé, když někdo zemře, se objeví na obloze nová hvězda. Pokud by však byl její otec hvězdou, byl by ve smrti stejně chladný a vzdálený, jako když žil.
Zemřel před čtyřmi léty a matka před třemi, ale zdálo se to déle, protože od doby, co ji poslali pryč, se s nimi nestýkala. Věřila, že ji matka měla ráda, ale ne natolik, aby ji dokázala ochránit před neustálým otcovým ponižováním a jeho občasnými záchvaty násilí. Anna věděla, že se od ženy očekává, že se ve všech směrech svému muži podřídí, ona sama by však nikdy nikomu nedovolila, aby ubližoval jejímu dítěti, pokud by kdy měla to štěstí a stala se matkou. Anna však byla vždycky odbojná a v tom se vůbec nepodobala své matce.
Vyskočila leknutím, když jí na podlahu upadl kartáč na vlasy. Ten zvuk ji na okamžik dezorientoval; lehla si na břicho, aby kartáč našla, a v myšlenkách se vracela ke svému tíživému tématu. Už bylo pozdě na to, aby dělala rodičům radost nebo aby doufala v jejich odpuštění. S touto skutečností se měla smířit v den, kdy se provdala za Davida. Ani nevěděla, proč na své rodiče právě teď myslí, snad jen že Patrick zastavil u toho starého domu a vyrušil duchy.
Už začal rozviřovat problémy; hromady se jich kupily ve vzduchu jako bouřkové mraky. Zdálo se, že má v povaze vždycky všude způsobit pohromu, stejně jako Anna je zřejmě stižena náklonností k člověku, který jí ublíží, a problém byl v tom, že i kdyby dokázala Patrickovi věřit, že se změnil, nebyla si vůbec jistá sama sebou.
Kapitola dvanáctá
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Patrick si byl vědom toho, že měl malé obecenstvo, že ho pár sluhů tajně sledovalo, když stoupal po ponurém prkenném schodišti k Anninu pokoji. Paní Forbesová tvrdila, a nevyjadřovala se nijak neurčitě, že starý majordomus by býval paní nikdy nenosil nahoru podnos s whisky. A proč také, lady Whitehavenová nikdy nevypila toho silného nápoje najednou víc než malý doušek, a služebnictvo se obávalo, zda snad truchlící vdova morálně neklesla a nový majordomus nevyužívá situace.
Anna ignorovala jeho příkaz, aby si zavřela dveře na závoru. Když vstoupil, ležela natažená přes postel s hlavou a rukama nad podlahou, zadnici ve vzduchu.
„Roztomilý pohled,“ řekl a kopnutím otevřel dveře. „Vždycky spíš jako netopýr?“

„Do prčic,“ odsekla a rychle se snažila vstát.
„To je první neslušné slovo, které jsem kdy od tebe slyšel.“

„No, ještě jeden týden s tebou a vsadím se, že jich uslyšíš víc než dost.“

Nepředstíral, že se dívá jinam, když si navlékala hedvábný župan. Dychtivě si ji prohlížel. Viděl obrys jejích prsů, než si je stačila zakrýt, tmavé bradavky. Hýždě měla zaoblenější, než si pamatoval; vždycky bývala tak hubená, ale když ji tehdy znal, byla mladé děvče, a on byl náhle fascinován pohledem na tělo ženy, jež uzrálo jeho semenem.
„Když si ten župan zavážeš ještě těsněji, Anno, přerušíš si krevní oběh v dolních částech těla.“

Posadila se najeden konec řecké pohovky a oči se jí podezřívavě zúžily. „Po mých dolních částech těla ti nic není. Chci vědět, co děláš v mém pokoji. Cos to položil na ten noční stolek?“

„Přinesl jsem vám, má paní, vaši večerní whisky.“

„Nepiju whisky před spaním,“ řekla rozhořčeně.
„Dnes budeš.“ Z kapsy svých těsných kašmírových kalhot vytáhl další skleničku. „A já taky. Bude to vlastně teď každý večer náš společný rituál.“

Předklonila se a v ruce přitom držela kartáč na vlasy jako kladivo. „To teda nebude.“

„Ale bude. Já se za prvé potřebuju večer napít, pokud mám mít úspěch tady v té maškarádě, a pak potřebujeme být vždycky nějakou dobu spolu, abychom mohli v soukromí naplánovat naši strategii.“ Usadil své velké tělo na masivním rámu postele. „Začal jsem pronikat do kuchyně.“

Když si naléval skleničku, vyskočila z postele. „Tak to už je příliš. Zmiz z mé postele.“

Nevšímal si jí a pozorně si prohlížel závěsy s květinovými pruhy, koberec se vzorem růže stolisté a vyřezávaný mahagonový šatník se zrcadlem na dveřích. „Spávalas v tomto pokoji s Davidem?“

„To krucinál není tvoje věc.“

Zavrtěl hlavou. „Zase kleješ.“

„Není divu. Co když tě někdo uvidí?“

„Anno, já jsem ten nejlepší majordomus, jakého znám.“ Předklonil se se sklenicí v ruce. „Vyšplhal jsem po všech těch schodech, abych ti přinesl pití na uklidnění nervů. Budeš mi to oplácet urážkami?“

„Na uklidnění nervů?“ Zvýšila hlas. „Kterýpak majordomus se rozvaluje své paní na posteli jako staré prostěradlo, ptám se tě?“

„Staré prostěradlo?“

„Patricku.“ Znovu si utáhla šerpu svého županu, aby dobře držela. „Tvou večerní povinností je zajistit dům a zkontrolovat, zda jsou krbové mřížky na svém místě.“

„Dveře jsi neměla zamknuté, Anno,“ řekl důrazně. „Měla bys mi poděkovat, že jsem nato opominutí přišel.“

Nadechla se. „Majordomus se má zajímat o takové věci, jako je úprava stolu k večeři nebo dohled nad přípravou čaje. Má jít příkladem nižšímu služebnictvu.“

„Spali jste s Davidem vždy každý v jiném pokoji?“

Odmlčela se a pak na něj utrápeně pohlédla. „Nikdy jsem neřekla, že jsme spali každý zvlášť.“

Usrkl si whisky. „To ani nebylo třeba. Všiml jsem si sousedících pokojů, když jsem si dům procházel. Vím, že David nebyl zrovna muž s velkým M, ale i tak pochybuju, že by snášel všechny ty krajky a ženské dekorace v tomto pokoji. Vlasy se mi kroutí do prstýnků, když tady jen tak sedím.“

Žasla nad jeho nestoudností. „David měl oko umělce, a já jsem znechucena, žes klesl tak hluboko a dokážeš se šťourat v detailech mého manželského života. To je neskutečné chování i na tebe.“

„Nešpehoval jsem, abych ukojil nějakou svou chlípnou zvědavost,“ odpověděl chladně. „Dlouho jsem měl podezření, že mezi tebou a Davidem není žádná velká vášeň, a na rozdíl od toho, co si myslíš, já jsem dům prohlížel jen proto, abych zjistil, zda bych tady nenalezl nějakou stopu vedoucí k Edgarově smrti. Konec konců právě proto jsem v téhle směšné pozici.“

Náhle si připadala jako blázen; neexistoval na světě nikdo jiný, kdo by v ní dokázal roznítit takovou bouři.
„Dobře. Říkal jsi, žes už mluvil s personálem. Řekli ti něco o Edgarovi?“

Vypil další doušek. „Ano.“

„A co?“

„Že je mrtvý.“

Hodila kartáč na pohovku. „Skvělá práce.“

„A cos čekala, Anno? Jsem nucen předstírat, že jsem jen sluha, a nemůžu se jen tak začít vyptávat na člověka, kterého bych neměl znát.“

Svíčka na nočním stolku neočekávaně zhasla. Anna vzhlédla a trochu se zachvěla. „Jak na jeho jméno přišla řeč? Doufám, žes byl opatrný.“

Znovu si položil hlavu na polštář. „Řekl jsem jim, že máš v plánu letos uspořádat další večírek a že doufáš, že bude takový, jako už se stalo tradicí.“

Další svíčka zhasla na toaletním stolku. Anna opět vzhlédla a stísněně se usmála. „Myslíš, že je tady přízrak?“

„Buď on, nebo ty byste mohli zkusit zavřít okno,“ poznamenal. „No, a když jsem se zmínil o tom večírku, Grácie řekla, že jediná tradice, kterou by si nepřála zažít znovu, by byla, kdyby zase zemřel nějaký host.“

Dívala se, jak vánek zvedá záclony v oknech, ale přízrak nepřízrak, neměla v úmyslu je zavřít. Ráda v noci naslouchala podzimnímu větru a za úsvitu jelenům, jak volají na své družky. Postrádala divokou přírodu víc, než si uvědomovala.
„A cos na to řekl ty?“

Dopil skleničku a zavřel oči. Vypadal tak bezstarostně, jako by se chystal každou chvíli usnout. „Zeptal jsem se, kdo zemřel, a paní Forbesová řekla, že to byl lord Kingairn, který se tak unavil při veslování, až mu vypovědělo srdce, ale Grácie si patrně myslí, že v tom bylo ještě něco víc.“

Anna se zachvěla, v zátylku se jí postavily vlasy. „Jako například?“

„Nic určitého neřekla.“ Hlasitě zívl. „Jen že se jednou nebo dvakrát objevil jeho duch…“

Jeho hlas utichl. Anna se otočila od okna, když pochopila, že ten mizera na její posteli tvrdě usnul. Se stisknutými rty rychle přešla k němu. Vzala mu prázdnou skleničku z ochablých prstů, položila ji na noční stolek, naklonila se nad ním a zatřásla jím.
„Probuď se –“

Chytil ji, ještě než otevřel oči, a hodil ji na postel. Anna bez dechu přistála na zádech. Seděl jí na stehnech a jeho vyplašený pohled ustoupil rozpačitému úsměvu.
„To není dobrý nápad takto budit bývalého vojáka, Anno. Mohl jsem tě mít za nějakého vzbouřence a reagovat nepřiměřeně.“

Nic na to neřekla. Příliš ji zmohla jeho síla a její vlastní slabost. Uvědomovala si jeho mužnou vůni, široká ramena a hříšně krásné modré oči, nemluvě o tom, že měla celou spodní část těla ochromenou, jak tudy nemohla proudit krev.
„To byl moc špatný nápad, Patricku, a mně je jasné, že to nebude fungovat.“ Mluvila klidně a pomalu, jako dáma. Byla pyšná na to, jak vyrovnaně a uvážlivě její hlas zní, jak je rezervovaná, třebaže jí ten arogantní obr škrtí v těle každou cévu, i když přitom zažívala i jisté příjemné pocity. „Budeme muset královně říct, že vyvstaly určité okolnosti, nad kterými nemáme moc. Budeme –“

Přerušil ji jeho smích.
Zvedla obočí, rozhodnutá zůstat v klidu. „Řekla jsem nějaký žert bez vtipu?“

„Jo.“ Zazubil se a opřel se dlaněmi o svá mohutná stehna. „Jak mluvíme, moje ‚okolnosti‘ mi nekontrolovatelně vyvstávají.“

Anna se dopustila té chyby, že na okamžik pohlédla dolů, a sama viděla přesně to, o čem mluvil. Zavřela oči a mírně se zachvěla nesouhlasem. „Než napočítám do tří, ať jsi se svým neohrabaným tělem pryč z mé postele,“ řekla ledovým hlasem. „Jedna –“

Lehce se dotkl svými rty jejích úst, a ona dokořán otevřela své šedé oči. „Co to propána děláte, Sutherlande?“

„Starám se, aby má paní byla v noci v bezpečí. Hezky mě polib, než odejdu.“

„Nebudu tě líbat.“ Stiskla rty, až byly jako sušená švestka.
„Ve Windsorském zámku jsi mě políbila.“

„Jen proto, žes mě překvapil. A teď se prosím tě zvedni, než mi odumřou nohy. Už necítím prsty.“

Otočil se. „Ještě je pořád máš.“ Otočil se na bok, ale přitom ji stále držel mezi svými stehny jako v poutech. Pobouřilo ji, když ucítila, jak jí pod zadnici vsouvá ruku. „A co to děláš teď?“ zašeptala.
„Držím tě.“

„No tak to nedělej. Nelíbat, nedržet.“ Začala se zmítat nahoru a dolů, aby mu ruku vytlačila. „Nejužší kontakt, který se mnou můžeš mít, je podat mi šálek čaje.“

Vůbec si jejích slov nevšímal. Volnou rukou přejížděl nahoru a dolů po křivce jejího boku a připomínal si jeho tvar a měkkost. „Čas vykonal na tvém těle dobrou práci,“ řekl tiše. „Budeš rodit pěkné cvalíky.“

„To by se mohlo bez manžela jevit jako poněkud obtížné.“

„Jo, taky potřebuješ manžela.“ Vydechl jí do vlasů. Cítila z jeho dechu whisky. Poškrábal se na bradě opřené o její klíční kost. „Potřebuješ někoho, kdo bude dost silný a nesklátí se na tebe mrtev, když si narazí palec u nohy.“

„Patricku.“

Vrazila mu loket do oka přesně v okamžiku, kdy si vzpomněl, že nikdy nebylo dobré zmiňovat se o Davidovi. „Au. To bylo trochu kruté, Anno.“

Vykroutila se zpod něho a postavila se. Černé kudrny jí v kaskádách padaly na záda. „Vypadni z mého pokoje.“

Zvedl se z postele, odevzdaně, ale rozhodně ne poraženecky. „Myslím, že ti tady tu whisky nechám,“ řekl ironicky. „Zapomnělas jak se bavit.“

„Nic jsem nezapomněla.“ Stála zády k oknu, drobná ramena ztuhlá napětím, a její silueta vypadala proti ztemnělým kopcům venku neskutečně křehce.
Zvedl podnos a otočil se k odchodu, jako by náhle ztratil řeč. „Zavolej mě, kdybys mě potřebovala. Zvlášť když ti bude samotné v noci smutno.“

Když zavíral dveře, zaslechl ještě její tlumenou odpověď: „Až peklo zamrzne, Sutherlande.“

To nebyla ta povzbudivá slova, ve která doufal, ale byli v domě teprve první noc, a bylo zřejmé, že za povýšeneckou slupkou se pořád ještě skrývá jeho milovaná uličnice a čeká, až Patrick najde klíč, kterým by odemkl její zraněné srdce.
Chodil po Davidově ložnici, obložené jedlovým dřevem, a na každém dostupném místě objevoval hromady knih. Knihy, na nichž se usazoval prach, na ořechovém sekretáři. Knihy na mramorové desce skřínky s umyvadlem, knihy na jakubovské posteli s vyřezávaným květinovým vzorem. V jediném volném koutě bez literatury stál velký malířský stojan.
Zamrkal, když zvedl plachtu přehozenou přes plátno a spatřil trapně špatný portrét Anny vystupující z mořské lastury. Prsa měla nestejná. Ruce namaloval tak, že jí visely jako dvě lopaty, a její boky by pojaly kontinent, natož šířku plátna.
„Botticelli jsi nebyl, bratránku,“ zamumlal. „Podle mě by zahradník odvedl lepší práci, kdyby ji namaloval svou lopatkou.“

Možná však David mohl pracovat jen na základě své představivosti. Patrick si z malby vyvodil, že David snad viděl v Anně bohyni, ale sotva dokázal předvést realistické pojetí jejích fyzických půvabů. Přesto však spolu zjevně žili celá léta harmonicky a byli si navzájem věrní, i když spali každý zvlášť. David byl Anniným manželem, ať to bylo pro Patricka jakkoli trpké pomyšlení.
A co měly znamenat všechny ty knihy? Smetl jednu hromadu na podlahu, aby si udělal místo na posteli. Hleděly na něj samé jiskřivé tituly jako Chov ovčína skotské Vysočině nebo Ciceronské umění řečnictví. Jak mohl nějaký muž, který byl při zdravém rozumu, trávit čas čtením nebo malováním nahé ženy, když ta žena spala jen pár stop od něho ve vedlejším pokoji? Proč si ji každou noc nevzal?
Snad proto, že ji vyhrál kontumačně, a věděl o tom? Takový nenáročný, skromný muž jako David by vlastními zásluhami nikdy ani za tisíc let nemohl přitahovat ženu, jako byla Anna. Ten ubohý blázen si musel myslet, že zemřel a dostal se do nebe, když bylo sjednáno jejich manželství. K čertu, on jí patrně při líbánkách četl, protože nevěděl, co jiného by dělal. Ten chlap nejspíš žil jako mnich i po sňatku.
Zavřel oči a zavzpomínal na den, kdy on sám Annu miloval, jak z ní strhal šaty a líbal ji. Proč jen se s ní neoženil hned toho dne, kdy na ni položil své veliké neohrabané tlapy? Proč nemůže vymazat minulost a napravit chybu? Ach, ona byla tak nenasytná, tak moc mu chtěla vyhovět. A ani když do ní vnikl, když si jediným tvrdým nárazem vzal její panenství, nevykřikla, a on viděl v jejích očích zděšení, jeho vpád do jejího mladého těla jí vyrazil dech. Dávala se tak dychtivě i svému manželovi?
Praštil pěstí do polštáře, a když pak padl zády na postel, naplnila vzduch vůně levandulových poupat. Na světě není vůbec žádná spravedlnost, ale vůbec žádná. Takový David je mrtev, odešel, a zde na jeho posteli spí ten ničema jeho bratranec, zatímco žena, kterou oba milovali, spí sama. Život není spravedlivý, a proto Patrick věřil, že člověk si musí vydobýt své štěstí sám, i když to znamená, že přitom bude muset vytrpět trochu ponížení.
Kapitola třináctá
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Patrickovi byl okamžitě nesympatický ten distingovaný pán, který zaklepal další den ráno na dveře a chtěl se vidět s Annou. Návštěvník, muž středního věku, přímo sršel očekáváním; málem mu na tvídovém saku pukaly švy, jak se snažil dostat do domu. Jeho knír a husté hnědé vlasy, atraktivně prokvetlé stříbrem, zářily lehkou aplikací macassarského oleje.
Patrick nebyl v dobré náladě, když ho Grácie probudila před svítáním, aby mohl brzy začít se svými povinnostmi, a dokázal ucítit vlka, když nějaký zaklepal na dveře. Bože, měl by umět poznat svůj vlastní druh.
Napřímil svá impozantní ramena a pohrdavě pohlédl na menšího muže. Byla to nakonec výsada majordoma, zastrašovat nevítané návštěvníky.
„Zjistím, zda paní přijímá návštěvy,“ řekl odměřeně.
Muž se na Patricka blazeované usmál a sáhl si na kravatu. „Och, mě přijme, určitě. My jsme s Annou blízcí přátelé.“

Při těch slovech se Patrick zamračil.
„Paní ještě nesnídala,“ řekl a málem přibouchl muži dveře před nosem. „Myslím, že má potom v plánu se jako obvykle projet na koni.“

„Ano, ano.“ Muž zachytil dveře špičkou své nablýskané boty. „Právě proto jsem přišel. Nikdo nedokáže lady Whitehavenovou na koni předstihnout, a já mám v úmyslu ji na její vyjížďce doprovodit. A teď otevřete dveře a řekněte jí, že jsem zde, nebo se postarám, aby vás vyhodila.“

Patrick si dal ruce v bok. „Jak jste říkal, že se jmenujete?“

Muž se podíval trochu polekaně na majordoma, který zaujal takový agresivní postoj. „Wallace. Sir Wallace Abermuir. Ale můžete své paní říct, že je zde Wallie, aby ji přivítal zpátky. Bude už vědět.“

„Wallie, no ne? No, to jistě umí potěšit vaše srdíčko,“ řekl si Patrick pro sebe, když se otáčel na podpatku.
Muž zamrkal a prošel do haly; pod vousy si mumlal cosi o tom, že člověku dnes nikdo nepomůže.
Patrick mohl siru Walliemu vyčinit za to, kam si dovolil vejít. Mohl ho také vyhodit ze dveří, tak byl rozzlobený, když kráčel chodbou pod nemrkajícíma očima jeleních hlav na stěně.
Blízcí přátelé, opravdu? A on si myslel, že ví o Anně všechno, co bylo třeba vědět; během všech těch let se diskrétně vyptával na její osobní záležitosti a byl přesvědčen, že nikdy nebyla Davidovi nevěrná. Neměl by být nicméně překvapen, že místní krkavci se už slétají k hostině. Anna je krásná a z dobré rodiny, i když není bohatá.
Našel Annu, jak v modrém salonku popíjí čaj s Nellwyn. Jako vždy se mu při pohledu na ni trochu silněji rozbušilo srdce; na chvíli se opřel o zárubeň dveří a s potěšením naslouchal, jak povídá o koních. Miloval tuhle vitální stránku její povahy.
Nellwyn ho spatřila první. „Sutherlande, přinesl jste mi mé dietní suchary?“

Zašklebil se. „U dveří je jakýsi divný chlap a chce vidět Annu.“

„Chce vidět paní,“ opravila ho Nellwyn.
Hleděl Anně na ústa a vzpomínal na jejich chuť a strukturu. Nikdy dřív si jejích nevinných polibků dost necenil, a teď po nich hladověl.
Anna se na něj zamračila. „Jak se ten člověk jmenuje, Sutherlande?“

Pokrčil rameny. „Walter. William. Co já vím?“

„Walter?“ Anna odložila šálek s čajem. „Neznám nikoho jménem Walter, a jediný zdejší William je trochu na hlavu.“

„Fajn.“ Patrick se otočil dřív, než ho mohla zastavit. „Zbavím se ho. Stejně se mi nelíbí, když někdo vypadá jako mrož.“

„Počkej chvilku.“ Anna vstala. „Možná je to nějaký Davidův přítel.“

„Nemyslím, že to byl Davidův přítel,“ řekl Patrick už v půli cesty halou. „Tak jako tak, něco mi na něm nesedí.“

„Jak zajímavé,“ zamumlala Nellwyn. Zvedla se z křesla a šla za Annou, i když Patrick si nedokázal představit, co je tak zajímavého na tom, když vyhodí nějakého nevítaného návštěvníka. Jsou to krvežíznivé ženské, usoudil. Dobře vychované, ale krvežíznivé.
Svýma dlouhýma nohama urazil vzdálenost ke dveřím za okamžik. Vlastně si už vyhrnoval rukávy, kdyby došlo k fyzické konfrontaci, když přišla Anna a návštěvníka poznala.
Překvapením se zhluboka nadechla. „Wallie, dobrý bože. To jste vy. On říkal, že je to nějaký Walter, ale měla jsem to uhodnout. To je ale trapné – budete nám muset prominout. Potom co David zemřel, chodilo k nám na návštěvu tolik nesnesitelných mužů, kteří tvrdili, že jsou přátelé, a –“

Mluvila, až se zdálo, že se nemůže zastavit. Patrick si ani nevzpomínal, že by ji kdy viděl tak neklidnou a v rozpacích. Zaráželo ho, jak se změnila. A také žárlil. Skutečně žárlil, když si sir Wallace ulehčené oddechl a protlačil se kolem něho s rukama vztaženýma k Anně.
„Anno, vy nezbednice, měla jste mi dát vědět, že přijedete. Býval bych sem poslal partu dělníků, kteří by to tady trochu upravili, aby tu bylo větší pohodlí. Ten váš hřebec, to je Jocasta? Slyšela jste o tom, že můj hnědák zklamal, ale Iolaire vyhrál první cenu?“

Anna se smála, zjevně se jí taková pozornost líbila. A co bylo ještě horší, dovolila tomu muži, aby se jí dotýkal. Patrick polkl a měl pocit, že zkameněl, nedokázal se dívat jinam. Jeho absurdní převlek mu však nedovolal vyjádřit hněv obvyklým způsobem. Nemohl dost dobře sira Wallace praštit nebo na něho za to, že objímal Annu, křiknout, aby zmizel. A tak udělal to, co mohl udělat majordomus, aby dal najevo svůj nesouhlas. Zabouchl vchodové dveře s takovým rámusem, že to bylo slyšet po celém domě. Zrnka prachu zavířila ve vzduchu a jeden z obřadních mečů zkřížených na stěně spadl a zůstal viset za rukojeť.
Anna se polekaně od Wallace odtáhla a otočila se, aby se podívala, co způsobilo takový hluk. Ocitla se tváří v tvář Patrickovi, který se tvářil ublíženě a zhlížel na ni s rukama zkříženýma na prsou.
Dlouho na něj hleděla. „Dáme si čerstvý čaj v červeném salonku. Dohlédněte na to, Sutherlande.“

Patrick stiskl zuby a ani se nehnul. Pak přišla Nellwyn, aby ho povzbudila. „Nedělej si starosti. Ten ti nesahá ani po kotníky.“

„Snažil se ji políbit na rty.“

Nellwyn to zřejmě překvapilo. „Ale nenechala ho, že?“

„Ne,“ zabručel. Ale kdo ví, co by se stalo, kdyby se s Wallacem potkala o samotě; okamžitě si přísahal, že k takové situaci nikdy nedojde.
„Pokud umím dobře hádat, patří tohle všechno k tvému pokání za to, co se stalo mezi tebou a Annou, ať už to bylo cokoli,“ řekla Nellwyn zamyšleně. „Pokusil ses jí říct, co cítíš? Žena někdy potřebuje pár laskavých slov, trochu dvoření.“

Zachmuřeně se usmál. „Ona kruci ví, že ji chci zpátky. Můžu to dokázat, když zamáčknu tu pijavici, která se jí přisála k boku.“

Dotkla se jeho paže. „Ne, nic takového provádět nebudeš. Lip to dokážeš, když jim přineseš čaj.“

Kapitola čtrnáctá

[image: image14.jpg]



Služebnictvo nikdy nevidělo někoho ze svých řad tak podrážděného. Sutherland vypadal opravdu hrozivě, když se vyřítil z kuchyně a tlačil před sebou vozík jako pluh. Paní Forbesová zatajila dech při pohledu na svůj nejlepší porcelán, který se otřásal v rytmu jeho hromových kročejů.
„Co je to s ním?“ zašeptala Grácie panské, když se v hale míjely.
„Paní má návštěvu,“ zněla odpověď. „Mužskou návštěvu – sira Wallace – a Sutherlandovi to nejde pod nos.“

Nadskočily, když vozíkem na čaj v podstatě prorazil dveře.
„Čaj!“ zahulákal a vyrušil sira Wallace, který Anně právě kladl šál kolem ramen.
Anna vzhlédla z pohovky a oči jí šelmovsky zasvítily. „Á, tady jste, Sutherlande. Právě jsem říkala, jak je dnes ráno v domě mrazivo.“

„To by se nemělo stávat, aby paní bylo chladno,“ řekl sir Wallace nesouhlasně. „Nemáte někoho, Sutherlande, kdo by se staral o takové věci, jako je chladno v pokoji?“

Patrick vtlačil vozík do pokoje s neskutečným rámusem. „Paní si může stěžovat mně osobně, jestli je tady nějaký problém. Je dokonale schopna stěžovat si sama.“

Sir Wallace se tvářil ohromeně. „Mluví váš majordomus vždycky tak hrubě?“

Bezmocně pokrčila rameny. „Obávám se, že ano.“

„Něco takového by nebylo možné, kdyby byl váš manžel naživu.“ Wallace se opět uhnízdil na pohovce vedle Anny. „Je smutnou skutečností, že mladé vdovy jsou ve společnosti nejbezbrannější.“ Pohlédl na Patricka. „Snadno je pak zneužívají muži všech stavů.“

„Není to snad pravda?“ odsekl Patrick od čajového vozíku.
Sir Wallace zvedl obočí. „To mluvíte na mne, Sutherlande?“

„Ne, pokud nejste obálka.“

Anna do něj zabodla vražedný pohled.
„Přestaňte s těmi vtipy a nalejte nám čaj, dřív než vystydne.“

Patrick civěl na vozík a nebyl si jistý, zda dokáže v této komedii pokračovat a přitom si uchovat aspoň zdání důstojnosti. A jak má s vážnou tváří nalít ten zpropadený nápoj do těch maličkých hrníčků?
„Ten čaj, Sutherlande.“ Anna usekávala každé slovo.
Zvedl stříbrnou konvici a oba šálky z podnosu. S očividným vzdorem v každém pohybu přiřazoval k pohovce a vrazil šálky siru Wallaceovi do rukou.
„Tady máte. Podržte je na chvilku.“

„Co to –“

„Nehýbejte se,“ varoval ho Patrick. „Když si upustíte horký čaj na klín, nebudu nést důsledky.“

Anna tajila dech, když Patrick vstoje naléval čaj, a sir Wallace seděl jako zařezaný s oběma šálky v roztřesených rukou.
„To překračuje veškeré meze,“ koktal.
„Předpokládám, že oba chcete cukr,“ řekl Patrick a obrátil se opět k vozíku.
„Já ano,“ utrousila Anna mezi zuby.
„Já taky,“ řekl sir Wallace. „Ale nechci, aby mi ho někdo hodil do čaje jako bombu.“ Patrick zvedl obočí.
„Fajn. Tak abyste si čaj snad osladil sám.“ A jak na něj Anna nevěřícně hleděla, přivezl čajový vozík k pohovce a vmanévroval ho jako přepážku mezi ni a sira Wallace.
„Tady máte. Teď si nikdo nemůže stěžovat. Dejte si.“

„Děkuji vám, Sutherlande,“ řekla Anna strnule. „A teď byste mohl jít po svých dalších povinnostech. Snad byste mohl znova zkontrolovat tah komínů. Jsem si jistá, že by mě sir Wallace rád zasvětil do místních drbů.“

Což znamenalo vraždu lorda Kingairna. Patrick nepotřeboval ránu do hlavy, aby tu narážku pochopil. Na druhou stranu však nechtěl nechat Annu samotnou s tímto stárnoucím Romeem. Majordomus nemajordomus, nebude nikomu tolerovat, aby ji využíval.
„Víte, kde mě najdete, madam, když mě budete potřebovat,“ řekl. Pak se uklonil a kráčel ke dveřím. Přitom vrhl na sira Wallace pohled muže muži, kterým ho varoval, aby se raději choval slušně, nebo uvidí.
„Ještě nikdy v životě mi žádný sluha nešel tak na nervy,“ řekl sir Wallace, jakmile se dveře zavřely.
Anna si položila ruku na hlavu. Žíly jí pulsovaly. „Ano, já vím.“

„Proč snášíte u podřízeného tak nestoudné chování, Anno?“

„Ani nevím.“ Upřeně hleděla na dveře a usilovně se snažila potlačit záchvat smíchu. „Snad proto, že si byli kdysi s Davidem blízcí.“

Což nebyla lež. Oba muži byli bratranci a David vždycky Patricka z povzdálí obdivoval, i když do dnešního dne si Anna nebyla jistá, kolik toho z její minulosti uhodl.
David Patrickovi záviděl jeho sebedůvěru a bezstarostný přístup k životu. Davidovy zájmy se klonily k učenosti, byl to klidný člověk, který toužil po domácím krbu a domovu. Víckrát než jednou se však Anně přiznal, že by byl rád natolik silný, aby mohl Patricka doprovázet na Bermudy, ale pro boj neměl dost energie. Neměl dost energie ani na to, aby svou mladou ženu doprovázel při vyjížďkách na blata.
Anna byla v skrytu duše ráda. Vychutnávala si své osamocené jízdy, přestože velice často trávila tento čas přemýšlením o tom, jaký mohl být její život, kdyby si bývala vzala jiného muže. Avšak nemohla si stěžovat, že? Její manžel ji zbožňoval a její pověst zůstala nedotčena.
„Drahá, smutná Anno.“

Polekala se, když si uvědomila, že ji sir Wallace vzal za ruku. Tiskl se k ní kolenem a díval se na ni se shovívavým, třebaže varovným úsměvem.
„S Davidem jsme se potkali během studií v Oxfordu. Vzpomínáte si?“

Vzpomínala si, ale jen matně. Co asi říkali o takové ženě, jako byla ona? Po většinu jejich manželství byl David zahrabaný v knihovně mezi spisy, zatímco ona navštěvovala dostihy nebo jezdila sama na koni přes vřesoviště, což jejího manžela k smrti trápilo.
„David odešel,“ řekl sir Wallace. „Snad proto, že tak truchlíte pro svého drahého muže, není váš úsudek takový, jaký by měl být.“

Vyprostila si ruku a předstírala, že sahá pro šálek čaje. „Chcete mi říct, že jsem přišla o rozum, když jsem zaměstnala Sutherlanda?“

Pozorně na ni hleděl. „Nebavme se o vašem poněkud výstředním majordomovi. Pokud měl David toho chlapíka rád, musí na něm být něco dobrého.“

Usrkla si čaje. „Když hovoříme o Davidovi, vzpomínáte si, jak miloval své střelecké večírky? Myslela jsem, že bych letos mohla na jeho památku tuto tradici obnovit.“

Zamračil se. „To říkáte dost pozdě, a nechtěl bych být hrubý, ale dům velmi naléhavě potřebuje opravit.“

„Já zoufale potřebuju nějaké rozptýlení,“ řekla zvesela.
„Možná by to spravil výlet do ciziny.“

„Ne, ne.“ Usmívala se, ale trvala na svém. „Moc bych ten večírek chtěla, a taky chci vidět všechny své staré přátele.“

„Chápu.“ Oplatil jí úsměv. „Tak ho budete mít, a já mám to potěšení nabídnout vám veškerou pomoc, kterou byste mohla potřebovat.“

Vzdychla. „Jistě to bude smutné bez Davidových slzavých přípitků a strýčka Edgara s tím jeho hloupým mečovým tancem.“

„Strýčka – ach ano, Edgar. Chudák. Ale stejně měl štěstí, že žil tak plným životem, a zemřít při rybaření na jezeře, to by většina mužů považovala za ideální konec.“

Anna odložila svůj šálek na talířek. „Zaslechla jsem velmi znepokojivé pověsti o jeho smrti.“

Vzal ji opět za ruku. „Tak se neznepokojujte, má drahá. Byl jsem tam až do samého konce, když jsme přišli na to, že je po smrti. Byla to tragická, ale jasná záležitost.“

„Vy jste u toho byl?“ zeptala se překvapeně.
„Všichni tam byli, všichni obvyklí hosté. Doktor nám řekl, že jeho srdce patrně selhalo z rozrušení, když vesloval přes jezero. Nejspíš vyjel na vodu před námi.“

„Sám, říkáte?“

Pohlédl na ni. „Ano, našli ho samotného, ale to není nic neobvyklého, ne? Lady Kingairnová se takových akcí nikdy nezúčastňovala.“ Stiskl jí ruku. „Už bylo dost smutku pro jeden den. Nemysleme už na Edgara. Já mám velkou radost, že jste se vrátila domů.“

„Domů?“

„Ano, domů, a já říkám, že váš návrat oslavíme vzrušujícím cvalem přes slatinu. Nikdo se mnou nedokáže držet krok tak jako vy – zmínil jsem se vám, že možná letos dostanu od Carbonel hřebečka? Můžete s námi jet do Epsomu a –“

Přerušil ho její smích. „Ta projížďka zní lákavě, ale musela bych poprosit Sandyho, aby na hodinku nechal svého zahradničení a doprovodil nás.“

„Není vůbec potřeba odvádět toho staříka od jeho plevele. Flora nám bude dělat garde, aby bylo všechno, jak náleží. Teď je ve stáji.“

„Flora?“ snažila se, aby na jejím hlase nebylo poznat, jak je znechucená. „Vaše dcera se neprovdala za toho mladého malíře, kterého potkala v Dundee?“

„Jak se ukázalo, ten mladý malíř měl mladou ženu a tři malé děti.“

„Můj bože,“ zvolala Anna.
„Má to v krvi.“ Předklonil se tak neočekávaně, že se Anna musela v sebeobraně opřít zády o pohovku. „My Abermuirové vždycky blázníme, když přijde na srdeční záležitosti.“

„Nevím, co na to říct, Wallaci.“

Upřeně na Annu hleděl. Byl to docela přitažlivý muž, s podmanivýma černýma očima, pevně stavěný. Jeho vášeň pro koně byla nefalšovaná; hodně na dostizích sázel a pro své plnokrevníky, které si kupoval z penze námořního důstojníka, zaměstnával soukromého trenéra. Před dvěma lety Anně říkal, že píše tu knihu a pravidlech závodění. David vždycky potlačoval smích, když se Wallace s Annou u stolu přeli o dýchavičnosti koní a handicapech. „Jsme horkokrevná rodina, Anno. Chápete, co chci říct?“

„Totiž, ne –“

Vtom se vedle pohovky ozvala hromová rána a Anna div nevyletěla z kůže. Oba se sirem Wallacem vyskočili a zírali do tváře Patrickovi, který se neusmíval. Vedle na koberci ležela náruč dříví na topení, které tam upustil.
„Vážně, Sutherlande.“ Tiskla si ruku na srdce. „Mohl byste zkusit být trochu slušnější, když vstupujete do místnosti. Chováte se jako nějaký Titán, který jde do války.“

Jeho ostře řezaná čelist ztuhla. „Měl jsem jen obavy, aby vám nebylo chladno, moje paní.“ Vrhl na sira Wallace zničující pohled. „To ale samozřejmě předtím, než se začalo mluvit o horkokrevných srdcích. Teď už patrně oheň nepotřebujete.“

„Vy jste špehoval, o čem si povídáme?“ utrousil popuzeně sir Wallace.
Patrick udělal krok dopředu. „Proč? Říkal jste něco, co byste se styděl opakovat veřejně?“

Sir Wallace zrudl. „Proč, vy nestoudný nafoukanče.“

„Odvolejte to,“ řekl Patrick a jeho silná obočí se začala stahovat do zamračené grimasy.
Anna se snažila přelézt topivo a dostat se mezi oba muže. „Opět překračujete své meze, Sutherlande,“ řekla Anna úsečně.
„Řeknu vám, kdo překračuje –“

Vystrčila ho z pohovky. „Udělejte oheň. Hned.“
Probodávali se očima, malá rozhněvaná žena a muž mohutné postavy, který se nad ní tyčil.
„Proč toho hulváta prostě nevyhodíte, Anno?“

„Drží si mne ze sentimentality,“ řekl Patrick a sehnul se, aby nabral dřevo do náruče.
„Nemluvte o své paní takovým způsobem,“ dodal sir Wallace.
Patrick naložil dřevo do obrovského kamenného krbu. „Jakým způsobem, sire?“

„Udělejte oheň, Sutherlande,“ řekla Anna ostře. Obrátila se k siru Wallaceovi a úmyslně se naklonila tak, aby Patrickovi bránila v pohledu na něj. „Musíte se naučit ignorovat jeho výstřední sklony stejně jako já. Občas dokáže být trochu obtížný, ale svou práci dělá dobře. A – umí dobře hospodařit.“

„Říkáte, že dokáže být obtížný?“ řekl sir Wallace pochybovačně. „Nechápu, jak ho můžete vystát.“

„Ona beze mne nemůže žít,“ utrousil Patrick, klečící před krbem.
Anna tiše zadupala na podlahu, jak dostala chuť opravdu od srdce ho nakopnout do jeho hubených hýždí. „Jdu si nahoru obléct jezdecký kostým. Počkejte na mne u stájí, Wallaci. Myslím, že přijmu vaši nabídku na vzrušující jízdu.“

Patrick si rozmrzele prohlížel saze na svých rukou. Anna bude muset změnit názor, pokud si myslí, že on bude zametat popel, zatímco ten mrož ji bude svádět. Rozhodl se, napřímil ramena, vyskočil od krbu a odkráčel z místnosti. Grácie, která právě stoupala po schodech s čistým ložním prádlem, zalapala po dechu, jak se bouřlivě vřítil do haly.
Anna se už odešla do svého pokoje převléknout. A sir Wallace si pravděpodobně pospíšil do stájí, aby našel štolbu, než si to Anna rozmyslí.
„Kam tak rychle odešli, nač ten spěch?“ zeptala se Grácie s tváří napůl schovanou za hromadou šustivě nažehleného prádla.
„Po tom vám nic není,“ odsekl a zamyslel se, zda nemá jít za Annou nahoru.
„Vy jste ale protiva – ó, kampak jdete? Co bude s tím čajovým vozíkem, který jsem viděla v salonku?“

Otočil se na podpatku a kráčel zpátky. „Nestarejte se o mně, zlatíčko, ano? Musím vyřídit jednu neodkladnou záležitost.“

„Zlatíčko?“ Zapýřila se a málem upustila prostěradla na spodní schody. „Vy ďáble – máte za lubem nějakou lumpárnu, že, Sutherlande?“

„Já?“ S rukou na srdci nevinně pokrčil rameny. „Proč myslíte?“

Když jeho vytáhlá postava zmizela z dohledu, zavrtěla hlavou. „Ti nejhezčí vždycky dělají potíže. Bůh jim žehnej.“
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Anna málem ztratila řeč, když s Wallacem došli ke stájím a tam na ně čekal Patrick. Elegantní v černých jezdeckých kalhotách, kabátci a vysokých, na knoflíky zapnutých jezdeckých botách, si zřejmě právě vybíral vhodného koně pro sebe.
Ve skutečnosti hledal spolehlivého koně pro Annu. Její nevšímavost k vlastnímu bezpečí ho nejspíš děsila stejně jako kdysi jejího manžela, ale rozdíl mezi oběma muži byl v tom, že David by se býval nikdy neodvážil zasáhnout, když šlo o Anninu vášeň k jízdě na koni. Patrick si troufal zasáhnout, ba co víc, i když tušil, že bude mít v rukou boj o vlastní život.
„Myslím, že si paní vezme toho kaštanového valacha,“ řekl mladému podkonímu a otočil se k odchodu ze stáje.
„Ne, nevezme,“ řekla Anna odměřeně. Měla na sobě krátký kostkovaný kabátek a zelenou sametovou sukni. Závoj černého sametového klobouku skrýval pobouřený výraz její tváře.
Sir Wallace div nevybuchl. „Co k čertu děláte ve stájích své paní oblečený do – to jsou šaty lorda Whitehavena, Sutherlande?“

Patrick na něj vrhl dokonale zdvořilý pohled. „Cekám přirozeně, abych paní doprovodil na její vzrušující projížďce.“

„Chcete nás doprovázet?“ Sir Wallace zamrkal. „Vy, majordomus?“

Patrick si vytáhl z kapsy pár šedých kozinkových rukavic.
„Paní vám to neřekla? Než jsem se stal majordomem, býval jsem štolbou, sire.“

„Skutečně?“ řekl sir Wallace kysele.
Nižší podkoní vyvedl ze stáje Annina ocelově šedého hřebce. Patrick se vsunul mezi Annu a sira Wallace, než ten stačil zaprotestovat.
„Dovolte,“ řekl neomaleně a vztáhl ruku k Anně. „Neradi bychom, abyste si ušpinil svůj tvídový kabát, sire. Nevypadá, že by mu ještě zbývalo mnoho let.“

Siru Wallaceovi poklesla brada, a protože se nedalo předvídat, jakou drzost Patrick vysloví příště, Anna se mezi ně rychle vložila.
„Běžte se podívat, kde je Flora, Wallaci,“ řekla a přitom zamračeně zhlížela dolů na Patricka. „Počkám na vás před výběhem.“

„Jak si přejete, má drahá.“

„Ty jsi ztělesněný ďábel,“ zašeptala Patrickovi, když se Wallace zdráhavě odšoural, aby našel svou dceru.
„Nemám tušení, co tím chceš říct,“ namítl bezelstně.
Cosi zabručela a vzala do levé ruky otěže. Patrick se zazubil pod vousy a uchopil ji za levou nohu pod kolenem, druhou rukou jí sevřel kotník a zvedl ji do vzduchu s takovou silou, že se překlopila hlavou dolů přes koně na druhou stranu.
Zachichotal se a chytil ji za sukni, aby nespadla; přitom zahlédl její jelenicové spodky, které nosívala, aby nevyklouzla ze sedla. „Bože můj, lady Whitehavenová. Ani jsem nevěděl, jakou mám sílu.“

„Zmiz od mého pozadí, ty mizero,“ šeptala rozhorleně.
„Cože?“ Rukou si odklopil ucho, jak předstíral, že neslyší. „Mluv nahlas, Anno. Nerozumím ti, když šeptáš přes ten závoj. Strávil jsem několik let u infanterie. Dělostřelba uším neprospívá.“

„Nech na pokoji mé pozadí,“ zasyčela. „Jaké pozadí?“ řekl a rozhlédl se. Ruka mu přitom pomalu sjela pod její zadnici, která trčela v provokativním úhlu do vzduchu. „Můj zadek, ty zatracený blázne.“

„Tvůj zadek?“ Patrick využil příležitosti a stiskl jí oběma rukama hýždě, než ji znovu usadil v sedle. „Copak je s ním? Mě připadá velice pěkný. Hmmm. Docela pevný. Vzali jsme si na něj kousek hovězího, že?“

„Proč, ty –“

Odstoupil, černé oči mu jen tančily. „Ten kousek masa ti sluší, Anno. Vždycky jsem myslel, že jsi příliš hubená. Pamatuješ, jak jsem tě v dešti nesl dolů s kopce? Bylas lehká jako vřesová snítka.“

Zhluboka se nadechla. „Nic takového si nepamatuju.“

„Co si nepamatujete?“ zeptal se sir Wallace, který se k Anně připojil na temperamentním hnědákovi. „Cestu do vesnice,“ řekla obezřetně.
„To není problém,“ odpověděl sir Wallace. „Vím přesně, kudy jet.“ Pobídl svého koně kupředu a donutil tak Patricka ustoupit stranou. „Řekněte lady Invermontové, že se vaše paní pravděpodobně vrátí domů pozdě, až na večeři. Tuším, že poobědváme v zájezdním hostinci. Máte ráda grilovaného lososa, Anno?“

Patrick stiskl rty do rovné linie. Sir Wallace jel na koni, kterého osedlal pro sebe. Nebylo neobvyklé, že majordomus nebo komorník doprovázel svého zaměstnavatele při honu nebo jízdě na koni, když nebyl po ruce jiný sluha, a on měl rozhodně v úmyslu se jich při této vyjížďce držet, aby měl jistotu, že se baronet nebude chovat nepřístojně.
Vzhlédl posměšně k Annině zahalené tváři. „Nesplnil bych svou povinnost, kdybych vás nedoprovodil, madam.“

„Paní je ve výborných rukou,“ řekl sir Wallace samolibě. „Můžete se vrátit do své špižírny, Sutherlande.“

Patrickův pohled se do něj zabodával tak hrozivě, že samolibost z tváře sira Wallace rychle ustoupila. „Seženu si jiného koně.“

Uběhlo několik vteřin. Patrick zmizel ve stájích a Anna hleděla přímo před sebe. Její výraz byl nevyzpytatelný. Sir Wallace si odkašlal.
„Co byste řekla tomu, kdybychom ho ztratili, Anno?“ navrhl polohlasem. „Mezi námi dvěma, na nás nějaký majordomus jen tak nemá.“

„Zahrajeme se s ním na veselou honičku?“

„Přesně tak.“

Kousla se do rtu a zasmála se. „To je skvělý nápad.“

Patrick hlasitě zaklel, když viděl oba jezdce mizet v lesích, Annu první. Páteř měla dokonale přímou, pravé rameno nakloněné dozadu a boky přesně usazené. Bylo cosi půvabného a sugestivního na způsobu, jakým se kolébala spolu s mohutným hřebcem, a Patrick si vzpomněl, jak ji fascinovaně pozoroval před lety na slatině. Chtěla by, aby ji chytil? Utíká před něčím i dnes? Tenkrát Patrickovi chyběla potřebná hloubka emocí, aby ji pochopil.
„Chceš, abych tě pronásledoval?“ řekl tiše. „Dobře, budu. Pak uvidíme, kdo se bude smát naposled.“

Rychle se otočil a potom udělal krok zpátky, aby ustoupil z cesty mladé rusovlasé ženě, která se právě vynořila ze stájí. Vypadala elegantně v hnědém jezdeckém kostýmu a její oříškově hnědé oči se hloubavě zúžily, když ho spatřila.
„Kdo jste?“ zeptala se důrazně a poklepala si jezdeckým bičíkem na stehno.
Vzdychl. „Sutherland, majordomus lady Whitehavenové.“

„Její –“ Prohlédla si ho od hlavy k patě. Pak se hlasitě rozesmála. „No, my jsme v našem domě určitě nikdy neměli majordoma, který by vypadal jako vy. Snad bych měla častěji vyjíždět ze Skotska.“

Pokusil se kolem ní projít, neměl náladu na koketování, když Anna nebyla v dosahu, aby ji mohl chránit. „Pokud mě omluvíte, slečno, mám doprovázet svou paní na vyjížďce a obávám se, že jsem ji ztratil.“

Bičík ho píchl do boku. „Vezměte mě s sebou.“

Otočil se vyškubl jí bič z ruky v rukavici; napadlo ho, že by ji měl pořádně šlehnout přes zadnici. „Ztratím ji, jestli budu ještě chvíli čekat, slečno.“

„Ne, neztratíte. Znám zkratku přes les.“ Významně se na něj zazubila. „Stejně se sázím, že můj tatík bude na Annu někde číhat. Strašně by si s ní chtěl něco začít.“

Na okamžik pohlédl na stezku, kde se Anna s Wallacem pohybovali jako barevné skvrny proti šedé zářijové obloze. „Ukažte mi tu zkratku.“

„Pomozte mi nejdřív na koně, Sutherlande.“

Vytrhla mu z ruky bičík. „A tohle mi dejte pro případ, že bych to potřebovala. Vypadáte vlastně, že byste mohl být velice nebezpečný majordomus.“

„Zdání někdy klame, slečno,“ řekl odměřeně.
Vzduch byl svěží chladem časného podzimu a lískové oříšky už začínaly padat, třebaže v lesích dosud prozpěvovaly pěnkavy. Vrány popelavé si už přivlastnily pokosená obilná pole, už se vyráběly kruhy z jeřabin, které měly chránit ovce před zlem, a jen asi měsíc zbýval do svátku Samhain*).
„Opravdu vůbec nevypadáte jako majordomus,“ řekla Flora zamyšleně, když projížděli lesíkem olší a jeřábů a drželi se stezky tak zarostlé, že podle Patricka ji možná používali už druidové.
„Vážně?“ Sotva ji poslouchal; upřeně hleděl k purpurově hnědé slatině na rozpadlou okrouhlou kamennou věž, kde starodávní Piktové kdysi očekávali své nepřátele. Před chvílí znovu zahlédl Annu na vyvýšené cestě, ale teď ji vůbec neviděl a to ho trápilo. Věděl velmi dobře, co by se mohlo stát mezi mužem a ženou v takové situaci, a věděl také, že ho Anna chce potrestat.
„Ani se tak nechováte,“ dodala.
Mlčky studovala jeho profil, prohlížela si jeho ostře řezaný nos a obličej s vysoko posazenými lícními kostmi, zjevně rozhodnutá vyvolat reakci. „Můj tatík se chce s vaší paní oženit,“ řekla jedovatě. „Co si o tom myslíte?“

Konečně otočil hlavu, aby se na ni podíval, a Flora zatajila dech. Hned svých slov zalitovala, když jí přišlo na mysl, že pokud by se zahleděla do jeho hrozných očí příliš hluboko, mohla by vidět svůj vlastní pád. Nevěděla přesně, kdo ten muž je, ale její instinkt ji náhle varoval, že by jí mohl vnést do života potíže.
„Co bych si o tom měl myslet, slečno?“ zeptal se klidně.
Potřásla hlavou, neschopna odpovědi, když vtom prolomilo ticho slabé zaržání Annina koně a Patrick se otočil.
„Co to bylo?“ zašeptala.
Zhluboka se nadechl; zaskočilo ho, když uviděl, jak se Anna na svém koni vynořila zpoza staré kamenné věže a dala se do klusu se sirem Wallacem po boku. „To je myslím závod,“ řekl Patrick a posunul se v sedle.
„To je ale párek bláznů,“ vykřikla Flora a zavrtěla hlavou. „Tatínek je moc starý na to, aby takhle jezdil. Když naposledy –“

Nečekal, až domluví; sevřel koleny valacha a rozjel se tryskem dolů s kopce, aby se k závodu přidal. Instinkt muže mu nedovoloval zaostat, a Patrick pocítil nával divokého vzrušení, když se Anna ohlédla přes rameno a v místě, kde slatina přecházela v kopcovitý hřeben, ho viděla míjet sira Wallace.
Byl už tak blízko, že se jí skoro mohl dotknout. Slyšel, jak se směje, a vítr jí stáhl klobouk, až se závoj zmítal v ostrém vřesoví a jalovcových větvičkách, které v chomáčích odletovaly od koňských kopyt. Když se poprvé s Annou setkal, usoudil, že její záliba ve vyhledávání nebezpečí pramení z její vnitřní divokosti, která se podobá jeho vlastním rebelantským sklonům. Nyní se cítil jako mizera, který se nikdy nesnažil proniknout hlouběji do její duše, který se jí nikdy nezeptal, proč pokouší osud. Srdce ho zabolelo, když si vzpomněl, co mu říkala Isobel. Anna se snažila utéci od své vlastní bolesti a on, místo aby ji zachránil, dělal všechno ještě horší.
Nyní však Anna nevypadala nešťastně. Po pravdě byla ve svém živlu, jako by chtěla závodit s ďáblem, a kdyby ji byl Patrick sledoval pozorněji, uvědomil by si, že se chystá se svým hřebcem přeskočit zeď z kamenů, které byly volně navršeny, aby ohradily dobytek na blatech.
„Neskákej!“ Cítil, jak mu krev ustupuje z tváře, ale jeho křik se ztrácel ve větru. „Zatraceně, Anno, neskákej!“

Čas se zastavil. Patrick ve třmenech napůl vstal, celou myslí se soustředil na tu graciézní zběsilost ženy, kterou, jak nyní pochopil, nikdy skutečně neznal. Chce se snad zabít? Nemohl vydržet ten pohled, a nemohl se ani dívat jinam, když vzlétla, pánev dole, boky napřímené. Jeho mysl strnula na ty nekonečné vteřiny, než se přenesla přes kamení a dokonale přistála, aby se znovu dala do klusu.
Vedl svého koně ke zdi a byl tak otřesený a rozzuřený, že když za sebou zaslechl výkřik druhé ženy, sotva se dokázal pohnout. Byl stále ochromený představou Anny, jak před ním leží polámaná.
*) Samhain – skotský název pro Halloween, který se slaví 31. října. (Pozn. překl.)
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Rychle tu vidinu setřásl a otočil se právě včas, aby spatřil sira Wallace, jak letí přes rameno hnědáka, nesen setrvačnou silou.
Pád zřejmě nebyl vážný. Sir Wallace byl celý od bláta a křičel na dceru, která spustila povyk, ale ne z obavy, že je její otec zraněn, ale spíš kvůli tomu, že si postříkala blátem svůj nový jezdecký kostým a patrně si podvrtla nohu.
„Jak seženu novou sukni včas pro střeleckou sezonu, to bych chtěla vědět. Tady ta červená hlína se nikdy nevypere.“ Kulhala blátem k otci, který seděl na jednom kameni a držel se za hlavu. „Tati, proč ji musíš takhle pronásledovat? Udělal jsi ze sebe naprostého blázna, já mám zničené šaty a bolí mě noha.“

Patrick obrátil oči v sloup, pak sesedl s koně a došel k místu nehody. „Jste v pořádku, sire?“ zeptal se a snažil se přitom nesmát.
Sir Wallace vzhlédl. Ano, oni dva soupeřili o Anninu náklonnost. Za starých časů by bývali bojovali mečem a štítem, dokud by jeden z nich neležel na zemi mrtev nebo v krvi. Stále ještě však mohl mezi nimi vzplát souboj na život a na smrt, tak je ta žena doháněla k šílenství. A skutečností zůstávalo, že Patrick by nikdy za žádných okolností nevěřil muži jako Wallace.
V této chvíli to však byli jen dva muži, z nichž si dělala blázny žena, po které toužili. Jejich pohledy se spojily v pocitu vzájemné porážky. Zabručeli, jak uznávali oboustranné ponížení a prohru. Tento svazek mužské empatie samozřejmě nemohl vydržet dlouho; jeden druhého by svrhli okamžitě s útesu, aby byli tím, kdo bude zahřívat Anninu postel.
Teď však byli jedné mysli. „Jsem v pořádku, Sutherlande,“ zamumlal sir Wallace s chabým uznáním v hlase. „Děkuju za optání.“

„Nic si z toho nedělejte, pane.“

Sir Wallace si uhodil čepicí o koleno. „Zatracená ženská. Už jsem ji málem měl, Sutherlande, a víte, co se stalo? Ztratil jsem nervy.“

„Vážně, zatracená ženská,“ přitakal Patrick bez přemýšlení.
Sir Wallace na něj překvapeně pohlédl, ale neřekl nic. Byli teď dočasní spojenci, a když ten muž společensky pochybil, uklouzl mu jazyk, dalo se to přehlédnout, uvážíme-li, co ho k tomu mělo. „Její manžel ji nikdy nezvládl,“ vztekal se tiše. „Ona vůbec nemá strach, když jde o vlastní bezpečnost.“

„Ne, vůbec se nebojí,“ řekl Patrick, ale chystal se jí řádně vyčinit, až budou spolu v domě sami.
„Promiňte,“ řekla Flora a poklepala bičíkem Patricka po rameni. „Nezapomněli jsme na něco? Myslím, že jsem si poranila nohu, když jsem šla tatínkovi na pomoc a seskočila jsem s koně.“

„Podívejte se na ni,“ mávl sir Wallace unaveně směrem ke klikaté cestě, kde bylo proti šedým stínům útesu vidět cválající Annu. „Můžeme být třeba mrtví, jí je to jedno.“

Patrick se zamračil. „Mrtví a zakopaní.“

„Ani za mák ji nezajímá, že jsem spadl.“

„Ona o tom ani neví,“ řekl Patrick.
„Co bude s mou nohou?“ zahřměla Flora a její hlas se nesl pustinou.
Otec se k ní otočil se sklíčeným výrazem ve tváři. „Buď už k čertu jednou konečně zticha,“ řekl a jako by tím četl Patrickovi myšlenky. „Na tvou nohu se podíváme, až si vylížeme své vlastní rány.“

Služebníci v Balgeldie Housu mohli jen zděšeně kroutit hlavami. Podkoní a zahradníkův chlapec je do detailu informovali o všech mimořádných událostech dne včetně toho, jak se pan Sutherland dotýkal paní na zakázaných místech její anatomie a že se lady Whitehavenová vrátila domů na svém koni sama.
Personál si všiml, že lady Whitehavenová v podstatě vyběhla po schodech do svého pokoje a vypadala nejšťastněji, jak ji kdy viděli od manželovy smrti. Ano, broukala si a byla šťastná.
Také si všimli, že o půl hodiny později se do stájí dovlekli pan Sutherland a sir Wallace jako dva potesaní válečníci, vracející se z neúspěšné křížové výpravy.
Sandy, nejstarší člen personálu, který sám sebe považoval za jakéhosi filozofa, protože četl Platona, byl toho názoru, že je to počátek sociální rebelie ve Skotsku. Soudil, že jim přímo pod nosem vře něco jako malá francouzská revoluce.
Grácie se jeho teorii okatě vysmívala. „Pokud francouzská revoluce začala tím, že nějaký majordomus plácl aristokratku po zadku.“

„Něčím začala,“ namítl Sandy znalecky. „Války začínají z bezvýznamnějších důvodů, má milá.“

Na stěně nad nimi zazvonil zvonek a do kuchyně se vřítila paní Forbesová. „Paní se chce vykoupat, okamžitě. Ohřejte nějaké ručníky a vodu a řekněte panu Sutherlandovi, že lady Invermontová tady chce mít do konce týdne klempíře.“

„Klempíře?“ ptal se Sandy překvapeně.
Grácie přikývla. „Jo. Paní říká, že tady žijeme jako primitivové a –“

Zmlkla, když se ve dveřích objevil Patrick a výraz jeho tváře byl ukázkou temných emocí. Všichni se otočili, kuchyňská pomocnice Maggie přestala krájet mrkev a bylo slyšet jen bublání slepičí polévky s pórkem na plotně a pak prásknutí dveří do stěny, takže Patrickův příchod nemohl nikdo přehlédnout.
„No no no.“ Paní Forbesová si ho prohlédla od hlavy k patě. „Naše malé dobrodružství se nám poněkud zvrtlo, co?“

„Vy jste ten pravý, Sutherlande,“ řekl Sandy a zvrátil se na židli se zlomyslným úsměvem.
Patrick je propaloval očima. „Kde je?“

„Kdo?“

„Ona.“

Paní Forbesová zavrtěla hlavou. „‚Ona‘ je rodinná kočka, která sedí u kamen. Jestliže jste snad to slovo použil tak nevhodně, že jste měl na mysli svou paní, tak vaše paní je nahoře a čeká na koupel.“

„Vážně?“ řekl měkce a otočil se na podpatku ke dveřím. „No, nejdřív jí budu muset nasekat na zadek.“

Paní Forbesová smrtelně zbledla a Maggie málem píchla Sandyho do ruky, jak v tom rozčilení upustila nůž. Nikdy v dějinách Balgeldie Housu si žádný služebník nedovolil něco takového, snad jen jednou během války bouřlivých námluv*), kdy se páže při společenské hře převléklo za Marii Stuartovnu a místo ňader použilo dovezené pomeranče.
Ale i to se stalo na žádost statkáře a v legraci.
Výraz Sutherlandovy tváře prozrazoval nevyslovitelnou zlobu. Sandyho to dokonce zvedlo ze židle, ale spíš z pocitu očekávání než obav.
„Opět překračujete své meze, že, Sutherlande?“ zeptal se s nadějí v hlase.
*) Válka bouřlivých námluv (the War of the Rough Wooing) – série bitev mezi anglickými a skotskými vojsky v letech 1544-1549, kterou zahájil Jindřich VIII., když chtěl svého syna Edwarda oženit se skotskou královnou Marií Stuartovnou, ale Skotové byli proti tomu. (Pozn. překl.)
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Anna si vychutnávala svůj malý triumf se sklenkou whisky, kterou Patrick přinesl večer předtím, když vstoupil do jejího pokoje.
Stála u okna v košili, dlouhých spodkách a vysokých jezdeckých botách a úsměv jí na tváři ztuhl, když v zrcadle spatřila jeho vytáhlou postavu.
Všimla si také jeho zachmuřeného výrazu. Podle Nellwyn ztrácel Patrick rozvahu jen málokdy, ale když se to stalo, jako by se z pohoří Cairngorms snesla sněhová bouře, která zmrazila všechno, čeho se dotkla.
Anna viděla tenhle výraz na jeho tváři jen jednou, čtyři měsíce po své svatbě, když se potkali v jednom aukčním domě v Londýně. Patrick byl tehdy doma jen krátce a Anna dosud nevěděla, jak přijal zprávu o jejím sňatku. David ji tenkrát přede všemi přáteli políbil a oznámil jim, že Anna čeká své první dítě, o které brzy nato přišla.
Jednu nepopsatelnou chvíli se bála, že Patrick Davida na místě zabije, ale místo toho ji těsně vedle davu zatlačil do kouta, aniž by ho zajímalo, že si jeho podivného chování může někdo všimnout.
„Je to moje?“ zašeptal vztekle.
Odstrčila mu ruku; ta otázka ji vyděsila. „Ne, není. A teď se na mě přestaň tak dívat. Lidi nás můžou vidět. Prosím tě, Patricku.“

„Proč sis ho vzala?“ Byl tak arogantní a tak se na ni zlobil, že se vůbec nestaral, co si kdo myslí, zda ho někdo uslyší či že může zničit i to, co se jí podařilo ze svého života zachránit.
Byla tak vystrašená, když jí znovu zasáhl do života, v němž se už usadila, že mu nebyla schopna kloudně odpovědět. „Chtěl si mě vzít. Nevěřím, že ti na tom záleží.“

Nevzpomínala si, co řekl, ale dobře si pamatovala jeho oči, které ji probodávaly od hlavy k patě, jako by si opravdu chtěl činit nárok na dítě počaté několik měsíců potom, co se spolu vyspali – jako by mu ten prostý akt dával právo ji vlastnit a zničit její manželství.
A on na ni pohlíží stejně i teď, jen David už tady není a ji nic nechrání proti celé té nekonečné lži, která leží mezi nimi; on snad nedokáže pochopit, jak moc bojovala, aby překonala tu emocionální bolest minulosti.
Natáhla se pro hedvábný župan na posteli. „Nevolala jsem vás, Sutherlande.“

Práskl dveřmi a Anně se zdálo, že jí chodidly proběhlo zachvění. „Chceš se zabít?“

„Nejsem řádně oblečena, Patricku.“

„To je mi sakra jedno.“

„Vždycky ti to bylo jedno,“ řekla. „Nikdy jsem nechápala proč.“

„O co ses snažila tím skokem?“

„Když se do mého ježdění nepletl můj manžel, nevím, proč bych se měla starat, co si myslíš ty.“

Jak se k ní blížil, ustupovala před ním až ke stěně. Bojoval sám se sebou, aby neprozradil svoje pocity, že je krásná, tak napůl oblečená, a že kdyby byla jeho ženou, raději by ji zamkl ve věži, než by ji nechal hazardovat se svým životem.
„David tě zřejmě nezvládal.“

„Máš na mysli, že mě neovládal tak, jak bys chtěl ty.“

Zatlačil ji k toaletnímu stolku. Oba těžce dýchali, jak bojovali se svými city. „Nejspíš se to bál zkusit,“ řekl nemilosrdně. „Snad věděl, žes ho nikdy nemilovala.“

Zavřela oči a cítila, jak ji zachvacuje horkost jeho těla. Hlas se jí zlomil. „Chci, abys odešel, než to zajde příliš daleko. Co jsem měla se svým mužem, po tom ti nic není.“

„Ale je mi hodně po tom, že jezdíš jako ďáblice, která vůbec nedbá o svou bezpečnost. Nezapomněl jsem na svůj slib Jejímu Veličenstvu, že tě budu chránit.“

Přitlačila svá zápěstí na stůl, spoutaná více jeho emocionální silou než silou fyzickou, kterou dával na odiv. „Já jsem Davida milovala. Milovala jsem ho.“ Byla to lež, kterou nemohl nikdy vyvrátit – ne, byla to spíš polopravda než lež.
„Jak jsi ho milovala?“

Otevřela oči. Tvářil se neústupně a ona si poprvé uvědomila, že se buď opravdu změnil, nebo ho celou tu dobu podceňovala.
„Milovala jsi ho jako svého otce?“ naléhal. „Nebo byl spíš jako tvůj starší bratr či dobrý přítel. Láska má mnoho podob, Anno.“

Byl tak blízko pravdě, že jí vstoupily slzy do očí, ale na pomoc jí přišel hněv. „Víš, co je opravdu smutné, Patricku?“ Odtáhla se, když ji chytil kolem ramen. „Ne to, co se nám přihodilo. Nejsmutnější je, že David byl opravdu dobrý člověk, a věřil ti. Někdy mě napadalo, že má podezření, co se mezi námi dvěma stalo, ale nikdy neřekl slovo, a to je opravdu kvalita, vyspělost, o jaké se mně ani tobě nezdá. Nikdy v životě neublížil živé duši.“

„Vždycky budu na Davida vzpomínat v dobrém,“ připustil. „Přiznávám, že jsem neměl radost, když jsem se doslechl, že sis vzala mého vlastního bratrance, ale musím uznat, že jsem mu zavázán vděčností za to, že tě uchránil pro mě.“

„Pro tebe?“ Její něžné vzpomínky přehlušil vztek. Nad jeho arogancí tak užasla, že se až rozesmála. „Trpíte falešnými představami, Sutherlande.“

„Ukážu ti něco, co není falešná představa, Anno. Něco velice skutečného.“

„Radši ne –“

„Ale ano. Vždycky jsi mě uváděla v pokušení víc, než jsem dokázal zvládnout.“

Jeho polibek ukončil spor a opět dokázal, že čas jen prohloubil jejich vzájemnou přitažlivost. Patrick svýma velkýma rukama kolébal Anninu hlavu; slyšela, jak jí sténá její jméno do vlasů, ale teď už ji nezastrašoval, teď snažně prosil.
„Proč prostě nemůžeme začít znova, úplně od začátku?“ řekl tiše. „Děvče, musím si vyrvat vlastní srdce, abych dostal šanci všechno napravit? Nikdy jsem na tebe nezapomněl, Anno.“

Nemohla odpovědět, i kdyby věděla co říci. Jak mohla mluvit, když neovládala základní tělesné funkce jako dýchání? Jak mohla myslet, když jí jeho dlouhé prsty putovaly od ramen dolů po zádech, když jí vklouzly pod košili a způsobily, že se celá chvěla a doufala, že si ji vezme hned tady na stole a ukojí tu strašnou, bolestivou touhu po něm?
Její tělo si pamatovalo jeho mistrovství. Během několika vteřin docílil, že z ní nezbývalo nic. Jedním polibkem vzkřísil všechny potřeby a rozkoše, jež ukrývala, když byla vdaná za muže, kterého nemilovala. Jeho dotek v ní probudil všechen ten údiv a hrůzu, které žena cítí, když se odevzdává muži a zároveň se bojí, že jí ten muž nakonec ublíží.
„Všechno je tak jako tehdy, že?“ zašeptal. Sjel ústy k jejímu ňadru. Hlava jí klesla dozadu, když jí rozepnul košili a vzal do úst její tmavou bradavku. Svýma mocnýma rukama ji hladil po těle, jako by modeloval jeho křivky, jako by ji vlastnil, jako by se mohl vplížit do její duše a nalézt svou vůni a otisky, které tam zanechal před lety.
Vztáhla mu ruce ke krku, chtěla ho odtlačit. Místo toho mu však vpletla prsty do kučeravých černých vlasů na šíji a opětovala jeho polibek s takovou touhou, až je to oba překvapilo.
Přestal se ovládat – byla to Anna, kdo měl nyní ve svých jemných ženských rukou moc, i když Patrick věděl, že by si dokázal prosadit svou; patrně by ji přiměl, aby udělala, cokoli by si přál. Byl však příliš vzrušený, než aby o tom uvažoval, přivlekl ji za zápěstí k posteli a rozhodl se, že se poddá osudu. Zdála se tak křehká a bezmocná, když si ji stáhl dolů mezi nohy, ale víc než ji milovat ji chtěl přesvědčit o tom, že už jí nikdy neublíží, že nemá v úmyslu ji zneuctít.
„Věř mi.“ Sunul jí své silné ruce od břicha k prsům. Seděla na něm obkročmo a neovladatelně se chvěla; pak zavrtěla hlavou a dlouhé vlasy jí sklouzly kolem jeho boků jako plášť.
„Už nikdy ti nebudu věřit,“ zašeptala. „Tohle nic neznamená, jen že jsem slabá a osamělá a –“

„Znamená to něco,“ přerušil ji. „Opravdu si myslíš, že jsme zase spolu jen náhodou?“

Posadil se a chtěl ji obejmout, ale z chodby se ozvaly hlasy a kroky; lokajové Fergus a Allan se dohadovali, pod jakým úhlem dostanou vanu do Annina pokoje. Patrick tiše zaklel; nechtělo se mu Annu pustit.
Natáhla si župan, přikryla si jím naběhlá prsa, a než vstala z postele, vrhla na Patricka raněný pohled. Lesklýma očima si ji prohlížel od hlavy k patě. Byl tak vzrušený, že mu to působilo fyzickou bolest, a srdce mu bušilo jako píst, ale i přes všechny ty nepříjemné pocity nezapomínal, proč především do jejího pokoje přišel. Měl větší starost o její city, než zda uspokojí svou vlastní žádost.
„Už takhle nejezdi,“ řekl a vstal z postele v téže chvíli, kdy se ozvalo zaklepání na dveře, oznamující její koupel. „Myslím to vážně, Anno. Bůh mi pomoz, stáhnu tě za vlasy s koně, jestli ještě jednou takhle skočíš.“

„Moc vám děkuji za pomoc při stěhování skříně, Sutherlande,“ řekla hlasitě. Oba nižší služebníci se hrnuli dovnitř a jejich přítomnost rozptýlila hrozivé horko ve vzduchu. „A teď můžete dohlédnout na večeři. Nezapomeňte prostřít pro sira Wallace a slečnu Floru.“

Zvedl obočí, a jak Anna vykročila ke svému stolu, aby se začala roztřesenýma rukama přehrabovat v kupě starých papírů, jejich pohledy se střetly v zrcadle. Beze slova došel ke stolu, postavil se vedle ní, zvedl pero a začal psát:
Jsi moje, Anno, vždycky jsi byla a vždycky budeš.
Se smutným úsměvem zavřel dveře a nechal ji samotnou se svým vzkazem. Měla chuť svěsit hlavu a plakat, ale k čemu by to bylo dobré? Nemohla takto pokračovat – stejně jako bojovala s ním, bojovala i s něčím v sobě, a nejhorší na tom bylo, že i její hádky s Patrickem měly v sobě cosi řádného, poctivého. To, že byl v jejím pokoji, že se na ni tak zlobil kvůli té nerozvážné jízdě, to všechno se zdálo tak přirozené, a – ach, bože – ona na něj nikdy nezapomněla.
Přeložila papír s poznámkou napůl a nacpala ho do stolu; divila se, jak lehce mu dovolila, aby ji opět provokoval. Ten muž nechápe pravidla zdvořilého chování. Odmítá rozumět tomu, že pro něj už není v jejím srdci místo.
Paní a služebník – váhy moci jsou rozkolísané a každým okamžikem se mohou převážit na druhou stranu, pokud se Anna nebude mít víc na pozoru. Ano, bude se muset hlídat. Bude se prostě muset víc snažit a udržovat mezi nimi dvěma citlivou bariéru. Nebude opakovat hříchy minulosti.
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O dvě hodiny později vrazil Patrick do modrého salonku jako člověk, který není spokojen se svým postavením a nenamáhá se to zastírat. „Podává se večeře!“ zahřměl a potěšené sledoval, jak sir Wallace s úlekem odpadl od Anny.
Anna seděla na pohovce mezi Florou a jejím otcem. Vstala a řekla: „Děkujeme, že jste nám to tak laskavě oznámil, Sutherlande. Jakmile se stěny přestanou třást, vydáme se do jídelny. Jistě jste zařídil všechno potřebné, aby u nás sir Wallace se svou dcerou mohli strávit noc.“ Zamračil se. „Cože?“

Pohlédla na něj. „Prší. V tomto počasí asi nebudou moct odjet domů. Po pravdě řečeno, pozvala jsem je, aby u nás několik dní pobyli, jestli budou mít chuť.“

„Prší?“ Dlouhými kroky došel k oknu. „K čertu, sotva mží. U infanterie jsme tomu říkali komáří čuránky. Můžou –“

„Nechtěli bychom přece, aby se něco přihodilo našim sousedům, že?“ přerušila ho úsečně.
Vlastně bychom chtěli, pomyslel si Patrick a opět k ní otočil svou zachmuřenou tvář.
Flora se nervózně zahihňala. „Mohl by mě cestou domů chytit černý trpaslík z bažiny. Říká se, že za deštivých dnů vychází, číhá na neopatrné cestující a odnáší je svého podzemního brlohu.“

„Černý trpaslík?“ Nellwyn vzhlédla od svých vyložených karet. „Já jsem přesvědčena, že chytá jen panny. Můj bože, zlato, nemyslím, že vy byste se musela znepokojovat.“

Patrick vrhl na tetu uznalý pohled. V tom okamžiku by je Anna bývala oba nejraději uškrtila. V té rodině je určitě něco zkaženého a ji nepřekvapí, když zjistí, že se stala obětí nějakého hrozného plánu, který vymysleli ti dva.
Patrick jako majordomus měl za úkol dohlížet na prostírání stolu a schvalovat například, zda lokajové všechno dokonale vycídili. První věc, kterou si však zamanul provést, bylo změnit zasedací pořádek tak, aby sir Wallace seděl na opačném konci stolu než Anna. Jak se soustředil na tento úkol, zapomněl přistřihnout knoty a hosté strávili chvíli v úplné tmě, než přišel na to, jak rozsvítit lustry, aniž by celý dům vyhořel. Náhle si uvědomil, že vždycky považoval práci svých vlastních sluhů za samozřejmou a vůbec se nenamáhal ocenit ty nespočetné práce, které vykonávali, aby byl jeho život pohodlnější. Nikdy nevěnoval úkolům svého stárnoucího majordoma pozornost, a nyní se za to styděl.
„Ty jsi ale hrozný majordomus,“ informovala ho Nellwyn, když si vějířem odfoukla z tváře mračno dýmu. „Co máme k večeři, Sutherlande?“ Od obrovského gotického příborníku na ni upřel strnulý pohled: „Nevzpomínám si.“

„No, takže co budeme jíst?“

Zachmuřeně se podíval na sira Wallace, který si právě přesouval židli blíž k Anně. „Nemám tušení. Paní Forbesová říkala, že večeře je hotova, víc nevím.“

„Sutherlande.“ Prstem mu pokynula, aby přišel k její židli. Sklonil se a poslouchal její pobavené šeptání. „Od majordoma se očekává, že naservíruje první chod. Lokajové čekají, aby tě následovali.“

Vzhlédl a spatřil Ferguse a Allana stát ve dveřích; na jejich prostých tvářích se zračil potutelný úsměv. „K čertu. A co mám dělat potom?“

„Sundej poklopy a nalévej víno,“ šeptala Nellwyn. „Během jídla můžeš stát za Anninou židlí, jestli chceš, abys mohl splnit její přání. Určitě tam musíš stát, až se budeme před jídlem modlit.“

Narovnal se a uviděl, jak sir Wallace odjíždí se svou židlí k Anně. „Dovolte mi, abych vám s tou židlí pomohl, sire,“ řekl, vyskočil a vrátil židli sira Wallace přesně na místo, kam patřila. „Tak. Není to lepší?“

Sir Wallace ho probodával očima. „To těžko.“

Stolování probíhalo podle Patrickova názoru docela dobře s ohledem na skutečnost, že se vůbec nevěnoval svým povinnostem majordoma. Jeho prvořadým cílem bylo zasáhnout pokaždé, když sir Wallace učinil nějaký podezřelý pohyb Anniným směrem, až konečně přišel na řadu dezert a baronet, když byly zmařeny jeho romantické pokusy o sblížení, se opět usadil na své židli.
Patrick se sklonil k Nellwyn pod záminkou, že jí podává čistý ubrousek.
„Můžeš dohlédnout na Annu, než si něco zařídím venku?“ zeptal se tiše.
Nellwyn vzdychla. „Nedal ses znovu na pití, že?“

„Ne, tetičko Nellwyn,“ řekl podrážděně. „Ale myslím, že by mi to nikdo nemohl mít za zlé, kdybych se dal. A mimochodem, je pěkné vědět, že ty i Anna máte ve mě takovou důvěru.“

„Byl jsi zamlada učiněný Lucifer,“ zašeptala zpoza ubrousku, ale neznělo to zcela nesouhlasně. „Budeš zpátky včas na čaj?“

„Nejspíš ne,“ řekl. „Nemám čaj rád, tak to nebude až taková oběť.“

„Nežádala jsem tě, abys jej pil,“ opáčila ironicky. „Patří k tvé práci majordoma přinést nám pár hodin po obědě čaj a pečivo.“

Napřímil se. „Dohlédni na Annu. Tomu mroži já nevěřím.“

Chytila ho za ruku, v očích jí zajiskřilo. „Má to co dělat s pátráním, že?“

Odstoupil od stolu. „Budu zpátky za hodinu.“

„Chtěl bys, abych ti trochu pomohla a porozhlédla se tady?“ zašeptala dychtivě. „Mám tady v pokoji Richardovy soubojové pistole.“

Mrkl na ni. „Pošlu pro tebe, když tě budu potřebovat.“

Patrick hleděl skrz řadu modřínů na lehký deštík, který padal do černých vod jezera. Pokud šlo o něho, nepřipadalo mu nemožné, že starší muž utrpěl srdeční záchvat, když usilovně takovou vzdálenost vesloval, zvlášť po týdnu střílení a nadbytku bohatého jídla.
To však nevysvětlovalo, proč byl bankovní účet strýce Edgara tak záhadně vyčerpán, ale neznamenalo to ani, že byl zavražděn. Zatím se Patrick musel spoléhat jen na Graciino nepříliš věrohodné povídání o jeho duchovi a na Sandyho zmínku, že Edgar tu noc, kdy se konal večírek, vypadal znepokojeně.
Šel na konec mola a zpátky a prohlédl si asi tucet rybářských člunů, které bylo ve stříbřité záři měsíce vidět na břehu. Nad vrcholky stromů se třepotalo několik netopýrů, ale i tak vypadala celá scenerie na nějakou nečistou hru příliš mírumilovně.
Pak jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb nahoře na kopci. Směrem k němu sjížděl po kamenité stezce osamělý jezdec a Patrickovi připadalo podivné vidět na tak izolovaném místě dalšího člověka na koni.
Šedovlasý muž v tmavém převlečníku a kalhotách sesedl s koně. Patrick čekal. Ve stříbrném mžení odhadovali jeden druhého.
„Pane,“ řekl muž konečně. „Neznám vás. Neztratil jste se? Tohle je soukromý majetek.“

„Jsem Patrick Sutherland.“ Zaváhal. „Jsem v Balgeldie Housu s lady Whitehavenovou a lady Invermontovou.“

„Anna se vrátila?“ Starý pán podal Patrickovi ruku. „Promiňte. Jsem doktor Daniel MacDonald, jeden z rodinných lékařů a dlouholetý přítel. Přiznávám, že jsem nepředpokládal, že se lady Whitehavenová po smrti manžela vrátí. David tohle místo vášnivě miloval, ale vždycky jsem si myslel, že Anna sem jezdila, jen aby mu udělala radost.“

Patrick se podíval přes vodu. Netěšilo ho, když mu někdo připomínal, že tolik ze svého života sdílela s jiným mužem, že chtěla učinit Davida šťastným. Vytvořila si celý svět pro sebe a na tom se nedalo nic změnit, ani on by neměl ztrácet čas a snažit se, aby to bylo jiné.
„Paní má v úmyslu uspořádat ani ne za čtrnáct dní každoroční střelecký večírek,“ řekl. „Na konci celé akce má být ples a rybářská soutěž za svitu loučí, což se asi už stalo tradicí.“

„Je to skvělá zábava,“ řekl doktor MacDonald.
„Až na tu nešťastnou smrt loni… vy jste asi lékař, který ho ohledával?“

Doktor MacDonald se tvářil nechápavě. „Koho? Aha, vy myslíte chudáka lorda Kingairna.“

Patrick si nebyl jistý, jak moc se může vyptávat, aniž by vzbudil podezření. „Moc by mě trápilo, kdyby se podobná nehoda měla stát některému z hostů lady Whitehavenové. Proto jsem zde tak pozdě večer, abych prohlédl jezero kvůli případnému nebezpečí.“

„Člověku může selhat srdce kdykoli,“ poznamenal doktor. „Zvlášť při velkém vzrušení – jaký jste říkal, že je váš vztah k lady Whitehavenové?“

Patrick zaváhal. „Jsem její zaměstnanec,“ řekl vyhýbavě. „Je mou povinností zajistit, že ani ona, ani žádný z jejích hostů nebude nijak ohrožen.“

„Jste nový rybářský průvodce, že? No, víte, můj milý, já sám jsem lorda Kingairna neohledával, to provedl lékař sira Wallace, ale četl jsem pitevní zprávu. Ten člověk zemřel na selhání srdce. Na jeho těle nebyly žádné zvláštní znaky, žádné stopy po vnitřním zranění. Na jeho košili chyběl knoflík, což může znamenat, že se ho snažil uvolnit, když ucítil drtivou bolest na hrudi. Ale jinak je to zcela klasický případ.“

„Vypadá to tak,“ řekl Patrick. „A bude ten lékař také přítomen, kdyby se stalo neštěstí a bylo by potřeba ho zavolat?“

„Obávám se, že se budete muset spokojit se mnou. Před několika měsíci prý nastoupil na nějaké místo v Aberdeenu, a právě proto jsem zde v tuto nelidskou hodinu já, byl jsem navštívit pacienta. Mohli bychom využít i jiného doktora z farnosti.“

Nastalo ticho. Déšť ve stromech bylo sotva slyšet.
„Chápu.“

„Vždycky existuje nebezpečí utonutí,“ řekl doktor MacDonald, „když lidé pijí, nebo může dojít k nehodě při střelbě, ale jak se říká, jeden včasný steh zachrání devět pozdních. Uklidnilo mě, když vidím, že jste člověk, který je pyšný na své místo.“

Pyšný na své místo?
Patrick se musel smát.
Kapitola devatenáctá
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Anna právě všem přála dobrou noc, když do červeného salonku vtrhla Grácie jako ohnivá střela.
„Ach bože, madam, bohužel jsem neohřála prostěradla, ale viděla jsem ho dnes večer na vlastní oči. Viděla jsem ho, a srdce se mi tak rozbušilo, že jsem málem nenašla cestu domů.“

Dívka, bledá jako stěna, zvedla ruku, aby si urovnala čepec. Na sukni měla listí a vřesové větvičky. Anna na ni hleděla z pohovky a viděla, že právě vstoupil do místnosti i Patrick a nějak příliš pilně vzadu spouštěl lampy. Zdálo se jí to, nebo měl opravdu podezřele vlhké vlasy?
„Uklidni se, Grácie,“ řekla. „Nemám potuchy, o čem mluvíš.“

„Řekni nám, cos viděla, děvče,“ řekla Nellwyn a předklonila se.
Grácie se zhluboka nadechla. „Ducha lorda Kingairna, to jsem viděla, paní.“

„Lorda Kingairna?“ zeptala se Flora nevěřícně. „Tady v domě?“

Grácie zavrtěla hlavou. „Ne, slečno. Plul na jezeře ve své přízračné veslici.“

Anna úkosem pohlédla na Patricka. „Co jsi dělala v tuto hodinu u jezera, Grácie?“

„Já jsem nebyla u jezera, paní.“

„Tak jak –“

„Byla jsem na kopci a dívala jsem se na jezero.“ Grácie do sebe převrátila sklenku šery, kterou jí podala Nellwyn. „Věnčili jsme s Allanem psy, ale ti utekli za liškou. Nebo to byl možná jezevec. Jistěže to mohl být –“

„Co bylo s tím duchem, Grácie?“ zeptala se Nellwyn.
„Ach, ano. Hnala jsem se za psy celou cestu až na kopec, protože Allan ztratil botu, a tak jen já jsem mohla běžet.“ Odmlčela se, oči jí zvlhly. „A pak tam byl, na jezeře, ležel mrtvý ve člunu a všude kolem něj byla taková strašidelná záře, zrovna jako tu noc loni, když jsme našli jeho tělo. Jenže tentokrát měl rudé oči, určitě aspoň jedno oko měl rudé, a mohla bych přísahat, že měl velký zub jako víla, která věstí smrt.“

„Ach,“ řekla Flora a zdálo se, že omdlí.
Sir Wallace se zamračil. „Jak jste mohla z toho kopce poznat, kdo to je?“

„A kdo jiný to mohl být?“ odsekla Grácie. „To snadno zjistíme,“ řekl pevně. „Pojďme k jezeru.“ Grácie se svezla na dveře. „Teď už je pryč. Byl pryč, už když se Allan dovlekl na kopec, aby se podíval, proč ječím.“

„Kam ten duch šel?“ ptala se Anna.
„Nejspíš do svého hrobu,“ řekla Grácie. „Odtud snad mrtví vstávají.“

Když Patrick spustil poslední lampu, jeho hluboký hlas prolomil ticho. „Vrátí se.“ Jeho stín ve skomírajícím růžovozlatém světle vytvářel na závěsech zlověstný tvar.
Flora si položila ruku na hrdlo. „Jak víte, že se vrátí?“

„Jestli nemá jeho duše klid, může se vracet donekonečna,“ odpověděl.
Sir Wallace se zakabonil. „Přestaňte strašit mou dceru, Sutherlande. Ona doopravdy věří ve všechny ty nadpřirozené nesmysly.“

„To by měla,“ řekl Patrick a usmál se pro sebe, jako by měl patent na všechna tajemství všehomíra. „Protože kdo z nás ví, co nás čeká mimo tento život? Kdo z nás –“

„– jde do postele?“ Anna vstala z pohovky. „Už je skoro jedenáct a já vstávám brzy, abych začala s přípravami na večírek.“

Patrick se před ni postavil a jeho noblesní postoj působil trochu výsměšně. „Nebude si paní přát, abych jí před spaním přinesl čaj?“‚

Anna na něj pohlédla. Paní by ráda věděla, co ten rušitel pořádku prováděl u jezera, ale to bude muset počkat. „Na čaj je příliš pozdě, Sutherlande.“

Mírně se usmál. „Velmi dobře, madam.“

Když se Anna chystala k odpočinku, střetla se se sirem Wallacem na chodbě. Ve tmě se výraz jeho tváře zdál velmi vážný. „Nerozčilila vás ta holka svými hloupými nesmysly?“

„Ne. Jána strašidla nevěřím.“

„Jste bledá, Anno,“ zamumlal. „Obávám se, že vás to rozrušilo víc, než jste ochotna přiznat. Snad bych vás měl doprovodit do pokoje.“

„To je v pořádku, vážně.“

„Vyhovte mi, Anno,“ řekl. „Kdyby jen z úcty k Davidovi, nechte mne předstírat, že vás dnes v noci hlídám.“

„Já na strašidla nevěřím, Wallaci,“ opakovala.
„Ani já ne,“ řekl zamyšleně, když ji vedl ke schodům. „A právě proto uvažuju, zda máme mezi sebou pytláka nebo nějakého šprýmaře. Tohle sídlo bylo příliš dlouho bez mužského dohledu.“

Začala stoupat po schodech a rozčilovalo ji, jak se jí jeho prsty usadily na křivce boku.
„Váš pokoj je v protějším křídle, Wallaci.“

„Ano,“ řekl podrážděně. „Váš majordomus oddělil mne a Floru od ostatního domu.“

„Jsem si jistá, že myslel jen na vaše pohodlí.“

„Skutečně?“ Wallace nedokázal potlačit cynický tón.
Když došli ke dveřím jejího pokoje, rázně mu odstrčila ruku. „Tak už jsme tady, bezpečně jsme dorazili. Žádný přízrak není vidět.“

„Chci vás vidět v bezpečí ve vašem pokoji, Anno.“

„To není nutné.“ Chtěla ho odradit, a tak do něj trochu šťouchla, ale on ji zatlačil zpět, takže se oba ocitli v jejím ztemnělém pokoji.
„Pokud se tady někde pohybují pytláci nebo šprýmaři, sám bych neusnul, kdybych nevěděl, že jste bezpečně v posteli.“ Zavřel dveře. „Je ten zámek spolehlivý?“

Vzdychla. „Proč nejdete ven a nezkusíte to sám?“

Náhle se otočil a upřel na ni přes pokoj oči. „Nezahánějte mne. Dokud vám nevypovím hloubku svých citů.“ Zavřela oči. „Ach ne.“

Nevšímal si zděšení v jejím hlase a blížil se k ní. „Chováte ke mně nějaké city, Anno?“

„No jistě.“

Vtom se zpoza skříňových dveří, které spojovaly její pokoj s Davidovým, ozvalo slabé šramocení; David si kdysi do skříně odkládal přebytečné knihy a malířské potřeby.
„Chovám k vám city, Wallaci. Přátelské city.“ řekla.
„Přátelské city nejsou zrovna to, v co jsem doufal.“

Ustupovala ke skříňovým dveřím. „Toho jsem se obávala.“

„Jste na světě úplně sama, Anno.“

Olízla si rty. „Ne tak docela – mám mnoho blízkých přátel – a Nellwyn.“ Zvýšila hlas. „Mám Nellwyn.“
„Měl jsem na mysli, že nemáte muže, v tom nejskutečnějším smyslu slova.“

Skříňové dveře se začaly třást. Anna se zamyslela, zda se snad ona sama tak netřese zlou předtuchou, aniž by si to uvědomovala. Nedůvěřivě se zamračila.
„Vy mě vzrušujete, Anno.“

Zírala na něj. Dveře za ní se opět zatřásly. Tentokrát věděla, že to nezpůsobila ona. Ani nevydávala onen zvláštní zvuk, který se zevnitř ozýval a který zněl jako hluboké vrčení.
„Nesmíte říkat takové věci, Wallaci. To se nepatří.“

Klesl na kolena. „Klečím u vašich nohou, zbožňuji vás, hořím pro vás. Dovolte mi políbit lem vašich šatů.“

„Proboha,“ vykřikla a odtáhla šaty z jeho dosahu. „Okamžitě se vzpamatujte.“

Vrhl se k ní a objal jí nohy. „Anno, já jsem –“

Pak v úžasu vzhlédl, jak se Anna zapotácela, když se náhle z druhé strany otevřely dveře skříně a ona ztratila rovnováhu. Patrick vystrčil hlavu ze skříně, zvedl obočí, protáhl se kolem Anny a chytil ji za ruku, aby ji odtáhl od Wallace.
Narovnal si šosy kabátu. „Nenašel jsem tu myš, na kterou jste si stěžovala, má paní,“ řekl zdvořile.
Stiskla rty. „Myš?“

Přejel očima sira Wallace, který se spěšně zvedl z podlahy.
„Nebo to byla krysa?“ Nahlédl za skříň. „Budu muset prohlédnout stěny, jestli někde není díra.“

„Mohl jste nám předem oznámit, že jste přítomen,“ řekl sir Wallace. „Vyděsil jste paní, když jste tak vykoukl ze skříně.“

„To mě mrzí,“ řekl Patrick pokrytecky. „Přerušil jsem snad něžnou chvilku?“

Anna zabubnovala prsty na toaletní stolek. „Můžete pátrat po myších dírách ráno, Sutherlande. Pokud nebude pršet, mám v plánu brzy vstát a jít na trh, a vy mě doprovodíte. Když bude pršet, máme spoustu práce v domě.“

„Velmi dobře.“ Vykročil od stěny a napřáhl ruku k siru Wallaceovi. „Po vás, sire.“

Zdálo se, že sir Wallace je v obtížné situaci. Neexistoval společensky přijatelný způsob, jak by vysvětlil, proč chce v Annině pokoji zůstat, a Patrick to velice dobře věděl. Lišácky na Annu přes rameno zamrkal.
„Myš, no vážně,“ řekla tiše.
Sir Wallace zdráhavě kráčel ke dveřím. „Pojedu s vámi na trh, Anno.“

„Bude to celkem nudná záležitost,“ řekla.
Škrobeně přikývl. „Ale stejně pojedu. Mladá žena potřebuje v dnešní době ochranu, když se odváží vyjít z domu.“

„Dokonce i když se odváží do své vlastní ložnice,“ dodal Patrick.
Sir Wallace otevřel ústa, aby odpověděl, ale pak si to zřejmě rozmyslel. „Dobrou noc, Anno,“ řekl a vycouval na chodbu.
Patrick mu zabouchl dveře před nosem. „Dobrou noc, kryso.“

Chvíli bylo ticho. Anna vyjekla a hnala se k zavřeným dveřím. Sir Wallace na ně začal bušit z druhé strany a k tomu přidušeně křičel:
„Co to děláte, Sutherlande? Okamžitě ty dveře otevřete!“

Patrick zastrčil závoru a vztaženou paží Annu zastavil. „Zkouším, jak je zámek bezpečný, pane. Myslím, že jsem vás slyšel říkat cosi o tom, že se jeho bezpečnost musí prověřit, nebo ne?“

„Jen pokud jste špehoval, vy mizero,“ řekl sir Wallace zvýšeným hlasem.
Anna se snažila odtlačit Patricka ode dveří, ale byl to marný pokus. „Uklidněte se, Wallaci. Nellwyn vás uslyší.“

„Otevřete ty dveře, Sutherlande,“ řekl sir Wallace přísně.
„Nejde to, sire.“ Patrick předstíral, že bouchá do závory. „Vždyť to říkám, měl jste pravdu. Zdá se, že se zasekla.“

„Já bych to zkusila otevřít,“ řekla Anna pevně.
„Jen do toho,“ pobídl ji Patrick, ale držel ruku na závoře a její snažení mařil. „Potřebuju s tebou mluvit,“ řekl tiše. „O strýčkovi Edgarovi.“

„Mohl ses pokusit o poněkud méně dramatický příchod,“ zašeptala.
„Jak jsem měl vědět, že přijdu doprostřed oslavné řeči nějakého mrože u tvých nohou?“

„Ty jsi nenapravitelný,“ opáčila. „Opravdu jsi špehoval.“
„Co se tam děje, Anno?“ ptal se sir Wallace.
„Sutherland má pravdu,“ řekla s námahou. „Zdá se, že se závorou nejde pohnout.“

Pomalu se otočila, ale vtom ji Patrick přitiskl ke dveřím. „Já se o to postarám, sire,“ řekl hlasitě a sklonil se, aby se ústy dotkl Annina krku. „Ale může to trvat hodinku nebo dvě. Zdá se, že narážím na jistý odpor.“

Anna ztuhla a tlačila se dopředu, aby unikla, ale tiskl ji svým tělem na dveře. „Poslouchej ten déšť, Anno,“ mumlal a líbal ji na šíji. „Co ti to připomíná?“

„Vodu. Bláto.“ Přitiskla se lopatkami na panely dveří. „Plíseň.“

Zlehka jí foukl do ucha. „Mně to připomíná, jak jsme se v letním dešti milovali v naší zřícenině. Zapomněla jsi?“

„V jaké zřícenině?“

„Byla jsi nahá a já jsem věděl, že bych tě měl poslat domů,“ šeptal. „Kapky deště ti sjížděly dolů po ňadrech a hýždích – věž byla samá díra. Nikdy v životě jsem neviděl nic erotičtějšího než tvé mokré tělo.“

Sir Wallace bušil z druhé strany na dveře. „Mám poslat někoho ze služebnictva nahoru s nářadím?“

Patrick se na Annu usmál. „To není třeba, sire. Myslím, že jsem dobře vybaven, abych situaci zvládl.“

Anna bezmocně zasténala. „Ty jsi takový mizera, Patricku. Myslíš, že je blázen?“

„Co to říkáte, Anno?“ naléhal sir Wallace. „Přes ty dveře vás neslyším.“

„Ptala se, jestli nejste blázen,“ odpověděl Patrick.
Anna se zhluboka nadechla a snažila se ho odstrčit. „Ty zvíře,“ šeptala. „Budeš mi pořád dělat jen problémy?“

Sir Wallace zvýšil hlas. „Jestli mluvíte se mnou, Anno, tak já vám nerozumím.“

Patrick si ji najednou bez varování hodil přes rameno a zachytil ji pod koleny. „Říká, že jsem nejlepší, sire.“

„Na co nejlepší?“ ptal se sir Wallace dotčeným tónem.
Anna tloukla pěstmi Patrickovi do ramen, když ji nesl k posteli a pak ji hodil doprostřed. „Ach, ty – pomoc!“

Za dveřmi bylo ticho. Pak si sir Wallace odkašlal, očividně zmatený. „Pomoc? To jste říkala? Dobře, seženu pomoc, ale nepočítejte s tím, že v tuto hodinu seženu slušného zámečníka.“

Kapitola dvacátá
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 „Ty darebáku. Ty ďáble. Ty ničemo.“

Hleděl na ni dolů a nestydatě se šklebil. „Paní se snad kvůli něčemu zlobí?“

Zvedla se na lokti. Vlasy jí vypadly z uzlu a na posteli ležela záplava černých zcuchaných kudrn. „Zabiju tě holýma rukama.“

„Proč?“ Položil si ruku na srdce. „Ach bože. Opět jsem nesplnil svou povinnost? Našla jste snad na své lžíci skvrnu od vody?“

Když si uvolnil kravatu a začal si rozepínat košili, rychle se posadila. „Ach, dobrý bože, co to provádíš?“

„Chystám se na popravu. Jistě si nemyslíš, že zemřu oblečený jako majordomus.“

Převalila se na kraj lůžka, ale nedostala se daleko. Patrick klesl na kolena, aby ji zachytil, a zatlačil ji zpět k hlavám postele.
„Líbilo se mi, jak jste mluvila o holých rukou, lady Whitehavenová,“ řekl se šibalským úsměvem; košili měl rozepnutou a bylo vidět jeho svalnatou hruď.
Zavřela oči a modlila se, aby byla silná. Někdo by se mohl domnívat, že na ženu jejího věku a zkušeností nebude tak působit pohled na dokonale stavěného muže. Hádal by však bohužel špatně. Anna byla zděšená, jak ji pohled na jeho holou hruď zasáhl.
Jeho horký dech si pohrával s jejími vlasy. Ucítila, jak se stulil vedle ní. „Bože milosrdný,“ šeptala. „A co to děláš teď?“

„Nedělám nic. Ležím tady vedle tebe. Trošku odpočívám po těžké celodenní práci. Je to snad takový hřích?“

Otevřela oči. „Patricku, prosím tě, běž pryč z mé postele. Nemůžu dýchat, když se tak ke mně tiskneš.“

„Dovol mi, abych ti sundal kabátek, Anno. Možná to pomůže.“

„Nepomůže to.“

„Jistěže to pomůže. Nemůžeš jít spát zapnutá až ke krku jako hrášek v lusku.“

„Vím, co děláš, Patricku. Je to tak nehorázně očividné.“

„Dobrý bože, Anno, ty jsi tak strašně podezřívavá. Podívej.“ Pomohl jí z přiléhavého kabátku. „A teď si rozepni živůtek a několikrát se zhluboka nadechni.“

„Ne.“

„Já to udělám, ano?“

Vztáhl ruce k jejímu límečku a pohlédl jí do očí. I když věděl, že to, co dělá, není správné, i když si sliboval, že se nebude chovat nepřístojně, nemohl si pomoci. A navíc, čas nebyl tak docela na jeho straně, když se ten pitomec sir Wallace chystal podniknout útok na pokoj.
Položil jí ruku za hlavu a začal ji líbat, jemně, pečlivě, až se uvolnila. Převraceli se napůl oblečení na posteli a nedokázali jeden druhému odolat, jako když byli spolu poprvé; přece však to tentokrát bylo zcela jiné.
Vsunul jí ruku pod sukni a hladil ji na vnitřní straně stehna. Z její kůže vyzařovalo erotické teplo, a on zasténal; vyžadovalo to každý gram vůle, aby jí prstem nezajel do otvoru ve spodních kalhotách. Byla vlhká a vábivá, ztělesnění všeho, po čem toužil; pod kůží jí cítil jemné pulsy.
Napjala se a schovala tvář do polštáře. „Já tě zabiju, Patricku.“

„Zabíjíš mě právě teď,“ řekl a sotva popadal dech, když si představil, jak ji hladí mezi nohama, jak ji laská a sám se mučí. „Víš stejně dobře jako já, že bychom tady nebyli, kdybychom se navzájem tak nepřitahovali. Sedm let, Anno, a jsme tam, kde jsme začínali.“

Sedm let, pomyslela si. Jak ten čas rychle uběhl.
Zavřela oči, ohromená, že si dokáže vybavit každý hořkosladký okamžik jejich milování, když se tak usilovně snažila zapomenout. Jak snadno se jí to všechno vracelo, když to dovolila. Dokázal v ní vznítit pocity, o jakých se jí ani nesnilo a jaké dosud nezažila. Zaplavilo ji tolik citů, že bylo nemožné se jim bránit. Rozpaky s podtónem očekávání. Pocit provinění, že s Davidem nikdy neprožívala něco, co by se tomuhle třeba jen vzdáleně podobalo, a potom děsivá touha prostě se podvolit, tak jak to udělala před všemi těmi léty.
„Nemůžu uvěřit, že ses opravdu rozhodla se se mnou sejít,“ řekl, když mu vběhla do náruče. „Už jsem málem šel k vám domů. Sílel jsem touhou po tobě.“

Neovladatelně se třásla; srdce jí bušilo jako o závod, když ji zvedl a políbil, až se jí zatmělo před očima. Tělo měl tuhé a mocné – Anna si nevzpomínala, že by ji byl někdy někdo tak pevně objal, či snad že by ji vůbec kdy někdo objímal. Její rodiče nevěřili, že je třeba dávat na odiv city, ale Anna byla tak hladová po fyzické vřelosti, až se za to styděla. Jistě bylo hříšné chtít, aby se jí dotýkal nějaký muž.
Uplynul sotva okamžik, a oba už leželi nazí na podlaze hradu. Vzpomínala si, že málem omdlela, když jí sál naběhlé hroty ňader, a rozkoš, kterou prožívala, dosáhla takového stupně, až prosila o poshovění.
„Teprve jsem začal,“ zašeptal a uchopil její citlivou bradavku mezi zuby. „Ale přestanu, jestli chceš.“

„Ano.“ Nadechla se a srdce se jí sevřelo, když jí začal ústy sjíždět dolů po břiše. „Ach, ne, Patricku, já se tě tak bojím.“

Zvedl hlavu a pohlédl na ni, a ona se mu dívala do očí a napadlo ji, že nikdy v životě neviděla nic krásnějšího než jeho ostře modelovanou tvář. Rodiče ji však varovali, že je to muž, který dělá jen ty nejhorší problémy, a že žádná slušná dívka ve vesnici by neměla být přistižena v jeho společnosti, ať po něm potajmu sebevíc touží. Oni však nevěděli to co Anna, jak dokáže být jemný.
„Ano,“ řekl. „Já se taky bojím toho, co k tobě cítím.“

„Tohle je špatné, ne?“ šeptala vyplašeně. „Já nevím.“ Ústy se dotýkal jejího pohlaví. „A bůh mi pomoz, je mi to jedno.“

V mysli jí zatrnulo, když pochopila, co chce udělat. „Patricku,“ prosila zoufale, „měli bychom přestat.“

„Ano, to bychom měli,“ řekl a rozevřel jí stehna, aby ji ochutnal.
A žádný z nich se nepohnul, dokud ji nepřivedl k vrcholu a z ní nezbylo nic než holý pocit. Rozplakala se. Sklíčeně ji znova políbil a pak vzal její ruce do svých a položil si je kolem krku. Když si ji pak vzal jediným hlubokým nárazem, ani nevykřikla; tak ji to šokovalo, že dokázala jen rozumět jeho naléhání, aby mu věřila, že ji potěší znovu. A když pak v jeho těle vypukla bouře, držel ji tak pevně, že sotva mohla dýchat, a jen vstřebávala stahy, které jeho tělem probíhaly. Potřebovali toho od sebe navzájem o tolik víc než jen sex, ale byli příliš mladí, než aby to chápali.
Minuty se protáhly v hodiny. Nedokázali se jeden od druhého odtrhnout, protože věděli, že se už možná nikdy takhle znovu nesetkají. Když skončil, byla vyčerpaná.
„Nikdy jsem nepotkal nikoho takového, jako jsi ty,“ řekl, když se oddělili, ona však tak zoufale chtěla domů, tak se bála, co by se stalo, kdyby se to otec dověděl, že sotva slyšela jeho hlas.
Byl to tentýž hlas, který ji vrátil zpátky do přítomnosti. Patrick ji pozoroval a podle hlasu se zdálo, že si dělá starosti. „Jsi v pořádku, Anno? Tváříš se, jako bys byla tisíc mil daleko.“

Posadila se, na chvíli ukryla svou zahanbenou tvář v dlaních a pak si začala složitě znovu zapínat knoflíčky. Opět uzavřela svou mysl vzpomínkám. „Ne mil, Patricku, ale let. Nemůžu uvěřit, že jsme se k tomu znovu dostali.“

Ležel nehybně na posteli a jeho hlas byl těžký touhou, která ho zasáhla tak hluboko, že z ní málem umřel. Celé tělo ho bolelo až do morku kosti, ale byl rozhodnutý, že už se jí nedotkne, pokud nebude sama chtít. „Skoro tomu ani sám nevěřím.“

„Kdybych byla muž,“ řekla, „vyzvala bych tě na souboj a prostřelila bych ti srdce.“

Zavřel oči. „Jaká absurdní myšlenka.“

„Absurdní?“ Sklouzla s postele a vrátila se ke svému pichlavému já. „Já nejsem ta, kdo nosí kalhoty pod kolena a tlačí čajový vozík, což zvládáš s půvabem páru volů, ráda bych dodala.“

„Dal ti David někdy pár facek?“ zeptal se tiše.
Ustoupila o krok zpět. „To by ses neodvážil.“

„Proč ne? Můžeme to započítat do seznamu mých povinností, jako je leštění nožů či dohled nad večeří.“ Vzdálil se od postele, oči se mu pobaveně zúžily. „A udržování své paní v normě.“

Zvedla kartáč na vlasy. „Jestli se mě ještě dotkneš –“

„Tak co?“ Honil ji kolem židle. „Praštíš mě stokrát kartáčem?“

„Měli jsme se bavit o tom, kdo zabil strýčka Edgara.“

„Nějaká ženská kartáčem na vlasy?“

„Já tě –“

Oba se otočili, když zaslechli z druhé strany dveří kroky a pak Nellwynin hlas, který zněl tak uličnicky pobaveně, že by ji Anna bývala nejraději uškrtila.
„Copak se děje, Anno?“

„Zámek se zadrhl a dveře nejdou otevřít,“ odpověděla chabě.
„No, nepropadej panice,“ řekla Nellwyn. „Konec koncuje tam Sutherland, aby se o tebe postaral, kdybys něco potřebovala, ne?“

Patrick znovu padl na postel a složil si ruce pod hlavou. „Ano, samozřejmě.“

„Mlč už,“ řekla Anna polohlasem. „Zavři už konečně pusu.“

„Co to bylo?“ zeptala se Nellwyn.
„Nemluvila jsem s tebou,“ řekla Anna podrážděně, „ale s tou velkou opicí na své posteli.“

„Co říkala?“ ptal se sir Wallace zaraženě.
„Nejsem si jistá,“ odpověděla Nellwyn suše. „Mám dojem, že to bylo něco o pizze na posteli.“

Anna došla k Patrickovi. „Máš v úmyslu tam zůstat celou noc?“

„Mluvíš se mnou, nebo s opicí?“

„Proč neprojdeš tou zatracenou skříní a nepomůžeš jim zvenku?“

Patrick si nalil whisky, kterou do pokoje přinesl minulý večer. „Protože pak by se dověděli, že jsme spolu strávili skoro půl hodiny pod falešnou záminkou. Nechtěl bych svou paní uvést do rozpaků.“

„Je to pravda?“

„Žádám tě jen o to, abys mi dala druhou šanci.“

„Proč bych měla?“ zeptala se nedůvěřivě.
„Protože tě chci tak moc, že snáším to ponížení a jsem tady za pitomého sluhu.“

Hleděla do zrcadla na svůj neupravený zevnějšek. „Snad tentokrát nemůžeš mít to, co chceš, i když tomu možná budeš těžko věřit.“

„Ale ano, můžu.“

„Ne, nemůžeš.“

Vstal z postele a postavil se za ni. „Ano, můžu. Jsem dost slušný, abych počkal, ale neudělej chybu, Anno. Nemám v úmyslu čekat věčně.“

Chladně se usmála. „Fajn.“

„Prostě si tě vezmu.“

„Anno.“ Nellwyn zlehka zaklepala na dveře. „Mohli bychom využít Sutherlandovu pomoc na naší straně. Nechceme přece, aby Sandy použil svou válečnou sekeru, že?“

Patrick se dlouze na Annu zahleděl a pak se odevzdaně otočil ke dveřím. „Sladké sny, Anno.“

Tentýž večer o něco později svolali vyšší služebníci do salonu paní Forbesové mimořádnou schůzi. Grácie zavolala Patricka z jeho pokoje a on poslechl. Měl dobrou náladu, protože věděl, že Anna by ho za nic na světě nenechala ani chvíli ležet vedle sebe, kdyby jí na něm nezáleželo. Ještě stále měli šanci.
Stále se mu na mysl vracela její vůně, tak erotická, tak sladká, prostě vůně Anny. Nepromluvila na něj, když odcházel z pokoje. Poté, co se zámek záhadně zase uvolnil, hleděl několik vteřin siru Wallaceovi přímo do očí.
„Je Anna v pořádku?“ zeptal se sir Wallace odměřeně.
Patrick potlačil smích. „Zdála se celkem spokojená, když jsem ji opouštěl, sire.“

Což Patrick sám nebyl, a nepochybně ani Anna ne. Svlékání Anny bylo cvičením v sebetrýznění a on už sám sebe viděl, jak se celou noc plíží kolem jejích dveří jako zvíře, protože ji tak strašně chtěl.
Býval by prošel přímo kolem salonu paní Forbesové, nebýt jediné plynové lampy, která plála uprostřed stolu, a tří zachmuřených tváří kolem, jež ho znepokojeně sledovaly.
Vkročil do pokoje.
„Dobře. Přiznejte se. Je to další seance, nebo španělská inkvizice?“

„My víme o vašem tajemství, pane Sutherlande,“ zašeptala Grácie se svěšenou hlavou.
Zastavil se uprostřed kroku. „Opravdu?“

„Posaďte se, hochu,“ řekl Sandy zádumčivě.
„Nalejte si sklenici brandy.“ Paní Forbesová k němu přes stůl přisunula láhev.
„Brandy na vaření?“ Usmál se a sedl si. „No, to musí být skutečně vážná záležitost.“

„Víme o vás a o paní,“ vyhrkla Grácie.
„O mě a –“

„Víme, že jste do paní zamilovaný.“ Paní Forbesová se dotkla jeho ruky. „Přiznejte se, hochu. Přiznání je dobré pro duši, a konečně na nás se můžete spolehnout.“

„Dobře.“ Patrick pokrčil rameny. „Miluju paní.“

„Ach, můj bože.“ Grácie zbledla a zakryla si rukou ústa. „Je to pravda.“

Patrick si položil nohy na prázdnou židli. Po době strávené o samotě s Annou cítil velkou naději a byl v povznesené náladě. „Ano,“ řekl a nedokázal skrýt šelmovský úsměv. „Vaše podezření se zakládá na pravdě. Jsem neodvolatelně zamilován do lady Whitehavenové.“

Sandy na něj zíral. „Vy ubohý, nenapravitelný hlupáku.“

Patrick si znova opřel hlavu o opěradlo židle a naslouchal pravidelnému bubnování deště na střechu. „Miloval jsem tu ženu ode dne, kdy jsem ji poprvé spatřil,“ řekl zadumaně. „Jen jsem neměl dost rozumu, abych si to uvědomil.“

„Měl byste mít dost rozumu teď, hochu,“ řekl Sandy přísně. „Mohl byste stejně tak pronásledovat královnu, asi takovou máte šanci, že tahle záležitost dobře dopadne.“

„To bude konec vaší kariéry, pane Sutherlande,“ předpovídala paní Forbesová.
„Nebyla by to tragédie?“ zamumlal Patrick. Potom, když svěsil hlavu a pozoroval to trio morbidních tváří, které na něj hleděly, uvědomil si, že Anna by ho uškrtila za to, co právě přiznal. Ukázalo se, že není příliš diskrétní.
Paní Forbesová mu stiskla ruku. „Postaráme se o vás, pane Sutherlande.“

Polkl. „Opravdu?“

„Ano, hochu.“ Sandy přejel svou koženou rukou stůl. „Mám vás rád jako syna, kterého jsem nikdy neměl.“

Grácie se zamračila. „Myslela jsem, že váš syn staví železnici v Aberdeenu.“

„Ano,“ řekl Sandy, „ale slyším o tom darebákovi, jen když si potřebuje půjčit peníze, a tak mě stejně dobře může být ukradený.“

„Neradi bychom viděli, jak se dostáváte do potíží,“ řekla Grácie plaše. „Teď jste členem naší rodiny. Dáváme jeden na druhého pozor.“

„Skutečně?“ řekl tiše a hleděl dolů na tu malou kupku prací opotřebovaných prstů, které mu svíraly ruku. Podvedl je. Využil je, a oni ho chtěli chránit před problémy. Proti své vůli byl dojat jejich lidskostí, zaměřenou nesprávným směrem. Musel zde však ještě vykonat jednu práci, neměl v úmyslu zanechat smrt strýce Edgara jako nevyřešenou záhadu, pokud zde vůbec byla nějaká záhada, kterou bylo třeba vyřešit.
„Prováděl jste s paní tu hanebnou věc?“ zeptal se Sandy neočekávaně.
„Pane Guthrie,“ vykřikla paní Forbesová. „Styďte se! Samozřejmě že neprováděl, že ne, Sutherlande?“ zeptala se s hrůzou v očích.
„Myslíte si, že bych vám to řekl?“ odsekl Patrick.
„Hochu,“ řekl Sandy, „život je jako zahrada. Všechna malá stvoření mají své místo. Někteří z nás se narodili jako motýli, a druzí jsou předurčeni, aby zůstali červy.“

Patrick si opět usrkl brandy a znovu si uvědomil, že diskrétnost by mu bývala posloužila lépe, než když blábolil jako zatracený blázen. Takové bláznovství je nicméně příznakem muže, který začíná být zamilovaný. Za jeho dlouhotrvajícím poblázněním Annou se zřejmě skrýval vážnější cit. „Co tím chcete říct, Sandy?“

Paní Forbesová se na něj mateřsky podívala.
„Bohatý člověk na svém hradě, chudý člověk u brány.‘ Každý máme své místo, že? Navzdory vašim celkem přesvědčivě okázalým způsobům, pane Sutherlande, je zcela zřejmé, že patříte mezi služebnictvo.“

„Vážně?“ řekl Patrick trochu dotčeně.
Krátce se nadechla, plná citu. „Myslím, že teď nastala ta pravá chvíle pro nějakou biblickou moudrost, Grácie.“

Grácie otevřela ošoupanou knihu a zajíkavě přečetla: „Caesarovi, co je Ceasarovo.“

Paní Forbesové unikl útrpný povzdech. „Pane Guthrie, kdybyste mohl.“

Sandy zalistoval knihou. „Veškeré člověčenstvo je jako tráva, a všechna lidská sláva je jako květ trávy. Tráva uvadne a květ upadne.“

Což jako citát z bible nedávalo nikomu u stolu příliš velký smysl, ale Sandymu se aspoň podařilo vrátit téma zpět k alegorické zahradě, kde se Anna vznášela jako nepolapitelný motýl, zatímco Patrick, přinejmenším pro tu chvíli, se zdál osudem předurčen zůstat červem.
Kapitola jedenadvacátá
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Patrick se další den ráno právě usadil u ohně, aby si přečetl noviny, když začal zvonit majordomský zvonek. Zachmuřeně se podíval nahoru na matné bronzové zařízení, pověšené nad kuchyňským lisem; byl to mučicí nástroj. Anna zjevně měla v úmyslu vládnout. Chtěla předvést svou autoritu tím, že si ho bude volat, kdy se jí zachce.
Odhodil noviny a z opěradla židle popadl sako. Copak nesouhlasil s tím, že bude hrát její hru? Konec konců získá za to její srdce, a jeden nebo dva týdny drobných ponižování se zdálo být přiměřenou cenou za její náklonnost.
Po prvním zazvonění, které se ozvalo přesně v šest hodin, se dovlekl po strmém schodišti až nahoru k jejímu pokoji; opřel se o dveře a stál mlčky se strnulým výrazem ve tváři, když mu přikazovala, aby v pokoji zatopil, aby rozdělal oheň, než se její něžná bílá nožka dotkne koberce.
Stiskl zuby, jako poslušný chlapík si klekl na podlahu a pomstil se jí tak, že rozdělal oheň dost velký, aby se na něm upekl nosorožec. Anna se zachumlala pod přikrývky, aby se schovala před kouřem, ale Patrick jí se zlomyslným úsměvem mávnutím vehnal hnědočerný mrak přímo mezi závěsy kolem postele.
Po druhém zazvonění, které zaznělo přesně minutu poté, co se vrátil do komory majordoma, znovu vyšel po schodech nahoru a našel ji, jak vzpřímeně sedí na posteli jako nějaká zlá císařovna.
„Podlaha je pořád hrozně ledová,“ reagovala na podrážděný výraz jeho tváře. „Ohřejte mi pantofle u ohně, ano?“

Při třetím zazvonění, které se ozvalo v okamžiku, kdy sešel se schodů dolů, už měl chuť zakroutit jí tím jejím roztomilým krčkem.
„Jen jsem chtěla vědět, jaké je dnes počasí, abych se podle toho oblékla.“ Zpoza stínů postele se zubila. „Je hezky, nebo škaredě? Jestli pořád prší, budeme muset zůstat doma.“

Rázným krokem došel k oknu a prudce rozhrnul závěsy. „Podívej se sama.“

„Ale, ale,“ řekla Anna. „Není dnes můj majordomus nějak špatně naložen?“

Zvonek zazvonil počtvrté, když Patrick sešel na první odpočívadlo; Anna žádala čaj, topinku a tři minuty vařené vejce.
Při pátém zazvonění hlásila, že změnila názor, teď ho chtěla uvařené natvrdo. Patrick ještě ani nedošel do chodby, když se zvonek šíleně rozezvonil pošesté – paní si přála pero a papír se šlechtickou korunkou, aby napsala pozvánky na střelecký večírek, když se v dešti nedá jít na trh.
Před sedmým zazvoněním bylo podezřelé ticho. Patrick po pravdě čekal skoro dvacet minut před Anniným pokojem, aby se na první potměšilý zvuk zvonku vrhl do akce.
Nakonec se s povzdechem vrátil do své komory a k novinám. Sotva se však jeho pozadí dotklo židle, zvonek se znovu pomstychtivě rozječel, takže i paní Forbesová, která si nikdy nestěžovala, zamumlala: „Bože všemohoucí, dneska je to tady jako o Vánocích.“

Patrick se ani nehnul. Tady už šlo o princip.
Zvonek však nepřestával vyzvánět, až se všichni služebníci, vyšší i nižší, shlukli před dveřmi do komory, aby se podívali, co majordomus udělá.
„Nepůjdete se paní zeptat, co chce?“ křičela Grácie a zakrývala si uši.
„Pro všechno na světě, pane Sutherlande,“ řekla paní Forbesová utrápeně, „všichni přijdeme o rozum, pokud to neuděláte.“

Sandy praštil dlaní o stůl. „Komupak to zvoní hrana?“ krákal jako stará bába. „Zvoní tobě, Sutherlande.“

„Na rukou prsteny a na nohou zvonky,“ dodala Grácie a zazubila se na Sandyho, „ona bude mít Sutherlanda, kam ho povedou kroky.“*)
„Jen nechte zvonek zvonit,“ řekl Patrick a zabořil tvář do novin.
A pak bylo ticho. Z ničeho nic hluboké ticho. Ten svatý klid, který básníci velebí a kvůli jehož nalezení muži zlézají hory. 
*) Parafráze dětské říkanky, staré asi čtyři sta let a známé po celém anglicky mluvícím světě, o dámě, která má na rukou prsteny a na nohou zvonky, a kudy chodí, ozývá se hudba. (Pozn. překl.)
Grácie spustila ruce. Patrick spustil noviny. Paní Forbesová ho začala plísnit: „Se vší vážností, pane Sutherlande, nesloužilo by vám ke cti, kdyby paní něco naléhavě potřebovala a vy byste ji ve chvíli nouze odmítl poslechnout.“

Sandy hrozivě přikyvoval. „Jo. Co když sir Wallace vnucuje naší bezmocné paní svou pozornost, ona si může vyzvonit srdce a vy tady sedíte a čtete noviny, jako byste neměl na tom světě nic na práci?“

Zvonek se opět rozezněl.
Patrick vyskočil za židle.
Po devátém zazvonění našel Patrick Annu v posteli, jak srká čaj a jednou bosou nohou klátí přes bok postele. „Spadl mi jeden ten pantoflíček, co jste mi ohřál, Sutherlande. Seberte ho jako hodný majordomus. Myslím, že by mohl být pod postelí.“

Srdce se mu rozbušilo jako válečný buben. Cestou k jejímu pokoji si představoval, jak strhává sira Wallace s jejího těla, a asi dvacet způsobů, jak ho odhazuje. Proti zdi. Na podlahu. Dolů ze schodů.
Nosní dírky se mu rozšířily, jak se nadechl, když pochopil, že ho ošálila nejen ta zlomyslná malá uličnice, ale i jeho vlastní představivost.
Došel až k ní a mlčky na ni upřel mrazivý pohled. Anna se mu krátce podívala do tváře, schovala nohu pod peřinu a s klepnutím položila šálek s čajem na podnos.
„Jsem snad kašpárek na hraní, madam? Jsem vaše služka?“

Nevinně zamrkala. „Jestli si nepospíšíte, budete muset ohřát oba pantoflíčky ještě jednou.“

Sklonil se a přiblížil svou čerstvě oholenou tvář k její. Voněl jalovcovým holicím mýdlem a škrobem a v ostře řezané tváři mu pohrávaly svaly. „Myslím, že žádný pantoflíček nepotřebuješ.“

„Ale ovšemže potřebuju.“

Usmál se tak, že ji to přivádělo k šílenství. „Myslím, že potřebuješ mě.“

Odsekávala každé slovo jako žiletkou. „Chci svůj pantoflíček.“

„Existují jednodušší metody, jak mě dostat do postele, Anno.“

„Říká majordomus z Bedlamu.“

„Vím o lepším způsobu, jak tě ráno zahřát.“

Přejel ji pohledem zpod těžkých víček.
„To bych si raději lehla nahá na plivanec.“

„Nebyl by to skvělý pohled?“ Přejel jí svou velkou rukou po boku a pak jí přes pokrývku hladil koleno. „Pokud chceš, abych se ti osobně věnoval, nemusíš pořád tahat za ten zatracený zvonec. A jestli chceš být nahá, určitě nemusíš předstírat, že se chceš zaživa opékat.“

Konečky jeho zkušených prstů v Anně probouzely smyslné pocity. Usoudila, že přišel čas, aby byla pevná. „Kde je můj pantofel, Sutherlande? Mrzne mi noha.“

Anně se v žaludku rozhořel plamen a to bylo velmi špatné znamení. Zvedla nohu do vzduchu. „Moje noha. Podejte mi pantofel.“

Uchopil špičku její nohy. „Víš určitě, že chceš absolvovat tenhleten střelecký večírek?“

„Proč ne,“ namítla a potlačila zachvění, když jí tlačil palcem na křehkou klenbu chodidla.
„Nevím.“ Odsunul podnos a nenucené se posadil na postel. „Lidi se někdy utopí, když pijí, nějaká náhodná střelba – a pomysli na všechny ty místní muže, kteří doufají, že se budou moct dvořit roztomilé vdově.“

„Jako by měl někdo šanci, když mi u nohou dřepí můj majordomus jako lovecký pes.“

„Na to nezapomínej.“ Předklonil se a něžně ji políbil. Přitom jí zuby jemně stiskl spodní ret. Anna ztichla, znehybnělá záchvěvem čiré touhy. „Já beru svou povinnost chránit tě velice vážně,“ zašeptal jí před ústy.
Na okamžik byla zmatená: neexistovalo pro ni nic jiného než jeho mužná vůně, jeho svalnaté tělo. „Zabíráš v posteli moc místa,“ řekla, ale mířila svou poznámkou dál než jen k této drobné urážce. V těchto dnech nedokázala ani uniknout do svých soukromých myšlenek, aniž by se jí do nich vměšovala jeho přítomnost. Byl jako černý jezdec na hoře osudu, který čeká na tu správnou chvíli, až bude třeba sestoupit.
Přejel jí rukou po paži a prohloubil svůj polibek, zatímco Anna, která věděla, že by se měla bránit, se propadala stále hlouběji do extáze rozkoše.
„Já tě tak potřebuju, Anno,“ řekl chraptivě.
„Nepotřebuješ,“ zašeptala.
„Jo, potřebuju.“ Zvedl hlavu a upřel na ni oči. „Opravdu.“

Uhnula pohledem. „Ještě jsi nenašel můj pantofel.“

S tlumeným zaklením si klekl a dal se do marného pátrání po ztraceném pantoflíčku. Prohledal prostor pod postelí a právě byl na archeologické výpravě za španělskou stěnou, když vstoupila Nellwyn.
„Odneseš vůbec někdy něco z toho, co si oblékáš, Anno?“ mumlal. „To, co tady vidím, to je ostuda.“

„Ostuda, to je to pravé slovo,“ řekla Nellwyn a zavřela za sebou dveře. „Já tě vidím, Patricku. Nemusíš se schovávat. Já mám oči jako ostříž.“

Vynořil se zpoza stěny s hedvábnou punčochou přes ruku. „Já se neschovávám,“ řekl rozmrzele. „Hledal jsem v tom nepořádku Annin pantofel.“

Anna se posadila k toaletnímu stolku. „Tak mě napadá, že ten pantofel možná vypadl z okna.“

Patrick se zamračil. „Vypadl?“
„Vážně, Anno,“ řekla Nellwyn a sedla si na pohovku. „Flirtování s Patrickem sotva přispívá k našemu pátrání.“

Pátrání. Anna se napřímila a ve tváři se jí objevil provinilý výraz. Smrt chudáka strýce Edgara byla to poslední, na co myslela. Pokrytecky se na Patricka zamračila.
„Měl by ses stydět.“

„Já bych se měl stydět? Mám poslouchat Quasimoda od Matky boží a jeho zvony?“

Nellwyn se podívala na Patricka. „Co přesně jsi dělal včera večer, když jsi odešel z domu?“

„Jel jsem k jezeru a potkal jsem místního lékaře.“

„Doktora MacDonalda?“ Anna vstala a zmizela za španělskou stěnou.
„Jo, a pro případ, žes to neuhodla, já jsem byl to strašidlo, co viděla Grácie v člunu,“ řekl. „Chtěl jsem si představit, jak asi strýc Edgar mohl umřít. A tak jsem se položil doslova na jeho místo.“

„A proč to děvče tvrdilo, žes měl planoucí oči a veliký zub?“ zeptala se Nellwyn.
Zazubil se. „Kouřil jsem jeden z Davidových doutníků, což by vysvětlovalo to rudé oko. Už jsem skoro zapomněl, jaké to je, mít minutku pro sebe. Ten zub byl výplod její fantazie.“

Anna vzdychla. „Mohla bych teď mít já trochu soukromí, abych se oblékla?“

Opřel se o skříň a zcela její slova ignoroval. „Podle pitevní zprávy zemřel strýc Edgar přirozenou smrtí,“ vysvětloval Nellwyn. „Až na to, že na jeho košili zřejmě chyběl knoflík, se zdá, že vydechl naposled, když vesloval ve svém člunu.“

„Knoflík?“ Anna vystrčila zpod stěny bosou nohu a pátrala jí po podlaze. „Nemůžu najít punčochu.“

„Možná vyskočila z okna, aby doprovodila tvůj pantofel,“ řekl Patrick.
Anna vykoukla zpoza španělské stěny. „Ty jsi ji sebral, že? Vidím ti ji na ruce. Jakpak bys tohle asi vysvětlil personálu?“

Hodil punčochu přes zástěnu.
„Asi stejně, jako ty bys vysvětlila, proč je tvůj pantofel na dvoře.“

„Snad byste to mohli vysvětlit královně spolu ve světle skutečnosti, že nebudete mít nic, co byste jí řekli o lordu Kingairnovi,“ podotkla Nellwyn mrzutě.
„A teď zase tady nejsou moje spodní kalhoty z francouzského perkálu,“ sdělovala Anna.
Patrick pokrčil rameny. „Na mě se nedívej.“

Nellwyn se svižně zvedla z pohovky. „Místo abyste pořád dotíral na Annu, navrhuji vám, abyste trávil víc času dole mezi služebnictvem, Sutherlande. Dovolila jsem si oznámit, že hledáme kvůli našemu večírku dočasnou výpomoc, a vaším úkolem bude provádět přijímací pohovory.“

Anna za zástěnou vyprskla. „To je naprosto skvělý návrh.“

„A pokud jde o tebe, Anno,“ pokračovala Nellwyn, „nechápu ani, k čemu by bylo dobré zlámat si vaz na koni. Navrhuju ti proto, abys zůstala Sutherlandovi nablízku, dokud nebude vrah zatčen.“

„Tohle je vynikající návrh,“ řekl Patrick ode dveří. „Tetičko Nellwyn, byl bych ti zavázán, kdybys ji přiměla se ho držet.“
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Sir Wallace opět zahnal Annu do kouta další den ráno dole u schodů. Lekla se, když se vynořil ze stínu se skotskou čapkou a špacírkou v ruce.
„Budu si bohužel muset nechat ujít náš den na trhu. Mám trochu obavy, že Flora se dnes ráno necítí ve své kůži.“

Cítila se trapně kvůli scéně, k níž došlo předminulou noc v jejím pokoji. Bylo s podivem, že se ještě vůbec dokázala na toho muže podívat bez uzardění.
„Kvůli mně si starosti nedělejte, Wallaci. Nebudu sama.“

Zamračil se. „Máte na mysli, že vás bude doprovázet váš majordomus?“

„Ano. A Nellwyn. Sutherland bude nakupovat.“ Což měla být podívaná, které se Anna už nemohla dočkat – Patrick smlouvající nad hlávkou salátu. „Budeme muset pracovat ve dne v noci, jestli máme být ani ne za čtrnáct dní připraveni na výroční večírek.“

Zamračil se ještě víc. „Vážně si myslíte, že byste to měla podnikat? S tím večírkem bude určitě spousta starostí, a s tím vším zmatkem –“

Pátravě se na něj zadívala. „Můj bože, Wallaci, vy snad nemáte na mysli to Graciino fantazírování o duchu na jezeře?“

„Ovšemže ne,“ řekl a zatvářil se uraženě, vzal ji za paži a naklonil se k ní. „Buďte ke mně upřímná, Anno. Mezi vámi dvěma se něco děje, že?“

Ustoupila ke sloupkovému zábradlí. „Mezi mnou a duchem?“

„A vaším majordomem. Není to taková vepřová hlava, jak se tváří, co?“

Odmlčela se. „No, ani bych neřekla.“

„Je v tom vydírání, Anno? Má vás ten ničema v hrsti kvůli nějakému dávnému hříchu nebo prohřešku, kterého se dopustil David?“

Na okamžik si uvědomila bezděčnou ironii jeho slov. Patrick ji měl skutečně v hrsti kvůli jejich dávnému prohřešku, ale David, chudák David byl, pokud šlo o hříchy, naprosto nevinný.
„Já vím, jak na vyděrače,“ dodal důležitě. „Mám v té oblasti sám nějaké zkušenosti.“

Hleděla na něj překvapeně. „Skutečně?“

„No, ne osobně. Během let jsem potkal nemálo odporných charakterů, i když – jde o vydírání, že? Můj bože, David byl takový plachý člověk. Ale člověk nikdy neví. Co to bylo, Anno? Románek s pokojskou, nebo s dcerou ministra?“

„Ne.“ Vydechla. „Byla to královna.“

V úžasu zamrkal. „Královna Viktorie? David měl poměr s jejím Veličenstvem?“

Rozesmála se. „David neměl poměr s nikým, aspoň pokud vím. Mluvím a svém majordomovi, Sutherlandovi.“

Popuzeně se zamračil. „Jistě nepředpokládáte, že budu věřit, že královna chodila se sluhou, ještě ke všemu se Skotem?“

„Nedělejte ze sebe pitomce, Wallaci. Neříkala jsem, že královna se Sutherlandem chodila. Měla jsem na mysli, že mu dala jisté osobní doporučení.“ Znovu vzdychla. „A já jsem ovšem byla nucena to akceptovat.“

„Ovšem.“ Zdálo se, že to na něj udělalo dojem. „Takže ho doporučila královna. Nejspíš staré rodinné služebnictvo, takový druh laskavosti. Jeho otec zřejmě věrně sloužil královské rodině, a Sutherland, no, on je –“

„– trn v patě,“ řekla s důrazem.
Zvedl obočí. „Ano, ale člověk může sotva ignorovat královské doporučení, má drahá. To staví věc do zcela jiného světla.“

„Já ho nesnáším,“ vyhrkla.
„Ano, ano, má drahá. Opravdu jde člověku na nervy, ale když toho chlapíka doporučilo Její Veličenstvo, pak na něm musí něco být.“

„Ano, na hlavě,“ řekla Anna. „Má tam dva rohy.“

„Jako majordomus působí docela jako závan čerstvého vzduchu, Anno.“

„Je to závan pekelné síry,“ řekla zachmuřeně. „On je učiněný ďábel.“

„Ale královně se líbí.“

„Mně ne.“

Něžněji objal a sklonil k ní hlavu. „Potom snad potřebujete manžela, aby pro vás takové věci zařizoval. Snad je na čase –“

„Čaj?“ zeptal se Patrick suše a hnal se na ně s vozíkem jako římský gladiátor.
Sir Wallace a Anna se od sebe odtrhli jako dvě děti přistižené při nějakém uličnictví. Ze zakaboněného výrazu jeho tváře byl zřejmý jeho nesouhlas se skutečností, že je zase našel spolu o samotě. Očividně jim také vážně hrozilo, že budou smeteni vozíkem se snídaní.
„Váš kočár čeká,“ zavolal Patrick přes rameno směrem k siru Wallaceovi. „Škoda, že s námi nezůstanete na snídani. Budeme mít mimo jiné buchty s rozinkami.“

Sir Wallace stiskl rty. „Královské doporučení nebo ne, s tím chlapem se bude muset něco udělat, Anno. Je nestydatější než celá armáda horalů.“

Anna nemohla kvůli večírku vyjížďku na trh odkládat, třebaže celou cestu na tržiště pršelo a vozka se musel plahočit po staré úvozové cestě, aby se neztratil. Patrick si tak hlasitě stěžoval, že musí sedět venku na skříni, až se Nellwyn rozhodla nevšímat si Anniných citů a pozvala ho dovnitř.
Anna ze situace radost neměla. Nechtělo se jí věřit tomu, co se zřejmě mezi nimi začínalo dít, a s obavami uvažovala, co to znamená.
„Máš mokrý kabát,“ řekla mu ostře. „Ocenila bych, kdyby ses posadil na protější stranu sedadla.“

Nellwyn na ni pohlédla. „Někdo se možná v noci dost nevyspal.“

„No, nechápu proč,“ řekla Anna a upřeně hleděla z okna, když se usazoval mezi ni a Nellwyn – muž, který neměl v úmyslu být ignorován.
Míjeli lidi jedoucí na trh na chundelatých horských ponících a se psy, kteří běželi vedle nich, projížděli kolem kamenných chalup, v nichž bylo v ranním šeru vidět zapálené svíčky. Mezi borovicemi, kterými prokapávala voda, se před bouří ukryly krávy a nad Grampijským ponořím, jež se tyčilo jako starobylí bohové nad holými kopci pod sebou, se kupily mraky.
Patrick si na sedadle natáhl nohy. „Otevřít ten zámek onehdy v noci dalo určitě spoustu práce.“

„Zvlášť uvážíme-li, že kterýkoli z vás mohl kdykoli vyjít tou skříní do vedlejšího pokoje,“ řekla Nellwyn.
Anna se předklonila. „Jak to můžeš vědět? Tys nás celou dobu poslouchala?“

„David mě domem provedl, než ho koupil,“ odpověděla Nellwyn odměřeně. „A nechápu, proč s tím tolik naděláte. Za mých mladých časů se muž a žena tolik nenamáhali skrývat vzájemnou přitažlivost.“

Patrick se na ni zazubil. „Vaše generace vejde pro tuto obdivuhodnou upřímnost do historie.“

Anna se na něj podívala přimhouřenýma očima. „Musíš ji ještě popichovat?“

Nellwyn ho poctila úsměvem. „Jaký ty jsi ale hodný hoch. Není mi jasné, jak to, že se do tebe nezamilovala.“

„Ani mně ne,“ řekl.
Anna se opět opřela hlavou o polštáře. „Myslím, že vozka zpomaluje a chystá se parkovat, Patricku. Řekni mu, že než půjdeme na trh, ráda bych se zastavila u krejčího.“

„Život je krátký, Anno,“ opakovala Nellwyn svou oblíbenou průpovídku, když Patrick vystoupil. „Ty i já jsme přišly o manžely i rodiče. Nemáme děti, které bychom rozmazlovaly a těšily se z jejich společnosti. Chystáš se promarnit zbytek svých dnům věčným utíkáním od mého synovce kvůli nějaké minulé malichernosti, která se tě snad dotkla? Vím, že to býval docela grobián, ale každý vidí, jak tě zbožňuje.“

„To ti řekl? Že za tím vším je ‚nějaká minulá malichernost, která se mě snad dotkla‘?“

Nellwyn se zamračila. „Vlastně nikdy nic moc na to téma neřekl. Tvrdošíjně chrání tvoje city, ale teď jsi mě znepokojila. Bylo ve vaší dřívější známosti něco víc?“

Anna zavrtěla hlavou. „Nech minulost spát, tetičko Nellwyn, prosím tě.“

Nellwyn utrápeně přikývla. „Jak si přeješ, má drahá. Já mám jenom o tebe i Patricka takovou starost. Kdybych vás dokázala dát dohromady, věřím, že bych pak mohla v klidu umřít, smířená s celým světem.“

„Je mi líto. To nemůže být.“

„Být, či nebýt?“ řekl Patrick s úsměvem, když naskočil zpátky do kočáru. „To je –“ přerušil svůj žertovný přednes monologu ve chvíli, kdy vycítil mezi oběma ženami napětí. „– – to zřejmě není, oč tu běží.“

Usadil se vedle Nellwyn. „Tady je vzduch tak hustý jako mlha venku,“ řekl zvesela. „Dámy, přestalo pršet a zdá se, že tohle bude den odpočinku a zábavy.“

Anna se na něj křečovitě usmála. „Ne pro vás, Sutherlande. Musíte paní Forbesové pomáhat s nákupy.“

„S nákupy?“ Zatvářil se při té vyhlídce tak zděšeně, že se rozesmála. „Madam, vy jste byla špatně informována. Muži nenakupují.“

„Majordomové ano,“ řekla Nellwyn a zamyšleně pohlédla na Annu. „A chovejte se patřičně, Sutherlande. Dělejte, co vám vaše paní říká.“

„Předminulou noc mi řekla, abych šel k čertu.“

„A šel jste?“ zeptala se Nellwyn suše.
„Zajisté. Zbytek noci jsem trpěl touhou po její společnosti. Hádes by nemohl být horší.“

„Jen počkej, ty šprýmaři,“ řekla Anna. „Protože až umřeš, zjistíš přesně, jak jsi byl špatný. Pak ucítíš, jak dokážou ty plameny pálit.“

Nellwyn pohlédla z Anna na Patricka. „Pomysleme jen, že jsem už v duchu viděla, jak se mezi vámi dvěma začíná opravdová láska.“

„Opravdová láska,“ řekla Anna s pohledem upřeným z okna, „je laskavost, věrnost a důvěra.“

„K lásce je potřeba mít srdce,“ dodal Patrick a z tváře mu zmizel úsměv. „Anna zřejmě žádné nemá.“

„Ale ano, má srdce,“ řekla Nellwyn. „Ale drží je pod zámkem, a já se začínám ptát proč.“
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Jakmile kočár zastavil na vesnickém tržišti, Anna hned vyskočila ven. Na kopci nad tržištěm hrál na dudy nějaký starý dudák s dlouhou bílou bradou, bylo slyšet obskurní klanovou melodii, jejíž magické tóny se prolínaly s mlhou. Mladí lidé v kiltech se točili na trávníku, parta cikánů prodávala nezaježděné poníky a obchody pečetila plácnutím ruky. Šířila se zde lákavá vůně hovězího dobytčete, které se peklo v jámě, a všude, kam se oko podívalo, nabízeli majitelé kiosků sýry, perník a krajky.
„Nechám vás, abyste si své spiknutí zosnovali v soukromí,“ řekla přes rameno a práskla dveřmi.
Nellwyn nyní litovala, že si své myšlenky nenechala pro sebe. „Nevím, kde se ty její nálady berou. Nejspíš to zdědila.“

Patrick pozoroval Annu oknem a stiskl rty, když několik mladých floutků před hospodou přerušilo hovor a začalo ji obdivovat. „Já nevím. O své rodině moc často nemluví.“

„Není divu,“ řekla Nellwyn. „Její rodiče byli nespolečenští a názorově naprosto puritánští. Annina babička spáchala sebevraždu, když bylo její matce teprve deset let. Pak ji vychovávala teta.“

Patrickovi potemněly oči, když Anna vstoupila do krejčovství. I v dobách, kdy vyváděl nejvíc, vždycky věděl, že ho má otec rád.
„Nicméně,“ pokračovala Nellwyn, „takové věci patří k životu, a Anně se jaksi podařilo přežít. Ale stejně – neudělal jsi nikdy nic, co by jí ublížilo, že ne?“

Uvnitř kočáru se rozhostilo kouzlo ticha, které rušil jen jásot diváků pozorujících zápasnický souboj na veřejném prostranství. Pokud na světě existovala jediná osoba, které mohl důvěřovat, byla to Nellwyn.
„Jestli chceš slyšet pravdu,“ řekl a pomalu k ní obrátil tvář, „tak před sedmi lety, než jsem nastoupil k infanterii, jsem Annu svedl. A do nedávná jsem nechápal, co tak krásná dívka jako ona mohla vidět na takovém neotesanci, jako jsem byl já, a kdybych ji býval znal lépe, býval bych našel způsob, jak ji dostat od její rodiny, než se vrátím. Byl to bezmyšlenkovitý čin, tetičko Nellwyn, ne bezcitný. Vždycky jsem litoval, že náš poměr nevedl k něčemu trvalému, ale její otec by býval nikdy nedovolil, aby si vzala někoho jako mě. Ani tehdy.“

„To jsou mi věci,“ řekla Nellwyn. „A teď tě nechává platit za tvou mladickou chybu.“

„Nepochybně. Vlastně se zdá, že vy obě si vychutnáváte její pomstu.“

„Věř tomu nebo ne, ale já jsem na tvé straně, Sutherlande.“

Zabručel. „Dobře. Já jsem ten, kdo potřebuje veškerou pomoc, kterou může získat.“

„To vidím,“ řekla a pobaveně ukázala rukou z okna, kde stál chumel sloužících. Čekali, až se majordomus připojí k paní Forbesové, jež držela košík, ve kterém měl on nosit jejich nákupy.
Patrick paní Forbesové unikl, když potkala jinou hospodyni a začala s ní probírat recept na haggis*). Ta stará paní ho přiváděla k šílenství, byla jako kvočna rozhodnutá nedopustit, aby její kuře přišlo k úhoně.
Procházel se po tržišti, dokud nenašel Annu, obklopenou starými přáteli. Byl však jen majordomus, proto se mohl nanejvýš opřít o stánek s perníkem a sledovat ji. Přes ruku držel košík s vejci a se zamyšleným pohledem na ni čekal.
Přimhouřil oči, když se jeden z těch mladých hejsků od hospody přiklátil k Anně a představil se jako její starý známý. Patrick viděl, jak se na něj vřele usmála, a napadlo ho, co by se asi stalo, kdyby toho hezouna trefil do obličeje vajíčkem.
Vtom k němu zezadu přichvátala paní Forbesová. „Ach, tady jste, pane Sutherlande. Budu potřebovat, abyste mi pomohl vybrat nějakou pěknou husu.“

Neřekl nic. Právě si všiml, že ten mladý hej sek popadl Annu za ruku a vleče ji přes tržiště k loutkovému divadlu. Zdálo se, že mu Anna klade odpor, ale Patrick věděl, jak je proklatě zdvořilá, a tak mu vejce náhle nepřipadaly jako dostatečně účinná zbraň, která by ho dokázala odradit.
*) Haggis – mleté skopové nebo telecí droby vařené ve skopovém žaludku (skotské národní jídlo). (Pozn. překl.)
 „Pil jste, pane Sutherlande?“ ptala se paní Forbesová zklamaně.
Obrátil se k ní, když viděl, že se Anně podařilo svého obdivovatele setřást. „Ne, ale když se o tom zmiňujete, myslím, že je to dobrý nápad.“

„Nemůžete –“

Zbytek její odpovědi zanikl ve vřavě, která náhle vypukla za nimi. U stánku obchodníka se sýrem se rozpoutala rvačka. Nějaký muž v obnošeném kabátci a tartanových kalhotách se svíjel na zemi a uhýbal kopancům a ranám pěstí.
Patrick chytil hocha, který právě běžel kolem. „Proč bijí toho muže?“

„Ukradl nějaký sýr.“

Patrick podal košík s vejci paní Forbesové a přidal se ke skupině trhovníků, kteří se spěchali podívat na bitku. Viděl toho muže na tržišti už předtím, jak hledá práci. Patřil ke skupině nezaměstnaných chalupníků z Easter Rossu, které statkáři nechali z hamižnosti vystěhovat z jejich domovů.
„Nemíchejte se do toho,“ volal na něj Sandy.
„Vždyť oni ho zabijí,“ opáčil Patrick. „Pro kousek sýra.“

Paní Forbesová ho zatahala za kabát. „Vím, že to není spravedlivé, pane. Také mi to láme srdce. Ale má snad obchodník platit za to, že jakýsi chamtivý statkář vyhodil toho chudáka z jeho domova? Všichni procházíme krušnými časy, ale ne všichni krademe.“

„Já to zaplatím,“ řekl Patrick.
„Z majordomskýho platu?“ Grácie se vmáčkla vedle něj. „Nedělejte problémy, pane. Zavřou vás.“

„Budou si myslet, že jsme ti chartisti*),“ řekla paní Forbesová a zachvěla se strachem. „Ne že bych nesouhlasila s jejich nářky, to víte. Ale rozhodně nebudu podporovat nějaké výtržnosti.“

Sandy do ní strčil. „Můj bratr ve Walesu se dostal loni do vězení. Kvůli těm Rebečiným bouřím, jak jim říkali, když se chlapi oblékali jako ženské.“

*) Chartisté – stoupenci chartismu, revolučního dělnického hnutí, které vzniklo ve 30. letech 19. stol. ve Velké Británii. Název je odvozen od Charty lidu, která obsahovala politické a sociální požadavky. (Pozn. překl.)
V davu se objevila mezera a Patrick se jí protáhl a razil si cestu až k muži, který na zemi prosil o slitování. Sklonil se, aby ho ochránil, a kdosi s vysokými botami ho kopl do lícní kosti; vzhlédl a díval se do samolibé tváře toho hejska, který předtím flirtoval s Annou.
„Uf.“

Patrick na něj chvíli hleděl a vzpomínal, kde ten obličej už viděl. Snad v nějakém hráčském klubu nebo na dostizích. Lord Andrew Tynan. Patrick si dobře pamatoval jména.
„Vypadni, pitomče,“ řekl Tynan. „Ten chlap je zloděj a duševně zaostalý.“

Patrick se nepohnul. Nestaral se, zda ho Tynan poznal, protože pak by se mu mohl postavit v otevřeném poli. „Jsi hluchý, obře?“

Nějaká hospodyně se snažila odtáhnout bitého muže do bezpečí, ale čtyři nebo pět dalších trhovníků cítilo krev a chtělo boj. Když se jeden z nich do Patricka pustil, ten vyskočil a na pomoc mu přišel Fergus, jeden z Anniných lokajů, dost mladý na to, aby bojoval pro princip, jemuž zcela nerozuměl. Pak se ke rvačce přidal ještě další muž ve služebnické livreji, chápavě se na Patricka zazubil a potom protivníkovi uštědřil ránu.
Patrick praštil muže, který se na něj vrhl první. Pak poslal vrávorajícího lorda Tynana a jeho dva přátele pěstí do stánku se zelím a turínem a přesně v té chvíli se v davu znovu objevila Anna.
„Pošlete pro zástupce šerifa,“ křičel kdosi. „Ten velkej chlap se zbláznil.“

Anna se protlačila dopředu a chvěla se. „Není potřeba posílat pro pomoc. Já se o něj postarám a zaplatím všechno, co zničil.“

„On je váš, lady Whitehavenová?“ řekl prodavač zelí nevěřícně, a i na Patricka zapůsobilo, kolik lidí ji zná a že ji mají rádi. „Bohužel ano.“ Šťouchla ho do žeber. „Jdeme, Sutherlande.“ Posměšně se uklonil. „Jak si přejete.“

Vzdalovali se od vřavy směrem k vozu věštkyně a k travnatému návrší. Patrick žongloval se dvěma turíny. Napadlo ho, že když za ně Anna zaplatila, může je vzít domů na polévku; v poslední době začínal myslet jako sluha.
Pak se za ní náhle zastavil a turíny zahodil; rozhlédl se a viděl, že zraněného muže si už vzalo pod svá křídla několik milosrdných samaritánů. „Opravdu bych byla moc ráda,“ řekla rozhněvaně, „kdyby ses už konečně začal chovat slušně.“

„Nebudu se dívat na to, jak se chátra chystá utlouct člověka k smrti, ať si to zaslouží, nebo ne.“

Šla pryč. Patrick chvíli pozoroval, jak se jí sukně pohupuje sem a tam, a ten pohyb mu najednou připadal velice sexuální a současně pruderní, svádivý i odrazující, byla to prostě celá Anna.
Dlouhými kroky kráčel vedle ní a usmíval se. „Odpustíš mi?“ Koutkem oka na něj pohlédla. „Napadlo tě, že by tě v té bitce mohli zranit?“

„Mně? K čertu, ne. I když myslím, že jsem si mohl odřít ruku, kterou nalévám čaj.“

Po dlouhé chvíli mlčení k němu vzhlédla. „Máš na tváři hroznou červenou odřeninu. Nemůžu uvěřit, že jsem tě jen dvě minuty nechala bez dozoru a ty ses hned dostal do rvačky.“

„To se dá vyřešit.“

„Jak?“

„Nenechávej mě samotného. Zřejmě tě potřebuju.“ Hleděl jí do očí a usmíval se. „Pojďme si pro legraci nechat vyložit osud.“

Pousmála se. „Raději bych odtud odešla bez toho, že bych znala budoucnost, pokud jsou v mé minulosti nějaké náznaky toho, co mě čeká. Kromě toho musím zaplatit za škody, které jsi způsobil. Můžeš tady pár minut počkat, aniž bys dělal problémy?“

„To nevím,“ řekl. „Měla bys raději rychle spěchat zpátky, abys měla jistotu.“

Nestál tam dlouho, když se znovu objevil onen mladý sluha, který mu předtím přišel na pomoc. Pobaveně si prohlížel Patrickův odřený obličej.
„Jsem Iain Laing, komorník lorda Murraye. Pokud jsem to dobře pochopil, vy jste člověk lady Whitehavenové.“

„Jo,“ řekl Patrick a potřásl mu rukou. „Její majordomus.“

„Šťastlivce. Hrozila vám fackou za rušení veřejného pořádku?“

Patrick se zasmál. „Ta teď pořád myslí jen na výroční večírek v Balgeldie Housu.“

„Letos se taky bude konat?“

Patrick se zarazil. „A proč by neměl?“

„Já nevím. Ta podivná smrt loni a všechny ty nesmysly kolem toho ducha.“

„Máte na mysli lorda Kingairna?“

„Jo.“ Iain se rychle rozhlédl. „Někteří lidi říkají, že to byla vražda, ale můj zaměstnavatel si nepřeje, aby o tom někdo mluvil. Řeknu vám jen tohle: náš rybářský pomocník věří, že tam viděl pár zvláštních věcí, tu noc tam na jezeře.“

„Kde je teď?“

„Vrátil se zpátky do Caithness,“ odpověděl Iain. „Lord Murray nesnáší klepy. Horní vrstvy nechtějí vědět, že se opíjejí stejně jako my ostatní, a starý Kingairn měl vazby na královnu.“

„Skutečně,“ řekl Patrick. Před nosem se mu zavřely další dveře. Nemohl se rybářského pomocníka hned vyptat.
Iain náhle vzhlédl, když se Anna opět objevila na louce. „Lady už přichází. To je krasavice. Přijďte někdy večer na skleničku do hospody, tam se sejdeme – nebo vás paní drží na řetězu?“

Patrick se zazubil. „Jo, ale na volném.“

Kapitola čtyřiadvacátá
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Když se vrátila, seděl na schůdcích cikánského vozu a tvářil se nevyzpytatelně. Odřenina na jeho lícní kosti vypadala jako znamení. Když se jejich oči setkaly, v žaludku jí podivně zašimralo. Částečně to byla prvotní sexuální reakce a částečně něco hrozivějšího, složitého, jakýsi pocit uklidnění, obměkčení vůči němu.
Vstal a vzal ji za ruku. „Za věštbu je už zaplaceno, madam. Váš osud čeká.“

„Osud?“

„Ano, osud, nebo nějaké takové žvanění.“

„To si nemyslím, Patricku.“

„Pojď, Anno. Já si teď své peníze těžce vydělávám. Neplýtvej jimi.“

Odevzdaně zavrtěla hlavou a následovala ho po vratkých schůdcích vozu, který byl přecpaný tak ohromujícím množstvím bylinných lektvarů a přípravků, že vůz byl jen zázrakem ještě schopen jízdy.
Poznala cikánku, ty ostražité černé oči v hubené tváři, která měla barvu i strukturu ořechové skořápky. Byla to Černá Mag, kořenářka a kouzelnice, která jezdívala na trhy od doby, kdy bůh nosil krátké kalhoty. „Posaďte se,“ řekla a pokynula Anně k nízké stoličce na druhé straně stolu. Pak ji chytila za ruku a tu začala ve světle lojové svíčky, která jí hořela za zády, pozorně prohlížet.
Anna řekla: „Já nechci –“

„Moc vás miluje jeden silný, hezký muž, lady,“ přerušila ji cikánka. Pohlédla na Annin snubní prsten. „Dva muži, lady,“ zamumlala a tázavě se podívala na Patricka, který byl oblečen jako sluha, ale určitě se tak nechoval.
Pak zvedla ukazováček. „Jeden muž,“ opravila se. „Jeden velice silný, hezký, černovlasý muž. S modrýma očima.“

Anna krátce pohlédla přes rameno na Patricka a v očích měla zvláštní výraz. Pokrčil rameny a zatvářil se provinile.
„Srdce toho muže vám věrně náleží. Zemřel by, aby vás ochránil.“

Anna vzdychla.
„Chce vám dát spoustu dětí,“ dodala cikánka a pohledem žádala od Patricka souhlas. Přikývl.
„Aspoň sedm,“ řekla Černá Mag. Anna ucukla rukou. „Skončila jste?“

Cikánka se podívala na Patricka, zdají něco naznačí, ale ten zřejmě sledoval soutěž v zápase venku. Nejspíš v Anně vytušila nespokojenou zákaznici, a tak sáhla do police za sebou pro kameninový kelímek popsaný mystickými symboly.
„Ach, já nechci žádný nápoj lásky,“ řekla Anna a s pobaveným zděšením zvedla ruku.
Černá Mag se předklonila. „Něco speciálního vám přečtu, má lady.“

Anna zavrtěla hlavou. „Když musíte – co to děláte?“

Věštkyně vysypala kelímek na černý sametový ubrus. V polotmě se tajemně leskly malé bílé kosti, uspořádané do určitého obrazce.
„Svaté kosti.“ Při jejích slovech Anně přeběhl mráz po zádech. „Ukradené z hrobu čarodějnice, která byla upálena u kůlu.“

„Půvabné,“ řekla Anna a začala ustupovat, ale cikánka ji znovu chytila za ruku a nutila ji dotknout se těch odpudivých kosterních pozůstatků.
„Třikrát nad nimi přejeďte rukou,“ řekla hlasem, kterému Anna nedokázala odolat. „Ne pro každého vytahuju tyhle své speciální kosti.“

„Ať mám štěstí,“ mumlala Anna a trochu se zachvěla, když se dotkla jednoho obratle. Bezmocně pohlédla na Patricka, který právě znovu obrátil svou pozornost ke čtení osudu. Kravatu měl uvolněnou, výraz poněkud znuděný.
Věštkyně studovala kosti se zamračeným soustředěním. Anna udělala na Patricka obličej.
„Tys ji podplatil,“ zašeptala.
Zavrtěl hlavou a chtěl to popřít, když ticho prolomil cikánčin hlas.
„Vidím krev ve vašem odraze, milady.“

„Krev?“ zeptal se vyděšeně Patrick. „Je lady zraněná?“ Cikánka pokrčila rameny. „To nevím, pane.“ Pak se podívala na Annu. „Dejte si pozor na jelena, milady.“

„Jistě má na mysli tebe,“ zašeptala Anna Patrickovi. „Má ostré parohy,“ dodala cikánka. Anna se chabě usmála. „Je to jasné, jsi to ty.“

„Ten jelen je nebezpečný, milady.“

„Já ale na lov nejezdím,“ protestovala. Nedokázala si představit, kam tyhle nesmysly směřují ani proč tady sedí, když má přece tolik práce. „Vždycky zůstávám doma, když jdou muži střílet.“

Černá Mag ani nemrkla a Anna musela uznat její herecké schopnosti. „Ten jelen si vás najde doma, lady. Pokud nepůjdete za hlasem svého srdce, ublíží vám.“ Vzhlédla a opřela na Annu oči. „Mohl by vás dokonce zabít.“

Patrick při těch slovech zesinal. Tohle neměl na mysli. Odkašlal si, aby si ho žena všimla, aby jí připomněl, že zaplatil za optimistickou věštbu, ne za takové nesmysly o hrozícím nebezpečí od vraždícího jelena.
„Je věštění u konce?“ zeptal se.
Žádná z žen si ho nevšímala a Anna seděla nyní nahrbená nad kostmi, napnutá zvědavostí, co z nich cikánka vyčte.
„Věštění je u konce,“ řekl. „Pojďme, lady Whitehavenová.“

Cikánská žena zavrtěla hlavou. „Tady je tělo… a voda.“

„Někdo pije vodu?“ zeptala se Anna s nadějí v hlase.
„Ne.“ Cikánka se odmlčela. „Tělo leží ve vodě. Nebo na vodě.“ Zvedla oči a zamrkala na Patricka, jako by si uvědomila, že se odchýlila od jeho požadavků.
„A dítě na cestě.“

„Dítě?“ Anna se na stoličce vzpřímila. „Teď vím, že vás podplatil.“

„Kosti nikdy neřekly nic, co by nebylo pravda, milady,“ řekla cikánka dotčeně.
Anna vstala. „Nechápu, jak jsem se k něčemu takovému mohla propůjčit.“ Zavrtěla hlavou na Patricka, který jí pomáhal sejít po schodech vozu. „Mrtvoly a krev, dítě a jelení parohy, to už je příliš.“

„K čertu, Anno,“ řekl zvesela a srovnal s ní krok, jak rychle kráčela kupředu. „Víš, že je to všechno nesmysl. Až na jednu věc.“

Zastavila se a pohlédla na dudáka na kopci. Věděla, že toho bude litovat, že si koleduje o problémy, ale přesto mu hleděla přímo do očí. „A kterápak věc to je?“

„To dítě přece.“ Vrhl na ni ten nejzlomyslnější pohled na světě. „Mým osudem je udělat ti do prosince dítě.“

„Je to tvůj osud, nebo ses k tomu rozhodl?“

Pokrčil rameny. „Myslím, že to vyjde nastejno.“

Do kopců už padl večer, když kočár zabočil na příjezdovou cestu k loveckému domu. Na tisu zahoukal kalous a borovice kolem kamenné věže halila řídká mlha.
Sloužící se vlekli několik mil pozadu. Budova se ponořila do dřímající temnoty a okna s kosočtverečným vzorem skel v olověných rámečcích vypadala jako nemrkavé oči odrážející měsíční světlo.
Patrick zůstal tentokrát ve voze a Anna si nestěžovala – částečně proto, že se dělili o láhev brandy a byla malinko opilá, a kromě toho bylo cosi příjemného na tom, když do ní v temnotě vráželo velké mužské tělo, i když muž, kterému to tělo patřilo, vám zlomil srdce.
A on ještě ke všemu tak báječně voněl, holicím mýdlem, brandy a mužstvím. Anna se usmála při pomyšlení, že by mu zapíchla nos do kabátu, jako by byla zaječice čichající druha.
Když jí pomáhal ven z kočáru, zvedl obočí. „A copak, smím-li se zeptat, tě tak pobavilo?“

„Zajíci,“ odpověděla a hlasitě se rozesmála.
Nellwyn se vysoukala za nimi. „Za mých časů mohla mít dáma své pití u sebe.“ Vkročila do rododendronového keře a polekala se: „Kdo to sem dal?“

„Myslím, že časy se mění,“ řekla Anna a znovu se rozesmála. „Že, Sutherlande?“

Vzal obě ženy pod paží a napadlo ho, zda za to může ten alkohol, že má takovou absurdní chuť je obě ochraňovat. „Časy se mění a lidé taky.“

„On na nás jde s filozofií,“ řekla Anna zdrceně.
„Měly bychom mu nacpat do pusy pár ponožek, aby zmlkl,“ řekla Nellwyn.
Zoufale zavrtěl hlavou. „A k tomuhletomu došla smetánka skotské aristokracie.“

Vystoupili nahoru po mechem obrostlých kamenných schodech a vešli do vstupní haly loveckého domu.
Pozdravilo je ticho, a i kdyby bývali nepili, cítili by ve vzduchu jakýsi náznak hrozby.
Na podstavci v předsíni hořela jediná svíčka a plamen se odrážel v zrcadle.
Anna se zamračila. „Kdo tady nechal hořet tu svíčku – ach, podívejte, dokonce není ani ve svícnu. Udělá skvrnu.“

Patrick si sundal kabát. „To muselo být to nové děvče, Janet.“

„Snad ji tam nechala, když utírala prach.“ řekla Nellwyn. „Že jsem na ni nedohlédla sama. Hned jsem si myslela, že to bude nějaká nepořádnice.“

„Mohla to tady zapálit,“ řekl Patrick a následoval Annu. „Ráno si s tou idiotkou promluvím.“

Anna ukázala rukou k zrcadlu. „Snad ani ne.“

Nellwyn odkopla boty. „Nebuď taková dobrosrdečná husa, Anno. To děvče si zaslouží vyhubovat za svou nedbalost.“

„Co je, Anno?“ Patrick si právě všiml, jak nepřirozeně Anna stojí před zrcadlem, jako přimražená. „Nechala snad na dřevě skvrnu od vody?“ zeptal se; domácí katastrofy se už staly součástí jeho světa.
„Na zrcadle je nějaký nápis.“ Její hlas zněl nepřítomně. Zvedla ruku, aby se dotkla rozmazaných slov, načmáraných přes sklo. Pak strnula a ruka jí zůstala v půli cesty k zrcadlu.
Přistoupil zezadu k Anně, hlas se mu ztišil zlostí.
„Jeď domů, Anno,“ četl nahlas, „nebo budeš litovat.“ Dotkl se ukazováčkem rozmazané zprávy. „Zdá se, že je to napsáno –“

„– krví.“ Nellwyn mu odstrčila ruku a přejela přes zrcadlo prstem v rukavici. „Je to krev nebo něco ze zvířecích vnitřností, podle toho, jak to páchne. To je nechutné.“

„Vnitřnosti?“ řekla Anna trochu vyděšeně. „Neodvažuju se ani hádat, co by to mohlo znamenat.“

Ze zadní části domu bylo slyšet nezřetelný hlomoz, jak přijel vůz se sluhy. V celém domě se náhle rozsvítila světla. Hlučné veselé hlasy byly v kontrastu s napětím v hale.
„Zavolám pro Helen,“ řekla Nellwyn. „My tomu přijdeme na kloub.“

„Krev v mém odraze,“ přemítala Anna. „Nepředvídala to snad ta tvá cikánka, Patricku?“

Vedl ji ke schodišti. Byl pravděpodobně ještě víc rozčilený než ona, ale snažil se to nedávat najevo. Všechno, co udělal, aby se Anna uvolnila, aby ji dostal do rozpoložení, kdy by mu začala věřit, bylo nyní ohroženo něčím, co nedokázal ovládat. Pomyšlení na kohosi, kdo jí chce ublížit, v něm probouzelo divoké impulsy.
„Černá Mag hraje divadlo, zlato. Dobře to víš. Tak si na minutku sedni a nadechni se.“

„Někdo zabil nějaké zvíře, aby mě postrašil?“ Nechápavě zavrtěla hlavou. „Co když jsme se zmýlili? Co když byl strýček Edgar opravdu zavražděn? Co když je vrah pořád někde nablízku? Co když najdu mrtvé zvíře u sebe v posteli?“

„Nikdo ti nic do postele nedá,“ řekl zachmuřeně. „A ta zpráva neznamená, že má co do činění s vrahem.“

„Možná ne s vrahem lidí, ale copak zvíře není dost? Kdo mohl udělat tak odpornou věc?“

To nevěděl jistě, ale mohl hádat. Včera ráno najal tři nové sluhy, dva místní chlapce, kteří měli pomáhat Sandymu na zahradě, a mrzutou dívku jménem Janet, jejíž reference neměl čas prověřit. Když se jelo na trh, tvrdila, že je nemocná, a zůstala doma, a Patrick nevěnoval pozornost varování paní Forbesové, že to u nižší panské není dobré znamení.
Paní Forbesová přišla spěšně do haly, čepec nakřivo. „Zvonila jste na mne, madam?“

Vzal ji za paži. „Kdosi naškrábal na zrcadlo ošklivý vzkaz, Helen. Nevíte náhodou, jestli si naše nová panská nešla lehnout?“

„Pro mě za mě mohla jít třeba k čertu,“ prohlásila paní Forbesová nezvykle vášnivě. „Ta malá zlodějka upláchla se stříbrem a jelitem od snídaně.“

„S jelitem?“ Nellwyn vyšla z knihovny. „Říkáte s jelitem, Helen?“

„Ano, madam,“ odpověděla paní Forbesová. „To byla hrozná chyba úsudku, najmout to děvče, to tedy ano.“

„Za což přijímám plnou odpovědnost,“ řekl Patrick stroze.
Nellwyn přiblížila nos k zrcadlu. „Hned jsem si myslela, že to páchne nějak povědomě. Ten vzkaz je napsaný jelitem.“

„Nikdy jsem tomu děvčeti neřekla půl slova,“ řekla Anna s pohledem upřeným na zrcadlo, zatímco Helen se je usilovně snažila očistit svou zástěrou. „Proč by mi měla chtít vyhrožovat?“

Nellwyn se kradmo podívala na Patricka. „Možná ji k tomu někdo navedl. Udělat něco takového je opravdu zvláštní věc.“

Patrick si klekl na schod před Annu. „Neměl bych tě odvézt domů?“

Pevně na něj podívala. „Copak nás nějaké jelitové strašení odradí od pátrání, kterým nás pověřila královna?“ Váhavě se usmál. „Když to bereš takhle, tak ne.“
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Anna Patrick a Nellwyn se o hodinu později sešli v modrém salonku k půlnoční poradě. Aby Patrick nevzbudil podezření ostatních sloužících, kteří si už stejně mysleli, že si přisvojil až příliš mnoho svobod, předstíral, že vykonává své noční povinnosti, zatímco obě ženy popíjely čaj. Vlastně to ani nebylo žádné divadlo. Dvakrát zkontroloval každé dveře a okno v domě a napsal stížnost o incidentu šerifovu zástupci, i když bylo jasné, že to děvče nejspíš nikdy nenajdou. Nazítří musí Sandy důkladně prozkoumat vesnici a oblast v okolí. Odhadoval, že děvče uteklo do Glasgowa nebo do Aberdeenu, kde ji nenajdou snadno, pokud ji ovšem neukryla rodina. Vyčítal si, že ji neprověřil důkladněji.
„Sotva můžeme vést důvěrný rozhovor, když jsi na druhé straně místnosti,“ stěžovala si Nellwyn. „Co pro pána tam tak dlouho děláte, Sutherlande?“

„Neříkej mi, že jsi v krbu našel části mrtvoly,“ řekla Anna, stále otřesená vzkazem na zrcadle.
„Kontroloval jsem mřížku.“ Jeho hlas zněl zaraženě.
„Máš v úmyslu zůstat v této speciální pozici celou noc?“ zeptala se Anna.
„To bych docela mohl.“

Anna položila šálek. Něco nebylo v pořádku. Jeho tvář se v pohasínajícím světle ohně zdála zkřivená. „Co se děje?“ Udělal grimasu, která vyjadřovala současně bolest a rozpaky.
„Nemůžu se zvednout. Zdá se, že jsem se nějak zasekl. Nehýbá se mi koleno.“

„Nehýbá se ti koleno? Tobě, v tak skvělé kondici?“

Anna potřásla hlavou. „To máš z toho, že se pereš s mladými hejsky na tržišti.“

Zamračil se na ni. Ještě nedávno byl sám mladý hejsek. „Ne. To mám z toho, že ze sebe dělám toho proklatého majordoma.“

„Máme ti pomoct vstát?“ zeptala se Anna s obavami.
Neodpověděl. Obě ženy došly ke krbu, ale mávnutím ruky je odbyl a se zraněnou pýchou se zvedl, několik kroků kulhal, pak se natáhl na širokou pohovku a nohy si opřel o přespříliš nacpané boční opěradlo.
„Z té práce budu mít smrt.“

„Dověděl ses něco nového o Janet?“ zeptala se Nellwyn a neúčastně se svezla vedle něho.
„Jen že zmizela s nějakým stříbrem a pořádným jelitem.“

Anna se protlačila na pohovku vedle Nellwyn a odsunula Patrickovi nohy, aby si udělala místo pro sebe. „Pořád nemůžu pochopit, proč mi docela cizí osoba vyhrožuje, abych odešla. I když to byla zlodějka, neudělala jsem nic, čím bych se jí dotkla.“

„Možná tušila, že už jsme blízko vyřešení tajemství Edgarovy smrti,“ řekla Nellwyn.
Patrick si sedl a při těch slovech se zamračil. „Ale my nejsme blízko, a proč by se mělo služebné děvče, které nikdy dřív v chatě nebylo, starat o něco, co má souvislost se strýčkem Edgarem?“

Nastalo dlouhé, vážné ticho.
Nellwyn zamyšleně přikývla. „Smysl dává jedině moje teorie. Někdo tomu děvčeti zaplatil, aby ten vzkaz napsalo, a nejpodezřelejší je Flora.“

„Ano, Flora opravdu byla v domě sama ještě aspoň hodinu po našem odjezdu,“ řekl Patrick a souhlasně se na tetu podíval.
„Nedovedu si představit, že by takové trdlo jako Flora strýce Edgara zavraždilo,“ řekla Anna. „Ta dostane hysterický záchvat, když se píchne do prstu.“

„Možná kryje svého otce,“ řekl Patrick zlověstně. „Náš člověk může být sir Wallace. Anno, já ti zakazuju se s ním ještě někdy vidět.“

Anna přemáhala únavu. Byl to vyčerpávající den, a mohlo se stát, že by usnula na pohovce vedle toho grobiána.
„Nemluv hlouposti.“ Zavřela oči. „David chodil s Wallacem do školy. On není vrah.“

„Možná Flora chtěla, aby Anna odjela, z jiných důvodů,“ uvažovala Nellwyn. „Snad se do Patricka zamilovala a usoudila, že jsi na překážku, Anno.“

„Ta žena nedokáže zvládnout vášeň, kterou jsem v ní vzbudil,“ přemítal Patrick a zdálo se, že mu ta myšlenka zalichotila. „To je přijatelná teorie.“

Anna otevřela oči. „Ne, není. Kdybych se rozhodla odjet, vzala bych si svého majordoma s sebou, ne?“

„To není tak jisté,“ řekla Nellwyn. „Možná bys ho nechala v domě se mnou, aby se postaral o nutné opravy. Nebo snad doufala, že by si ho najala sama. Víme přece, že když dojde na muže, to děvče své chování neovládá.“

„Možná jedná impulsivně,“ řekl Patrick a složil si ruce za hlavou.
Anna zrudla. „Jestli je Flora tak rozhodnutá tě mít, nebudu jí stát v cestě. Stačí, když mě požádá.“

Zamračil se. „Protestuju proti tomu, aby se o mně mluvilo jako o nějakém majetku, který se může předávat z ruky do ruky. A nadto, raději budu věřit, že Flora žízní po mém těle, než že odvezla ve člunu mrtvolu, které se chtěla zbavit.“

„Typická mužská arogance,“ řekla Anna.
„Chudák Edgar,“ řekla Nellwyn. „Zavražděný ve svých nejlepších letech.“

„Edgarovi bylo skoro osmdesát,“ namítl Patrick.
„No, takže někdo nechce, aby Anna byla v tomto domě,“ pokračovala Nellwyn. „Ten vzkaz jsme si nevymysleli.“

„Já ji najdu,“ řekl Patrick. „Vyrazím brzy ráno.“

Anna se prudce narovnala. „Ty nás tady chceš nechat samotné?“

„Snad to není dobrý nápad,“ připustil.
„To určitě není,“ řekla Nellwyn. „Ty patříš sem, do tohoto domu, abys byl Anně po boku. A my všichni patříme do postele. Máme před sebou perný týden příprav na večírek.“

Nikdo se nepohnul. Patrick předstíral, že zavřel oči, a přitom si pozorně prohlížel Anninu siluetu ve tmě. Pod vnější slupkou to byla ta nejmilejší žena. Nemohl uvěřit, že by ji někdo chtěl postrašit. Předklonil se a dotkl se její ruky. „Nellwyn má pravdu, potřebuješ jít do postele.“

Nellwyn vypila poslední doušek čaje. „Kdo by se nevyděsil, kdyby četl ten vzkaz ve vlastním krvavém odrazu?“

Anna se podívala na Patricka. „Která část věštby přijde na řadu příště?“

„Naše miminko?“ zeptal s nadějí v hlase.
Nellwyn málem upustila šálek na koberec. „Nešálí mě sluch? Miminko? Takže – ach, já vím, že jsem prvotřídní dohazovačka, ale tohle překonává veškeré moje očekávání. Kdy se má to malé požehnání narodit?“

Anna po Patrickovi šlehla očima. „Nikdy.“

„Možná někdy příští rok v září,“ řekl Patrick sebejistě, což samozřejmě znamenalo, že k početí ještě nedošlo.
„V září?“ řekla Nellwyn zklamaně. „No, aspoň budu mít dost času dát do pořádku dětský pokoj.“

„A najít chůvu,“ dodal Patrick. „Nechci, aby mé dítě vychovával ledaskdo.“

„Myslíš, že by měla jít slehnout do Londýna?“ zeptala se Nellwyn. „A dohodli jste se už na nějakém jménu?“

„Pro chlapce by se mi líbilo Niall,“ řekl Patrick a třel si přitom čelist. „Pro děvče je vždycky hezké jméno Elizabeth, takové biblické a královské, ale Anna by taky mohla mít nějaký názor.“

„Jdu spát.“ Anna vyskočila na nohy.
„Dobrý bože, vy to dítě budete mít narozené a pokřtěné ještě dřív, než bude vůbec počato.“

„Přemýšleli jste už o koleji, pokud to bude chlapec?“ zeptala se Nellwyn, aniž by Anně věnovala špetku pozornosti.
„Neměl bych nic proti Edinburghu, když bude jevit zájem o medicínu,“ řekl Patrick. „Tak bychom spolu mohli trochu pobývat o prázdninách.“

Nellwyn zvedla oči k Anně. „Ještě to na ní není vidět, co?“

„Pro boha živého,“ vykřikla Anna, „já nebudu mít žádné dítě!“

Patrick nedokázal zcela zakrýt úsměv nad tím, jak se Anna zuřivě brání něčemu, co nevyhnutelně přijde, a Nellwyn na něj významně pohlédla jako světa znalá žena, která to všechno už viděla.
„Obávám se, že si na takové věci budeš muset zvyknout,“ zašeptala Nellwyn hlasitě. „Ženy bývají značně náladové, když čekají rodinu. A vezmeš si ji do práce, pokud jde o koně, Patricku. Nemůže přijet k porodu cvalem.“ Odmlčela se a přejela jeho rozložitou postavu znepokojeně zamračeným pohledem. „Ty jsi byl opravdický obr, když ses narodil. Odhadovala bych, že porodit tohle dítě bude skutečně ďábelské.“

Patrick šel za Annou na chodbu a chytil ji za ruku. „Anno, počkej. Nechtěli jsme tě ranit. Jen jsme si tě trochu dobírali.“

Na schodech se otočila a zvedla k němu oči. S ostrými rysy jeho tváře si pohrávaly stíny a propůjčovaly jí zlověstný výraz. Když bůh tvořil tohoto muže, neměl náladu na jemnou práci; zřejmě pro svůj model použil žulu. Ale ani Anna si nemohla nevšimnout, že v jeho očích se zračí skutečný zájem.
Bůh do žuly přimísil náznak jemnosti. Třebaže nerada, musela připustit, že Patrickova divokost se zdá být usměrněna, či dokonce potlačena. A i když ani před sedmi lety jí určitě nechtěl ublížit, ani jí nic nesliboval, napůl doufala, když se vdávala za jeho bratrance, že vtrhne do kostela a požádá o ni. Neudělal to, a když teď byl tady a chtěl po ní, aby zapomněla na minulost, nevěděla, co má dělat.
„Co je, Patricku?“

„Mám tě doprovodit do pokoje?“

„Abys mě ochránil před plíživým jelitem?“

„Nedovolím, aby se ti něco stalo, Anno.“

„Budu v pořádku.“ Zahleděla se nahoru na schody, pak se zastavila a potutelně se zasmála. „Mám tě zavolat, kdybych začala rodit předčasně?“

Vydal se za ní nahoru a přitom se tiše chichotal. „Patricku, říkala jsem ti, že to zvládnu sama.“

„Nikdy nevíš, Anno. Jelito může čekat přímo za rohem.“ Bez varování se otočil a v podstatě mu padla do náruče. „K povinnostem majordoma nepatří ukládat svou paní do postele.“

Naklonil se těsně k ní a přivřel oči. „Ale my oba víme, že jsem pro svou paní mnohem víc než majordomus.“

„Když o tom mluvíš, jako majordomus za moc nestojíš.“

Klopýtl o jeden schod níž, jak ztratil rovnováhu, když se jí svými ústy otřel o rty. „Tak strašně tě chci.“

„Hmmm.“ Neodpověděla. Zády se opřela o zábradlí, ale byla bezbranná a zdálo se, že by jí nevadilo, kdyby ji na okamžik vzal do náručí.
„Mám tě vynést nahoru?“ zašeptal a jemně ji kousl do ucha.
„Neblázni.“

„Mám to udělat? Já –“

Na chvíli mu dovolila, aby ji líbal, hluboce, vlhce, a když jí ovinul ruce kolem pasu, zasténala. Jeho dotyky v ní probouzely potřeby, které bolely, a ona cítila, jak se vznáší, jak reaguje, jak jí houstne krev. Rozehřívala se a on to cítil; přitiskl se slabinami k jejímu břichu. Jeho jazyk jí plenil ústa jako jemná zbraň, a ona ochabovala, jak prosazoval svůj nárok. Ještě minutu a on se už nebude muset snažit ji svést – ona sama z něho strhá šaty a dovleče ho do své postele.
„Anno.“ Třel se tváří o její líce. „Řekni mi, co mám dělat.“

Krev jí bušila v uších a to nebylo dobré znamení. David jí nikdy takhle krev nerozproudil, a ani jednou za pět let jejich manželství ji nenapadlo strhat z něj šaty, aby se potěšila pohledem na jeho tělo.
„Už prosím tě nechoď dál,“ řekla, když setřásla kouzlo. „Budeš mít ode mne dítě?“

Tvářil se tak odhodlaně, že se rozesmála a vyšla o pár schodů výš, do bezpečí. „Ach, bože můj.“

Přesto šel pořád za ní, i když otevřela dveře do svého pokoje.
„Běž. Jdi k sobě, Patricku, prosím tě. Slibuju, že tě zavolám, když tě budu potřebovat.“

Hleděl na ni tak dlouho, až se začala bát, že mu nevydrží odolávat. Cosi uvnitř ní doufalo, že bude naléhat. „Dobře,“ řekl. „Dobře. Jdu do svého pokoje.“

Když se obrátil k odchodu, přitiskla se tváří ke dveřím. „Není to tak, že by mě ten vzkaz na zrcadle nějak fyzicky ohrožoval, Patricku.“

„Ne, ne. Krev z jelita je celkem neškodná hmota.“

„A určitě se mi ani nikdo nevplíží do pokoje, až budu spát,“ řekla, když mu před nosem zavřela dveře.
Kapitola šestadvacátá
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Krátce pohlédla na mohutnou postavu, která se jako přízrak zjevila mezi závěsy u postele, posadila se a zavřískala. Nespala ještě ani dvacet minut.
„K čertu, děvče,“ šeptal Patrick, když se bořil do lůžkovin vedle ní. „Není třeba takhle ječet. To jsem jen já.“

„To vím. Právě proto jsem křičela.“

Upřel na ni vyčítavý pohled. „A teď sem celý dům nejspíš poběží a všichni se budou chtít podívat, co paní tak vyděsilo, že ječela, jako by ji vraždili.“

Oba upřeně hleděli skrz závěsy na dveře a čekali na Annina zachránce. Nicméně když uplynuly celé čtyři minuty, bylo zřejmé, že nikdo se nechystá nijak spěšně Annin křik vyšetřovat. Nic nerušilo těžké ticho, které v chatě panovalo.
„No, neuklidnilo tě to?“ řekl a lehl si pohodlněji. „Můžeš tady klidně ležet mrtvá a nikdo v celém domě si toho nevšimne.“

„Všichni spí dole kromě Nellwyn, která zřejmě předpokládá, že tady budeš hlídat především ty,“ řekla Anna nedůtklivě. „A co tady vlastně děláš v tuhle hodinu?“

Převalil se na loket a napůl rozepnutá košile mu odhalila ostře modelované kontury hrudi. „Zaslechl jsem nějaký podezřelý hluk, a tak jsem vyskočil z postele, abych zjistil, co to bylo. Nejsi ráda, že mám tak lehký spánek?“

„Jaký hluk?“ naléhala.
Pomalu se posadil. „Poslouchej.“

Pohlédla k oknu. „To je vítr ve stromě venku, Patricku. Myslíš snad, že větev vnikne dovnitř, spikne se s jelitem a unese mě?“

„Už se staly podivnější věci. Tohle je Skotsko, země zakletých psů a zlodějů mrtvol.“

„Zmiz z mé postele.“

„Nemůžu,“ řekl malomyslně.
„Pročpak ne?“

„Protože v mé posteli spí Fergus. Vypadá to tak, že přišel domů s těžkým nachlazením, a Nellwyn říkala, že musí spát v teplé posteli a někde, kde není vlhko, a dole je velice vlhko.“

„Tak běž spát s ním,“ řekla bez soucitu. „Můžeš ho přes noc zahřívat, když se u tebe teď z ničeho nic vyvinul takový mateřský instinkt.“

Předklonil se a něžněji z ramene odhodil pramen vlasů. „Jestli mě uvidí, jak se plížím zpátky ze skříně, bude si myslet, že ty a já –“

„Stejně si všimne, že jsi tam nebyl,“ řekl. „Tak spi na pohovce, jestli nechceš odejít. Nemám náladu na tvoje nesmysly.“

Spát na řecké pohovce na protější straně pokoje nebylo přesně to, co si představoval, ale aspoň byli spolu a on věděl, že když bude s ní, nic se jí nestane, a také mohl pořád doufat, že Anna změní názor a pozve ho k sobě do postele.
Potom však ani jeden z nich samozřejmě nemohl usnout. Ve vzduchu bylo takové napětí, že by dokázalo vyvolat bouři. Každý zvuk se zdál zesílený, každé zapraskání zlověstné, a oba vzpomínali na ten čas, kdy byli spolu, na ty uloupené hodiny divoké sexuální vášně.
Byli si tak blízcí, jak blízcí si jen dva lidé mohou v jediném dni být, byli si možná bližší, než mnohé páry dokážou za celý život, a Patrick se mučil vzpomínkami na to, jak vzácný poklad v Anně měl a jak byl hloupý, když to nechápal.
„Nedokážu ti odolat. Co jsi to se mnou udělal, Patricku?“

Šeptala mu ta slova do ucha, když ležela na kamenné podlaze a letní vítr jim ovíval nahá těla. Byla něžná, bez zábran, divoká a dala se mu celá, s tělem i duší, aniž by měla nějaké postranní úmysly. Svést ji bylo velice snadné, a ne že by ji nedokázal milovat, to dokázal, ale v té době nebyl Patrick zralý pro manželství ani pro věrnost.
Byl rozrušený matčinou smrtí a zlobil se na celý svět. Porušoval příkazy svého otce; jednal pudově, utíkal od své bolesti. Nikdy Anně nesliboval nic, co by se týkalo jejich budoucnosti, ale v duchu si představoval, že až se usadí, budou spolu, protože si vybrala jeho. Neuvědomoval si, že takové mladické naděje a sliby jen zřídka dojdou naplnění. Nechápal, že jsou její rodiče pevně rozhodnuti vyvdat ji dřív, než se zostudí.
„Jsi to nejkrásnější děvče, jaké jsem kdy potkal,“ mumlal. „Co ty ale vidíš na mně?“

„Máš smutné oči,“ zašeptala plaše.
„Smutné?“ zasmál se. „Ty blázínku.“

„Musím už jít, Patricku.“

„Ještě ne.“

Nelíbilo se mu, že jezdí sama na koni přes slatinu. Rodiče mysleli, že navštěvuje svou starou churavou tetu a mladou sestřenici, že jim předčítá z bible a vůbec že se chová jako svědomitá neteř, ale ona, když dohlédla na potřeby staré paní, nechávala ji v dřímotách.
„Nechci tě opustit,“ zašeptala a omotala mu kolem pasu své vlasy, dlouhé až po boky. „Přivážu tě k sobě.“

Zasténal. Když přitiskla svá plná prsa a břicho k jeho tělu, opět ho to vzrušilo, obrátil ji na záda a vnikl do ní tak hluboko, až nabrala dech a ztichla.
Byla to nebezpečná hra. Věděl, že by jí mohl udělat dítě, a pak jim oběma pomáhej bůh. Její rodiče by ho zabili a ani jeho otec by se s něčím takovým nesmířil. Ale od okamžiku, kdy Annu poprvé spatřil, chtěl ji až nepochopitelně.
„Nebolí tě to?“ zeptal se účastně, na několik palců se z ní vysunul a bedlivě si prohlížel její tvář. Hlavička jeho penisu jí pulsovala proti kluzké kůži.
„Ne,“ zašeptala.
„Ne?“ Usmál se a při dalším nárazu do ní vnikl ještě hlouběji. „Dobře. Protože myslím, že bych se nedokázal zastavit, ani kdybys mě prosila.“

Dospět k vrcholu uvnitř Anny, vyprázdnit se do hlubin jejího křehkého těla, to byl prvotní a mocný zážitek. Ještě i teď se zachvěl, když si na to vzpomněl. Nikdy ho žádná jiná žena nepřivedla do takové extáze, ani nenechala v jeho duši takový otisk jako Anna.
Ještě teď to byla jediná žena, na kterou nedokázal zapomenout.
Jak vzpomínka opadla, zasténal a otočil se na bok s touhou opět se jí dotknout. Anna byla tak milé, tak skvělé děvče, a on byl tak špatný, připravil ji o panenství, aniž by myslel na to, co bude, jak byl ve své sexuální žízni sobecký. Proč s ní tehdy nezůstal celé léto? Proč si neviděl dál než na špičku nosu? A proč ona teď nechápe, co se jí snaží tak usilovně dokázat?
„Sutherlande.“ Její hlas ho vytrhl z cvičení v sebetrýznění. „Mohl byste prosím vás přestat pořád sebou na té pohovce házet? Co to s vámi je?“
„Nechceš, Anno, doopravdy, abych ti na tu otázku odpověděl, že?“

Zvedla se na lokti. „Odpovězte na otázku. Házíte sebou jako ryba na suchu.“

„Jestli to vážně chceš vědět, tak jsem myslel na to, jak jsem se tehdy milovali.“

„Mrzí mě, že jsem se ptala,“ řekla tiše.
„Jo. Mě taky.“

Nastalo dlouhé ticho. Anna opět klesla na postel a sotva asi po hodině začala usínat, uslyšela, jak Patrick vleče k její posteli židli.
„Co je zas?“ procedila mezi zuby.
S vážnou tváří se nad ni naklonil. „No, přimělas mě, abych znovu přemýšlel o věštbě té cikánky.“

„Já jsem tě přiměla?“

Přikývl. „Je pravda, že já moc na pověry nedám, ale když se to týká někoho, koho člověk miluje, nechce dát něčemu takovému příležitost, že?“

„Zase mi koukáš na prsa?“

„Promiň.“ Zvedl oči, v nichž nebylo vidět omluvu, a pohlédl jí do tváře. „Přemýšlel jsem o další části jejího proroctví.“

„Nezdá se mi, že bys myslel právě na tohle,“ namítla.
„Budeš mě pořád přerušovat svými dohady o mých sexuálních fantaziích?“ Sklonil se k ní ještě níž. „Pokud to ovšem nejsou tvé sexuální fantazie, o čem mluvíme. V tom případě jsem celé ucho.“

Pohrdavě zamručela.
Odtáhl se a zvedl obočí. „Jak jsem říkal –“

„Myslíš, že se nějaký jelen opravdu na mě chystá zaútočit v posteli? Ze se nějaké obrovské zvíře bude plahočit přes dvůr a po schodech až sem k mé posteli a tady mě napíchne na své parohy?“

„Jedině když se pokusí dostat se ke slovu,“ řekl rozmrzele. „Já se snažím najít v tom nějaký smysl.“

„A to je?“ řekla a poklepala prsty na přikrývku. „Jsou teprve asi čtyři hodiny ráno.“

„Smysl to má tehdy,“ řekl nazlobeně, „když pochopíme, že ta věštba se nesmí brát doslova. Taková proroctví lze vykládat různě. Ten jelen může být nějaké heraldické znamení nebo něčí štít. Tvůj nepřítel se může skrývat za maskou aristokracie.“

„Začíná vám asi harašit ve věži, Sutherlande.“ Plácla se na bok. „Cítím, že mi civíte na zadek.“

Zazubil se a ani se nenamáhal to popřít.
Přitáhla si přikrývku pod bradu a předstírala, že usnula. Jedno oko měla pootevřené a sledovala Patricka, jak odchází přes pokoj.
„Co to zase děláš teď?“ řekla podrážděně.
„Dívám se do zrcadla.“

Vyskočila z postele. „Je na něm další vzkaz?“

„Nejen silná vrstva prachu. Takové věci si všimneš, když patříš k personálu. Budu o tom muset ráno říct Grácii.“

Anna vykročila k Patrickovi. „Prach? Ty hledíš do toho proklatého zrcadla kvůli prachu, když já musím za pár hodin vstát a jít obhlédnout les?“

Přimhouřil oko. „Ne. Díval jsem se na tu modřinu, kterou mám na oku, když jsem si všiml toho prachu. Víčko mi začíná otékat. Ale tím se netrap. Je to jen odřené. Do toho střeleckého večírku to zmizí –“

„Nebuď takový mučedník, Patricku. Já se ti na to podívám.“

„Běž zpátky do postele, Anno. To nic není.“

Postavila se na špičky a sáhla mu na víčko. „Všichni si budou myslet, že můj majordomus je rváč.“

Potlačil zachvění, když se dotýkala jeho tváře. „Což je. Aspoň ty si to zřejmě myslíš.“

Jejich těla se sotva dotýkala, ale připomínka toho, co spolu prožili, je magnetizovala. Anna v sebeobraně o krok ustoupila, snažila se přerušit kontakt.
„Musím brzy vyrazit a zkontrolovat les, jestli je všechno v pořádku pro střelbu,“ řekla tiše. „Patrně budeme muset z koňské stezky odtáhnout pár borovic, které shodil vítr.“

„Pojedu s tebou.“ Díval se, jak se sama vrací do své postele.
„Ne. Ty musíš hledat Janet.“

„Tak řeknu Allanovi a Fergusovi, aby s tebou jeli.“

„Ať tě ani nenapadne.“

Ale napadne ho to; oba to věděli, a tak se Anna už nepřela. Zbytek noci strávili každý zvlášť, sami a roztoužení, dokud se nad vrcholky kopců nerozlilo svítání a neprobudil je strašidelný řev jelena v říji.
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 „Dobrý bože.“ Patrick se s Annou málem srazil, jak spěchali k oknu, aby zjistili, co to tak zoufale bučí. „Co je to za stvoření?“

Odhodila si vlasy na ramena. Tvář měla pozoruhodně klidnou na to, že ji probudil tak nelidský křik. „Jelen. Zřejmě v říji.“

„Na dvoře?“ zeptala se a rozrazila okno.
„Ne.“ Ukázal za dům ke hřebeni zalesněných kopců, které obklopovaly pozemek. „Podívej,“ řekl tiše. „Tamhle nahoře.“

Jak to dořekl, z fialových stínů hřebene se ozvalo další hrdelní zatroubení; stál tam obrovský černý jelen a zvěstoval svou autoritu. Pod ním se mezi stromy rychle prosmýkla laň, jako by samci bránila, aby ji ovládl.
„Začíná říje,“ řekl Patrick a opřel se lokty o parapet. „Už jsem zapomněl, jaké to je.“

Anna si byla náhle intenzivně vědoma jeho přítomnosti, naléhavě cítila, jak je přitažlivý v pomačkané lněné košili a kalhotách pod kolena, s černými rozcuchanými vlasy a velikýma bosýma nohama. Úmyslně se k ní přitiskl. Mohla ho odtlačit, ale v podzimní mlze se začínala chvět a jeho velké tělo ji hřálo.
Vtom jelen znovu zatroubil, jako by ostatní vyzýval, a v kopcích zaznělo v odpověď bručení a troubení mladších jelenů, kteří neznamenali ohrožení jeho nadvlády.
„Dominantní samec,“ řekla tlumeně. „Arogantní stvoření.“

„Ale vyhraje,“ namítl Patrick a tvář mu zbrázdil úsměv. „Podívej, jak je veliký. Jeho tělo, to je hora svalů.“

Koutkem oka se na Patricka podívala. „Všimla jsem si. Ta laň si s ním pohrává.“

„Jako žena.“

Chvíli se dívali, jak se laň proplétá mlhou zahalenými borovicemi až k černému jelenovi, který ji zavolal. Na uvítanou se o něho otřela, samec jí několikrát přejel čenichem po krku a pak ji obskočil.
Anna se odvrátila. „Takže tady je tvůj jelen, Patricku. Svou družku už našel. Teď se můžeš soustředit na strýčka Edgara místo na mne.“

Šel za ní ke španělské stěně. „Jsou tady ještě další jeleni, a já jsem se taky ještě nevzdal své teorie, že v tom varování je nějaký symbolický prvek. Možná bych se mohl vrátit k Černé Mag pro podrobnější věštbu.“

„Jsou to tvé peníze, tak si je utrácej,“ řekla. „Odejdeš teď z mého pokoje, abych se mohla obléct?“

Vrátil se zpátky k oknu. „Les je plný jelenů. Vůbec se mi nelíbí pomyšlení na to, že pojedeš ven, když tam ti samci bojují o nadvládu.“

„Jestli nehodláš odejít, podej mi můj jezdecký kostým.“

„Jsem tvůj majordomus, ne komorná. Posloucháš mě?“

„Ne,“ řekla. „Ani trochu.“

„To jsem si myslel.“ Našel ve skříni její kostým a hodil jí ho přes zástěnu. „Připouštím, že je to vzácný jev, ale slyšel jsem o jelenech, kteří na člověka zaútočili s fatálními důsledky.“

„Slyšel jsi někdy o šlechtičně, která zastřelila svého majordoma, protože odmítal opustit její ložnici?“ Odmlčela se. „Nellwyn vstává brzy, Patricku. Uslyší naše hlasy a napadne ji to nejhorší.“

„Po tomhle bude mít mladé,“ řekl a zavřel okno, když dovnitř začala pronikat mlha.
Anna vykročila zpoza zástěny. „Nellwyn?“ Zazubil se. „Ta laň.“

„Příroda půjde svou cestou.“

„Ano, jistě.“ Protáhl si ruce nad hlavu a nabídl jí tak skrz rozepnutou košili nevítaný pohled na své ploché břicho. „To byla noc. Půjdu sám se Sandym pátrat po Janet. Budu potřebovat opulentní snídani, abych ten den zvládl.“

Křivě se na něj usmála. „Tak se o ni postarej, Popelko. Mám už sama docela hlad.“

„Jsem tady, abych tě chránil, Anno, ne abych naléval čaj.“ Pátravě si ji svýma modrýma očima prohlížel. „Chápeš, že tohle všechno dělám, protože tě miluju, ne protože by mě posedla náhlá vášeň pro domácí práce? Zamiloval jsem se do tebe, Anno – děvče, slyšíš mě?“

Anna si klekla, prohrabávala zásuvky prádelníku a mumlala, že ještě musí najít své jezdecké rukavice, ale myšlenky se jí zastavily a nevěděla, co říct. On ji miluje. Nenapadlo ji myslet na něho takhle, a po všem tom emocionálním zmatku, který způsobil, no, co vlastně od ní očekává? Co má podle něho dělat?
„Tady jsou,“ oháněla se rukavicemi. „Našla jsem je.“

Rozhlédla se, ale byl pryč. Vstala, držela rukavice a přála si, aby byl její život stejně nekomplikovaný jako život onoho jelena a jeho družky. Příroda půjde svou cestou… Pokud však šlo o ni a o Patricka, vroucně si přála, aby se příroda mezi ně nemíchala, aspoň podruhé už ne. Stále se ještě nevzpamatovala z té první zkušenosti, a soudě podle polibku, který je spojil na schodišti, neměla důvod věřit, že zvládnout city, které v sobě vzájemně probudili, bude snazší než poprvé.
O pár hodin později u snídaně se Nellwyn nad šálkem čaje bezelstně podívala na Annu. „Slyšela jsem, jak jste celou noc dělali se Sutherlandem u tebe v ložnici rámus. Mohu se domnívat, že jste znovu probírali události, které vedly k vraždě lorda Kingairna?“

„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ řekla Anna a úkosem se podívala na Patricka, který se s rukama složenýma na prsou opíral o okno salonu.
Ve tváři měl zdrženlivý, nepřístupný výraz.
Moc s ní nemluvil od chvíle, kdy odmítla vzít na vědomí jeho vyznání či ho povzbudit. Dovedla si představit, že jeho hrdost utrpěla ránu, a jak se ukazovalo, její malá pomsta jí nepřinášela takové potěšení, jaké očekávala.
„Myslíš, že jsem pitomá, Anno?“ přerušila jí Nellwyn myšlenky. „Vím, co znamená takový hluk v časných ranních hodinách.“

Anna se zamračila, když si usrkla vřelého čaje, aby zamaskovala, jak ji to vyvedlo z míry. „To byl nejspíš ten jelen v říji na kopci, cos slyšela.“

„No, možná to byl jelen v říji.“ Nellwyn vrhla významný pohled na Patricka. „Ale ty zvuky nebylo slyšet z kopce, vycházely z tvého pokoje, a já to vím, protože jednu chvíli jsem stála přímo za dveřmi a poslouchala jsem.“

Anna postavila šálek a zakryla si rukama oči.
„Slyšelas jeleny na kopci,“ řekl Patrick chladně, ani se neotočil. „A můžeš je slyšet znovu, až budeš mít znovu chuť špehovat.“

Zaváhala. „Ptal se jelen: ‚Zase mi koukáš na prsa?‘“

„Ach, dobrý bože.“ Anna spustila ruku a vztekle se podívala na Patricka. „Ona opravdu poslouchala.“

Nevzrušeně pokrčil rameny. „Potom ví, že se nic nestalo, ne?
A taky ví, že neopětuješ mé city k tobě a že ze sebe dělám blázna pro nic za nic.“

Zamrkala. Dokonce i Nellwyn pro tentokrát ztratila řeč, ale jen na okamžik.
„Přestaň se litovat, Sutherlande,“ řekla. „Jestli Anna chce, má právo lízat si rány, dokud z ní nebude stará babizna. Na světě je plno jiných žen, které budou skákat radostí, když se jim začneš dvořit. Ona nebude takhle přitažlivá navždy.“

„Díky,“ řekla Anna suše. „Teď se cítím mnohem líp.“

„Mám mizernou náladu,“ řekl Patrick. „Když byla Anna s lokaji v lese, já a Sandy jsme dvě hodiny klepali na různé dveře a vyvěšovali vzkazy, ale zjistili jsme jen to, že Janet se svým bratrem ukradli v noci dva koně a zmizeli neznámo kam. Teď už to asi bude v šerifových rukou, pokud po ní nepůjdu sám.“

„Vypadáš opravdu poněkud unaveně,“ řekla Nellwyn. „Nicméně my jsme se už shodly na tom, že až do konce večírku nesmíš opustit dům. Přišli jste vy dva na něco, co by mohlo být motivem Janetina vzkazu?“

Anna se kradmo podívala na Patricka. „Vlastně jsme neměli moc času o té záležitosti diskutovat.“

Nellwyn zvedla obočí. „Strávili jste spolu celou noc, a neprohráli jste hrozbu smrtí?“

Anna vzdychla. „Nestrávili jsme spolu noc tak, jak ty myslíš, jednou nebo dvakrát jsme se o Janet určitě zmínili a kromě toho to vůbec nebyla hrozba smrtí. Bylo to neurčité varování.“

„Takže už ani nemám předpokládat, že některého z vás napadlo hovořit o Edgarově vraždě, když jste strávili celou noc spolu?“ zeptala se Nellwyn.
„Něco mě napadlo,“ řekl Patrick z okna.
Anna upřeně hleděla na podlahu a nebyla si jistá, zdají to vůbec zní příjemně.
„Hodláš nám svůj fascinující plán sdělit,“ ptala se Nellwyn, „nebo se tam věčně budeš mračit?“

„Ani jedno.“ Otočil se a prošel těsně kolem pohovky, přičemž Anně uštědřil typický sutherlandovský blazeovaný úsměv. „Jdu si do komory přečíst noviny.“
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Jako od správného majordoma se od Patricka očekávalo, že noviny vyžehlí a položí je Anně na tác se snídaní. Nicméně protože s ní nemluvil, a patrně už nikdy mluvit neměl, mohla se dočkat jen pomačkaného papíru.
Naneštěstí jeho chvilka klidu a sebelítosti netrvala dlouho, protože už za hodinu začaly přijíždět zanedbávané šlechtičny z Glenfergu, aby u lady Whitehavenové vykonaly společenskou návštěvu.
Jejich zájem byl ve skutečnosti pouze předstíraný. Nikdy nepřijely na dost dlouho, aby se mohla jejich známost s Annou rozvinout v přátelství; věřily, že divoká mladá krasavice se dělá důležitou, protože má styky u dvora.
Některé z babizen ve farnosti však ráčily na podzimním trhu vidět majordoma lady Whitehavenové, jak přišel na pomoc bitému muži. Jeho rytířskost a zápasnické schopnosti nezůstaly bez obdivu. Která žena by nechtěla zaměstnávat takového obránce? A skutečnost, že slečna Flora Abermuirová, ta nestydatá běhna, tvrdila, že ten chlap je hubatý, neuctivý ničema, který nedokáže ani pořádně nalít šálek čaje, jeho záhadnost ještě zvyšovala.
Která další pozitiva kromě boxerského talentu ten krásný majordomus skrývá? Leští snad víc, uvažovaly zlomyslně, než jen stříbro lady Whitehavenové?
Dámy z Glenfergu prostě musely v této znepokojivé záležitosti zjistit pravdu. Lady Whitehavenovou, něžnou vdovu, je třeba před tímto atraktivním predátorem ochránit, pokud to bude nutné, a ty dobré, po klepech hladovějící dámy z farnosti byly velice ochotny se této věci ujmout.
Lady Murrayová a lady Tarbetová se dobrovolně vydaly provést první odhad pro případ, že by se vstup do domu ukázal jako nebezpečný pro další ženy ze skupiny, které cestovaly ve zvláštním kočáru. Statečně zabušily na těžké dubové dveře a pak tiše čekaly, dokud se po nekonečných minutách zevnitř neozvaly kroky.
Sandy rozrazil dveře s lopatou v ruce, bílé vlasy měl pod svou skotskou čapkou nakřivo. „Co chcete?“ zařval.
Obě dobře vychované ženy vrávoravě o pár stop ustoupily, jak se jich dotklo chování této zablácené, zakrslé karikatury skotského muže.
Pak si lady Murrayová odkašlala: „Kde je, prosím pěkně, nový majordomus?“

Zašklebil se. „Ten si sedí na zadku a čte noviny, zatímco nebohý zahradník musí přerušit svou práci a jít otevřít dveře.“

„Sežeňte ho,“ nařídila Sandymu lady Murrayová takovým tónem, že ani on se to neodvážil ignorovat. „Nás uvede majordomus, ne zahradník.“

S tichým klením přivedl Sandy Patricka ke dveřím, kde obě ženy jen mrkly na jeho nebesky modré oči a monstrózní ramena a hned pochopily přesně, proč lady Whitehavenová sešla z cesty ctnosti.
„Přišly jsme navštívit lady Whitehavenovou,“ řekla lady Murrayová bez dechu, a když dlouze pohlédla do Patrickovy krásné tváře, položila si ruku na hrdlo.
„Myslím, že lady Whitehavenová si už šla lehnout.“ Necudně na starší ženu mrkl. „Brzy ráno si vyjela na koni, a také měla velmi rušnou noc.“

„Ach, bože. Pro pána. Velmi rušnou noc.“

„Je vám dobře, madam?“ zeptal se Patrick, ztělesnění starostlivého sluhy.
„Je mi trochu… mdlo,“ řekla a opřela se o přítelkyni. „Proboha,“ řekl a vztáhl ruce, aby potácející se ženu chytil do náruče. „Dovolte mi, abych vás zanesl do obývacího pokoje, kde se zotavíte. Má paní by mě uškrtila, kdybych nechal jednu z jejích drahých přítelkyň padnout u dveří.“

Potom už nebylo otázkou, proč lady Whitehavenová zaměstnala svého majordoma či zdaje v nebezpečí mravní krize. Otázkou bylo jednoduše to, jak ho Anně ukrást pro sebe.
Žena je ochotna zaplatit velké peníze, aby měla muže, který bude jen čekat na její rozkazy, a pak se promění a v soukromí ji bude ovládat. Jak nádherné by bylo mít majordoma, který se za vás na veřejnosti bude bít, a pak vás osobně odnese na pohovku, když na vás půjdou mdloby?
Pan Sutherland se tak náhle stal u čajových stoků v téhle osamělé vesnici na skotské Vysočině hlavním námětem hovorů.
Kapitola devětadvacátá
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Annu překvapilo, když tentýž den pozdě odpoledne sešla po schodech dolů a zjistila, že z jejího obývacího pokoje je slyšet hovor a cinkání šálků s čajem. Zaslechla několik šeptem pronesených vět: „Postarám se mu o penzi.“

„Nebyl by dokonalou ozdobou našeho městského domu v Edinburghu?“ a „Jak dlouho si Anna myslí, že si jej může držet pro sebe?“

Ten, kdo byl centrem veškeré této pozornosti, stál ležérně u servírovacího stolku jako poklad, který je předmětem aukce v Sotheby’s.
Anna nepřítomně přikývla na pozdravy, které k ní dámy vykřikovaly, a pak přistoupila k tomu ničemovi. „Co tohle všechno znamená?“ zašeptala. Zvedl ruku, aby si urovnal nákrčník. „Chtějí mne.“

„Chtějí tě k čemu?“

„To nevím jistě, ale moje cena zřejmě minutu od minuty stoupá, a když mi budeš takhle šeptat do ouška, tak to určitě mé kouzlo ještě zvýší.“

„Pojďte se posadit, Anno,“ zavolal kdosi, a když Anna vzhlédla, spatřila skupinu žen s Nellwyn uprostřed, jak na ni mávají, aby přišla za nimi do jejich rohu místnosti.
„Už na vás čekáme víc než dvě hodiny,“ řekla lady Tarbetová. „Myslely jsme, že snad budete spát celý den.“

Anna se zarděla, když si všimla, že při těch slovech si několik žen vyměnilo významné mrknutí. Seděla strnule na konci pohovky a myslela na to, že se s ní tyto ženy nikdy dříve nepřátelily. Davida měly docela rády. Chodily na Anniny večírky, ale nikdy ji nepřijaly do své pitomé společnosti a Anna také věděla, že ji pomlouvaly v kostele, když přijela na koni místo v kočáře nebo se psím spřežením.
„Minulou noc jsem špatně spala,“ řekla a vzala si čaj od Patricka, který se u ní objevil a nalil jí šálek.
„Ovšem.“ Lady Murrayová zvedla obočí, a jak se Patrick pohyboval mezi ženami, bylo slyšet několik závistivých vzdechů.
„Jen co jsem usnula, probudil mě obrovský jelen v říji,“ dodala Anna, kterou rozčilovalo, jak ty ženské neustále na Patricka civí, jako by v životě někoho takového neviděly.
„Ach, bože,“ zašeptala lady Tarbetová a zvedla si ruku k ústům.
Nellwyn se tiše pro sebe zasmála. „Tutéž pohádku řekla i mně.“

Anna zaskřípala zuby; dobře věděla, že Patrick se opírá o pohovku a poslouchá každé slovo.
„Na kopci byl jelen,“ řekla s důrazem. „A jedna laň s ním jen tak pro zábavu koketovala.“

„Jak to samice toho druhu obvykle dělávají,“ ozval se tiše Patrick a všechny dámy kromě Anny se uznale zasmály, příliš okouzlené, než aby je znepokojovalo, že když se majordomus mísí do jejich soukromého rozhovoru, překračuje společenské hranice. Jeho prostořekost vlastně patřila k jeho šarmu.
„Bylo to nádherné zvíře.“ Anna neměla tušení, co ji žene k tomu, aby situaci vysvětlovala skupině žen, které ji absolutně nezajímaly, ale jaksi nedokázala zavřít ústa. „Černé a svalnaté, a byl to aspoň jedenácterák. Laň ho lákala, aby ji pronásledoval mezi stromy.“

„Byla to scéna k pohledání,“ vložil se do hovoru opět Patrick. „Příroda šla svou cestou, jako vždycky půjde.“

Nastalo ohromené ticho; touto poznámkou Patrick právě celému světu oznámil, že v časných ranních hodinách stáli s Annou u okna v jejím pokoji a jelena v říji pozorovali spolu.
Anna opět cítila potřebu obhajovat se. „Když jsem se dívala z okna, přinesl mi Sutherland snídani do postele.“ Odmlčela se a potlačila zachvění při vzpomínce, jak se jí tiskl k tělu. „Byla jsem úplně oblečená,“ dodala. „Měla jsem na sobě svůj jezdecký kostým.“

„Oba dva jsme byli úplně oblečení,“ řekl Patrick, čímž ovšem to celé znělo, jako by tomu bylo právě naopak, a jeho udivené obdivovatelky vedla tato slova jen k tomu, že si jej představily zcela neoděného.
Všechny ženy současně si usrkly čaje; představa jeho nahého těla je očividně zcela uchvátila. Po pravdě to trvalo několik minut, než se někdo odvážil opět promluvit. Anna se ponořila hlouběji do polštářů pohovky a kabonila se. Copak ty ženské nevidí, jaký je to podvodník? Copak nechápou, že ten chlap je stvořený k lámání ženských srdcí? Ach, měla chuť ho uškrtit.
„Je pravda, že jste byl v důvěrném styku s Jejím Veličenstvem?“ zeptala se jedna z dam.
„Náš vztah bych nenazval přímo důvěrným,“ řekl Patrick, „ale ani bych neřekl, že jsme si docela cizí.“

„Jak jste se s ní seznámil?“ tázala se dychtivě slečna Cameronová.
To byla nebezpečná půda. Anna vrhla na Patricka varovný pohled, který on vesele ignoroval. Ten grobián byl ve své kůži, ženy z něho byly celé pryč, jako… stádo laní.
„Bojoval jsem za královnu na Bermudách,“ odpověděl a posadil se na boční opěradlo pohovky vedle Anny. Vůbec nereagoval na její jemné šťouchance, kterými ho chtěla dostat zpátky na nohy. „U 71. lehkého horského pěšího pluku.“

„Jak jste statečný,“ řekla sestra slečny Cameronové.
„A po návratu jste šel vykonávat službu v domácnosti,“ poznamenala lady Murrayová. „To muselo být strašně nudné ve srovnání s infanterií.“

„Ani ne.“ Patrick na okamžik upřel na Annu své modré oči a mrkl na ni. „Každý den majordomské služby u mé paní představuje zcela odlišnou bitvu.“

„A vyhráváte tyhle bitvy?“ osmělila se slečna Cameronová.
Patrick si složil ruce na prsou a svým známým způsobem se zazubil. „Ne, ale jak se říká, válka je od toho, aby se vedla.“

Lady Tarbetová si přisunula židli blíž k pohovce a obrátila se k Anně. „Mám z dobrého zdroje, že můj soused sir Wallace doufá, že se o vás bude moci ucházet. Mohu ho povzbudit?“

Znovu nastalo ticho. Anna cítila, jak na ni Patrick dolů upírá ledový pohled, z kterého jí běhal mráz po zádech. „O tom bych se opravdu nerada bavila.“

„Takže potom je naděje, že byste se vy dva dali dohromady?“ řekla lady Huntlyová.
„Všechno je možné,“ odpověděla Anna neurčitě. „Já –“

„Ten čaj je malinko hořký,“ zamumlala lady Tarbetová, než mohla Anna pokračovat. „Sutherlande?“

„Já jsem ho nepřipravoval, madam,“ řekl stroze. „Já ho jen nalévám.“

Anna se mu odvážila podívat do tváře. V jeho očích hořela žárlivost v plné nahotě, a Anna by si bývala lhala, kdyby si nepřiznala, že cítí primitivní uspokojení na tím, že ho vyvedla z míry. I když oba věděli, že Anna by nikdy nemohla cítit nic k muži jako sir Wallace, věděli také, že jejich vzájemný vztah je příliš ošidný a vratký, než aby jej bylo možno považovat za jistý. Mohla se rozhodnout provdat se za sira Wallace jen proto, aby dokázala svou nezávislost, nebo kvůli společenským stykům, a Patrick by pak byl nucen přiznat porážku.
Už ji kvůli jinému muži ztratil jednou. Mohlo se to stát znovu, anebo jeho už mohlo přestat bavit pořád ji pronásledovat. Snad mohl obrátit svou pozornost k některé z přítomných žen, jež ho tak obdivovaly.
Odložila šálek a rázně vstala. „Dámy, nechám vás tady, abyste přemýšlely o mém budoucím osudu v soukromí. Mám v plesovém sále schůzku s armádou řemeslníků.“

Vstal a zcela ji zastínil. „Já vás doprovodím, má paní.“

„Ne.“ Stiskla rty. „To není nutné. Starejte se raději o mé hosty.“

Jako obvykle její žádost zcela ignoroval a následoval ji z pokoje jako tělesný strážce, zatímco půltuctu žen je sledovalo s pohoršenou závistí.
Šel jí v patách jako stín a neřekl jediné slovo, když svižným krokem kráčela do plesového sálu na schůzku s řemeslníky. Musela by být úplně hloupá, kdyby si nevšimla, že poznámka o námluvách sira Wallace ho rozvzteklila, a také musela přiznat, že jeho mlčení je trochu hrozivé. Nedalo se odhadovat, co udělá.
„Dýcháš mi za krk.“ Obrátila se tak prudce, že se mezi dvoukřídlými dveřmi do plesového sálu srazili.
„Myslel jsem, že je to má práce.“ Rukou zatarasil dveře, aby nemohla jít dál. Tón jeho hlasu byl hněvivější, než kdy slyšela. „‚Všechno je možné‘. Co to mělo znamenat?“

„Už mi vážně jdete na nervy, Sutherlande.“

„Dobře. Aspoň že vůbec někam jdu.“

Přitiskla se k zárubni dveří, aby se vyhnula fyzickému kontaktu. Oplatil jí to tak, že přistoupil až těsně k ní, i když Anna si nevzpomínala, že by někdy použil svou sílu jako zbraň vůči ženě, a oba věděli, že se k fyzickému násilí nikdy neuchýlí.
„Jdete někam, lady Whitehavenová? Neměla byste vzít svého majordoma s sebou?“

„Proč se chováš tak hnusně, Patricku?“

Jeho úsměv byl neveselý. „Řeknu ti proč. Chovám se tak proto – protože jsi mě srazila tak nízko, jak nízko jen muž může padnout, aniž by se plazil po břiše, aby dokázal svou existenci, a pokud to tak chceš, myslím, že to budu dělat.“

Tvářila se vyděšeně, jako by si doopravdy myslela, že provede svou hrozbu před očima celé domácnosti; pokud by Patrick věřil, že padnutím na kolena něčeho dosáhne, pak by to ve vteřině udělal.
„Nevím, co si s tebou počnu,“ řekla zdrceně.
V tom okamžiku se dveřmi protáhl jeden tesař a s úlevou v očích si všiml Anny. „Lady Whitehavenová, tady jste. Máme větší problémy se střechou, než jsme předpokládali.“

„Hnije?“ zeptal se Patrick a ustoupil do diskrétní vzdálenosti od Anny.
„Jo. Je to –“ Tesař pohlédl na Patricka váhavě, jako by se divil, proč by měl jménem své paní mluvit majordomus. „Potřebujeme objednat dřevo z Edinburghu, ale to nedorazí včas do večírku, který lady Whitehavenová plánuje.“

„Můžeme použít glenferské dřevo,“ namítla Anna a opatrně odstrčila Patricka z cesty. „Tak to dřív dělal můj manžel.“

Patrick se vtlačil zpátky. „Proto máme problém, na který jste právě přišli. Dřevo nebylo vysušené a srazilo se.“

Anna se snažila proklestit si loktem cestu do prominentní pozice. Patrick si však svůj prostor hájil jako frontový infanterista a odmítal ji nechat projít.
„Můj majordomus neví, o čem mluví,“ řekla přes Patrickovo rameno truhláři, který ztratil řeč, protože pravděpodobně ještě nikdy neviděl podobnou tahanici mezi sluhou a jeho zaměstnavatelkou.
„Když není dřevo vysušené, může se střecha propadnout komukoli na hlavu,“ řekl Patrick a natáhl levou nohu, aby se Anna nemohla prosmýknout kolem.
Rychle se přesunula na pravou stranu. „Mluví jako obvykle nesmysly. Ta střecha by udržela horu.“

Tesař se poškrábal na hlavě. „Vlastně, madam, váš člověk má pravdu, i když si troufám říct, že kdybych provedl pár dočasných oprav, mohli bychom možná ještě měsíc vydržet.“

„Co jsem vám říkal?“ Patrick v podstatě zakokrhal, čímž si vysloužil od Anny nasupený pohled, který by slabšího muže proměnil v kámen. „David neměl potuchy, jak udržovat dům.“

Patrně by ho bývala za tuto poznámku nazvala hlupákem, kdyby je v tom okamžiku nevyrušil štukatér. Řemeslník lomil rukama a naříkal nad zničenou římsou v plesovém sále.
„Prosím vás, madam, rád bych vám předvedl některé nové vzory z Londýna,“ řekl a vedl Annu do místnosti.
Zoufale ukázal nahoru na zplesnivělý štukový vlys zobrazující Hefaista s kyklopy, jak vyrábějí pro Dia blesky.
„Je to zničené tak, že se to už nedá restaurovat.“

„Bylo to nepochybně ohyzdné i za starých časů,“ řekl mu Patrick za zády. „Po pravdě řečeno, celá tato místnost je mauzoleem špatného vkusu.“

Anna stiskla rty, ale nebylo toho moc, co k tomu mohla říci, když si prostorný plesový sál prohlížela. Kančí a jelení hlavy pověšené na stěně, to byly moly prožrané příšernosti. Hedvábné závěsy se střapci byly cítit plesnivinou. Každý panel na stěně zdobilo mytické božstvo páchající nějaký ohavný čin; každý výklenek se pyšnil mramorovou bustou nebo erbem. V koutech stály keramické vázy nacpané zaprášeným pávím peřím a z lustru z broušeného skla, který byl veliký jako ledovec, střílel pozlacený cherubín šípy na nic netušící hosty.
„Potřebuje to jen trošku pozornosti, to je všechno,“ řekla Anna pokorně.
Patrick se zašklebil. „Z lásky k lidstvu by se to mělo srovnat se zemí.“

Štukatér se tázavě obrátil k tesaři, který se k nim pomalu blížil, aby slyšel, o čem si povídají. „Kdo je to?“ zašeptal a kývl k Patrickovi.
„Asi majordomus,“ odpověděl mu také šeptem tesař.
„Myslím, že místnost by ožila zrcadlovými okny,“ řekl Patrick. „Ale nebudeme je mít ovšem čas udělat do večírku.“

„Zrcadlová okna?“ řekla Anna. „Nemůžu si dovolit zrcadlová okna se všemi těmi dluhy z domu ve městě. A kromě toho sem přijedu sotva jednou za rok.“

Patrick obešel Annu a zamyšleně svraštil tvář. Přijel sklenář se svým pomocníkem, aby si pohovořili s Annou, ale byl to Patrick, kdo si vynucoval jejich pozornost.
„Myslel jsem,“ řekl, „že bychom mohli trávit léta zde, pryč od městské tlačenice. A ta zrcadlová okna zaplatím. Ať sklenář udělá odhad.“

Anna si všimla, jak štukatér pohlédl se zdviženým obočím na tesaře. Nevybrali si k práci špatné místo? Panovačný majordomus snad může v domácnosti vládnout, ale platit za opravy…
Řekla mu polohlasem: „Přestaňte se vytahovat, Sutherlande.“

Nevšímal si jí. „Také jsem chtěl mluvit se zednickým mistrem kvůli odhadu nákladů na opravu zahradní zdi. A načrtl jsem plán stájí, které bych rád měl hotové příští jaro, pokud to bude možné.“

Stála tam, naprosto konsternovaná a opuštěná, zatímco Patrick začal řemeslníky vodit kolem místnosti a hovořil o nesmírně drahých opravách, které považoval za zásadní.
Vtom jí k nohám dopadl čtyřpalcový sádrový blesk. Patrick se na ni podíval a zvedl obočí. „Znamení od bohů?“ řekl suše. Pak se obrátil zpět k řemeslníkům a začal rozkládat rukama. „A také je potřeba posunout příborník v jídelně, aby pokaždé, když host odsune židli, nenapíchl sluhu.“

„On se mě chystá poslat do chudobince,“ řekla si Anna.
„Také bych byl rád,“ dodal Patrick a ometl si kousek sádry z manžety rukávu, „kdyby byly odstraněny dveře ze salonu do ložnice paní, aby byly oba pokoje propojeny. Její manžel by k ní měl mít kdykoli volný přístup, ve dne i v noci.“

Po té poznámce už Anna docela ztratila řeč. Ustoupila ke zdi, když se otočil, aby ji ohodnotil.
Bušení všude kolem ní sílilo, v boudách štěkali psi, dělníci křičeli jeden na druhého. Patrick, který dokonale ovládal scénu, varoval štukatéra, aby byl opatrný, když vtom se z vlysu ulomil jeden blesk a padl mu na hlavu.
Udiveně vzhlédl. „Hej, člověče, způsobíte někomu otřes mozku, když si nebudete dávat pozor na to, co děláte.“

Pak řekl něco Anně, ale ta ho neslyšela, protože se hlasitě smála. Vypadal tak směšně s tím sádrovým bleskem, který mu trčel z hlavy, že v tom okamžiku pochopila, že nemá smysl s ním dál bojovat. Milovala ho, v dobrém i špatném, ať byl svatý, nebo mizera, a věděla, že ho vždycky bude milovat, i když bylo třeba božího znamení, aby si to přiznala. Ale to, že pochopila pravdu, situaci nijak nepomohlo ani to nezaručovalo šťastný konec. Už nebyla splašená mladá holka, která nemyslí na to, co bude zítra.
„Je to beznadějné,“ řekla a potřásla hlavou.
Díval se na ni přes místnost a rozpačitě se zubil. Snad tušil, co jí právě proběhlo hlavou. Snad se jí pravda zračila ve tváři, protože k ní nejisté vykročil a ona viděla v jeho očích záblesk naděje. Potom za ním z ničeho nic kdosi vykřikl a jeho upřený pohled se přesunul z jejího obličeje na stěnu.
„Uteč.“ Úsměv mu z tváře zmizel a nahradil ho panický výraz. „Anno, odstup od stěny.“

Tvářil se tak vyděšeně, že ho instinktivně poslechla a udělala krok dopředu o vteřinu dřív, než ucítila, že jí něco tvrdého projelo za zády, a uslyšela za sebou ránu do podlahy. Napůl se otočila a viděla, že přesně na tom místě, kde před okamžikem stála, trůní obrovská jelení hlava. Ve vzduchu se vznášelo mračno prachu.
Patrick se prosmýkl kolem ní, zjevně tou událostí otřesen více než ona sama. Kdyby zde žil déle, býval by si zvykl, že instalace bývají vadné a to, co visí na stěně, může spadnout. Měl pravdu – David nikdy nevěnoval příliš mnoho pozornosti údržbě.
„No,“ řekla, „tentokrát je to už opravdu náš jelen.“

„Víš, co by se stalo, kdybys bývala přesně v tom okamžiku neuhnula?“ ptal se důrazně a tvář měl šedivou.
Anna neodpověděla; zdálo se nepravděpodobné, že by utrpěla něco víc než slabý otřes mozku. Dělníci se začali kolem nich kupit. Tesař křičel na štukatéra, že je idiot. Všichni se madam ptali, zda se nechce posadit, a než mohla zaprotestovat, ze všech stran se k ní sunuly židle. Museli s Patrickem skoro utéci na terasu, aby si mohli soukromě promluvit.
„Bitevní poleje bezpečnější než plesový sál,“ řekl zachmuřeně a chytil ji za ruku.
Kousla se do rtu, aby se nezačala smát. „Patricku?“

Zakabonil se, sklonil hlavu a podíval se jí do tváře. „Co je?“

Postavila se na špičky a zvedla volnou ruku. „Máš ještě pořád ve vlasech zbytky toho blesku. Nehýbej se.“

Usmíval se jí do očí, když mu zlehka ometala kousky sádry z obličeje. „Je pro vás velice nebezpečné takhle se mě dotýkat, lady Whitehavenová.“

Spustila ruku a táhla ho po schodech dolů do zahrady. „Ani bych neřekla.“

„Vzpomínáš si, co Černá Mag říkala, že se stane příště?“ zeptal se tiše. Vítr rozfoukával listí po kamenném dláždění. Něco ve vzduchu vřelo, i když nebylo vidět žádný mrak. „To tělo,“ řekl. „Pokud věříš takovým věcem, jako je věštění z kostí a cikánské předpovědi.“

Anna k němu vzhlédla.
„A co ty?“

Díval se, jak jí vítr zvedá na ramenou černé kudrny. „Myslím, že by nebylo špatné, kdybychom se chovali, jako bychom tomu věřili.“

Zachvěla se. „Čí tělo měla podle tebe na mysli?“

„To nevím,“ řekl. „Ale myslím, že přišel čas, abychom se tam vrátili a zeptali se jí.“

Kapitola třicátá
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V následujícím týdnu rozprostřel podzim nad Grampijskými vrchy jasné modré nebe. Jeleni vyhledávali na lesním koberci muchomůrky a vřes začínal hnědnout. Stále častěji se v noci objevovali netopýři a šeptalo se, že se začínají slétat bouřkové čarodějnice, aby si připravily kotle pro své geasony, kouzla, pomocí kterých budou čarovat v předvečer svátku Všech svatých.
Anna naříkala, že pořádání tohoto večírku ji stojí mnoho nervového vypětí a peněz. Patrick namítal, že Anna nebude vědět, co je to nervové vypětí, dokud si nezkusí být jeden týden svým vlastním majordomem.
I když by to žádný z nich nepřiznal, žili v podstatě na jehlách, jak čekali, až se splní další část předpovědi Černé Mag. Ta z oblasti zmizela a byla už pryč, když Patrick našel vůz její rodiny a její dcera říkala, že Mag opustila Skotsko před několika dny, aby se vydala na svou každoroční pouť do Francie; ona sama neměla kouzelnické schopnosti své matky, ale dovedla léčit ekzém.
Patrick se začal chovat jako Annin osobní strážce a ochránce. Každou noc ho přistihla, jak se plíží kolem jejího pokoje, a oba podvědomě začali hledat mrtvoly na těch nejnepravděpodobnějších místech, třebaže cikánka tvrdila, že u toho bude voda.
Anna se bála otevřít svou skříň a podívat se do zrcadla. Začínala se probouzet s bušícím srdcem z fantastických snů o mrtvolách a strašidlech s planoucíma červenýma očima. Patrick se jí posmíval, ale pravda byla, že sám několikrát pomyslel na kostlivce, když při plnění svých majordomských povinností šel pozdě v noci do spíže.
Jednou málem způsobil opravdový srdeční záchvat paní Forbesové, když ji našel na podlaze s nožem po boku a myslel si, že je mrtvá. Nebyla mrtvá. Hledala cibuli, která jí upadla, ale Patrick tak hrozně vykřikl, že to slyšeli i bojující jeleni na kopcích.
Grácie měla podezření, že lady Whitehavenová a její majordomus jsou pod vlivem nějakého podivného kouzla, a Sandy jejich nezvyklé chování přičítal nemoci z lásky, která může vést jen k tragickému konci.
„Všichni sluhové si myslí, že jste párek pitomců,“ informovala je Nellwyn. „Říkala jsem vám už, že Grácii Černá Mag předpověděla, že se provdá za rakouského prince a porodí mu šest dětí?“

„Chceš tím říct, že je to podvodnice a že žádnou mrtvolu nenajdeme?“ ptala se Anna úzkostlivě, když šla přes plesový sál, aby zatáhla nové brokátové závěsy, což se stalo každodenním rituálem.
Bůh ví, čeho se bála, co si představovala, že najde za oknem. Snad někoho připíchnutého k zahradní zdi párem jeleních parohů, či snad mrtvolu ve fontáně. Nikdy v tomto domě nezabočila za nějaký roh, aniž by předtím zatajila dech v očekávání něčeho strašného.
„Já napůl doufám, že nějakou mrtvolu najdeme,“ řekla Nellwyn. „Vůbec se mi nechce myslet na to, že jsme jeli celou tu cestu sem jen tak pro nic za nic.“

„To je ale morbidní,“ řekla Anna. „Žena tvého stavu by měla mít lepší věci na práci než doufat, že se stane vražda.“

„Jak přesně by se měla žena mého stavu bavit?“ zeptala se Nellwyn. „Neumím hazardně hrát. Nikdo mi neučinil neslušný návrh. Ty s Patrickem jste navzdory mým nejlepším snahám spolu nepočali dítě, které by oživilo poslední léta mého smutného a osamělého života, a vlastního potomka nemám.“

Anna zvedla obočí. „Naznačuješ mi, že mám porodit Patrickovo dítě, abych rozptýlila tvou nudu?“

„Buď to, nebo najdi nějakou mrtvolu, aby se uklidnila,“ řekl suše Patrick, který se právě objevil mezi dveřmi.
Anna si třela předloktí. „Černá Mag říkala něco o mrtvole ve vodě. Je to tak neurčité, může to znamenat cokoli… třeba mrtvolu v dešti.“

„Nebo ve vaně,“ řekla Nellwyn. „Můj první manžel se utopil, když pil whisky ve vaně. Stává se to častěji, než byste si možná mysleli.“

„On se utopil ve vaně?“ ptal se Patrick nevěřícně. „Tos mi nikdy neřekla.“

„Neobtěžoval ses zeptat,“ odsekla Nellwyn. „A teď přestaň odbíhat od tématu. Nikdy tu záhadu nevyřešíme, když nedáme hlavy dohromady.“

Anna odešla od okna. Cítila, že ji Patrick pozoruje tím svým napůl hrozivým, napůl ochranářským pohledem, který ji k němu přitahoval jako magnet, i když jí bylo jasné, že pro ni je to ten nejnebezpečnější muž na světě. Ach ano, dobře věděla, proč všechny ženy ze sousedství toužily po jeho pozornosti, třebaže věřily, že je jen sluha. Takový Patrickův pohled dokázal ženě přivodit hříšné sny na měsíc.
Postavila se před něj. „Tělo ve vodě. Mlýnský rybník. Lázeň. Jezero. Potok –“

„Snad se vrah chystá znovu tento rok zabít někoho na jezeře,“ řekla Nellwyn. „Možná doufá, že z toho udělá každoroční událost. Otázka zní, koho má v úmyslu sprovodit ze světa příště.“

Anna se v půli kroku zastavila. „Teď už opravdu nebudu moct v noci spát.“

„Proč ne? Pokud je moje teorie správná, další oběť bude nalezena v dalším člunu, ne v posteli. Není to tak, Sutherlande?“

Probral se ze zamyšlení. „Není tak co?“

„Slyšel jsi mou teorii?“ zeptala se Nellwyn.
„O pití whisky ve vaně?“ opáčil zdvořile.
„Tys vůbec neposlouchal,“ řekla Nellwyn.
„Ale ano,“ řekl a přitom si přes sklopená víčka pozorně prohlížel Annu. „Tys mi vnukla nápad, tetičko Nellwyn.“

Anna k němu vzhlédla; měla však vědět, že to bude chyba. Ucítila zapraskání energie, sílu, která jí prošla, jako by ji blesk rozčísl vpůli, a on očividně také něco cítil, pokud mohla soudit z toho, jak napřímil ramena a ustoupil zpátky ke dveřím. Od onoho dne v plesovém sále se jejich antagonismus jakoby alchymicky přeměnil v jakýsi ještě tajemnější a nepředvídatelnější element. Stáli nyní na hraně – buď se sobě navzájem navždy odevzdají, nebo se navždy rozejdou.
„No, podělíš se s námi o svůj skvělý nápad, nebo ne?“ zeptala se napůl se strachem, že to udělá.
„Ne.“ V jeho hlase zazněl mrazivý podtón a jí se na okamžik udělalo mdlo, jakýsi instinkt ji varoval, že ať má Patrick v plánu cokoli, pokud jev tom nějaká mrtvola, ona opravdu nechce znát zbytek.
Jeho úsměv nedospěl až k očím. „Nic vám neřeknu.“

Anna i Nellwyn vzaly přirozeně jeho slib, že si své tajemství nechá pro sebe, jako výzvu. Během několika příštích dní však nedal vůbec ničím najevo, co má v úmyslu provést, jakkoli usilovně se to obě ženy snažily zjistit. Po pravdě řečeno, Anna si nepřestávala myslet, že jejich pátrání se podobá kopání hrobu. Věděla, že dříve či později určitě něco najde a nebude to příjemný objev.
„Co to má jen za lubem?“ ptaly se Anna a Nellwyn jedna druhé dvacetkrát za den; vzbuzovalo v nich zvědavost, jak vždycky v nejpodivnější čas bez vysvětlení zmizel.
„Patrick je dospělý muž,“ říkala Nellwyn. „Bojoval v infanterii a ví, jak se o sebe postarat.“

Avšak když jeho tajemné chování trvalo už třetí noc, kdy Patrick ani jednou nespal ve své posteli, udělalo se Anně špatně od žaludku a druhý den ráno nemohla sníst snídani, kterou podával; také viděla kolem jeho úst vrásky únavy.
„Měl jsi v noci moc práce?“ vyhrkla a spálila si jazyk, když si usrkla vřelého čaje.
„Dost.“ Přejel ji temným pohledem, zvědavě a pobaveně. „Postrádala jsi mne?“

„Ach, ani nevím.“

Chtěla vyprovokovat hádku. Nezamhouřila oka starostí, co s ním je, kde je a s kým. „Co tě vede k myšlence, že jsem tě postrádala?“

Rovnal si kravatu a přitom na ni přimhouřenýma očima upřeně hleděl. „Bylas v mém pokoji a hledalas mě.“

„Jen proto, žes celou noc nespal ve své posteli,“ odsekla. „Jen to, že jsem myslela, že tě někdo zavraždil, neznamená, že jsem tě postrádala.“
„Ale ano, znamená.“

„Byl jsi venku celou noc.“ Anna nechtěla, aby věděl, že ho kontrolovala, nechtěla mu dát najevo, že má o něho starost, ale nemohla se zastavit. „Kde jsi byl?“

Naklonil se nad pohovku a políbil ji na nos. „Teď ti to nemůžu říct, ale dozvíš se to v pravý čas. A ani dnes v noci nečekej, že se vrátím. Cením si nicméně tvého zájmu.“

Pokud si dělala naděje, že ho bude sledovat, pak byly její snahy brzy zmařeny. Nejenže se vytratil, když se nedívala, ale zřejmě pověřil ostatní sluhy, aby na ni dávali pozor. Ať šla kamkoli, vždy za sebou cítila stín; personálu byla nejspíš práce rozdělena na určité směny, aby kryl Patrickovy tajemné odchody a příchody.
Kdykoli Anna vstoupila do salonu, paní Forbesová předstírala, že pořádá šicí orgie. Záclony, ubrus, ubrousky. Zašívala neviditelné díry a přitom Annu neustále hlídala.
Kdykoli se Anna pokusila vyjet si ráno na chvíli na koni, přilepil se k ní jako klíště Sandy. Bral s sebou pušku ptáčnici „na ochranu“ a tak Annu znervózňoval, že se raději vrátila do domu a zamkla se v knihovně.
A když si šla večer lehnout, stála u dveří jejího pokoje na stráži Grácie s péřovou prachovkou.
Anna si povzdechla. „Co tady děláš, Grácie?“

„Plním rozkaz, madam.“

„Plníš rozkaz. Smím se zeptat, jaký rozkaz to má být?“

Grácie ztišila hlas. „Musím hlídat váš pokoj před všemi podezřelými osobami, když je pan Sutherland pryč. Po mně je na řadě Fergus.“

„Chápu.“ odmlčela se. „A co byste měla dělat, kdyby se ty osoby chtěly násilím dostat dovnitř, oprášit je k smrti?“

Grácie se zachvěla. „Mám volat o pomoc, madam.“

„Jděte si po svých pravidelných povinnostech, Grácie. Za tři dny přijedou hosté, a východní křídlo je pořád ještě neuklizené.“

„Ale pan Sutherland říkal –“

„Poroučím v této domácnosti já, Grácie, nebo pan Sutherland?“

„No, vy, milady. Vy se jistě nemusíte ptát.“ Navzdory jejímu ujišťování Anně neuniklo, jak nejistě její odpověď zněla, a ani sama Anna nebyla zcela přesvědčena o tom, že ať jde v jejím životě o cokoli, od sluhů po její srdce, má nad tím vším sotva víc než jen povrchní kontrolu.
Kapitola jedenatřicátá
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Flora v těch dnech nedokázala sníst najednou víc než pár soust. Když pila čaj, četla svůj osud z černých lístků tragicky rozložených na dně šálku. Když se uložila k spánku, viděla mrtvolu muže, která k ní připlouvala a oči jí strnule zíraly obžalobou.
Zabila jsi mě, Floro. Slyšela jeho hlas tak jasně, až jí z toho kůže mravenčila. Cítila, jak jí jeho prsty čuchají vlasy, a mrtvou váhu jeho těla na těle svém, a někdy si myslela, že ji ve spánku udusí.
Ten majordomus Sutherland jí jistě chystá past. Pozorovala ho, jak chodí pořád sem a tam po silnici. Nečetla snad o své zkáze v jeho nebesky modrých očích? Neviděla snad ten týden, kdy přijeli, na dvoře lišku, což – jak každý ví – znamená pohromu? A co bylo ještě horší, přesně v ten den, kdy závodili na slatině, ztratila svůj očarovaný prstýnek.
Vložila si hlavu do dlaní. Otec na ni zase křičel kvůli účtu od krejčího. Sotva slyšel její zoufalé šeptání.
„Tati, věší se v dnešní době ženy za vraždu?“

Úplně zesinal. „Cos říkala?“

„Pravda vyjde najevo,“ odpověděla. „Mé slzy padaly na Edgarovo mrtvé tělo, a proto jeho duch nemůže dojít klidu. Na mrtvého se nikdy nemá plakat.“

Sir Wallace si položil ruku na hruď a cítil, jak mu srdce tiskne neviditelná pěst. Už nebyl mladý, jakkoli rád to předstíral, a tohle děvče bude jeho smrt, vždycky to věděl. Svůj bujarý apetit zdědila ovšem po něm a on ji nemohl vinit z toho, že je pro ni těžké odolat sexuálnímu pokušení. Avšak její řeči o věšení mu způsobily mrazení u srdce.
„Měla jsi zatraceně dost času na to, abys dokázala mít svědomí, Floro. Nevaroval jsem tě, abys nikdy s nikým nemluvila o tom, co se stalo, ani se mnou ne? Přestaň na to myslet.“

„Ve vesnici se říká, že Černá Mag předpověděla, že duch lorda Kingairna vstane z hrobu a prstem ukáže na svého vraha. Nebudu smět říct ani slovo,“ řekla sklíčeně.
„Ach, k čertu.“ Úlevou se zhroutil do křesla. „Zase ty nesmysly té staré čarodějnice. Měl bych ti nařezat, Floro, žes mě tak vyděsila. Už jsem myslel, že se chceš přiznat.“

Omotala si ruce kolem těla, jak se celá třásla. „Lady Whitehavenová mě nechá pověsit, a její majordomus je její pravá ruka. Proto sem přijela, ne aby se viděla s tebou. Přišla si pro pomstu. Ta žena bez srdce pošle tvé jediné dítě na smrt.“

Bolest v prsou se mu znovu vrátila. Vyrazil na něm pot. Avšak i přes to utrpení se mu podařilo promluvit. „Říkal jsem ti, že se o všechno postarám. Annu přenechej mně.“

„Co jí chceš udělat?“ zeptala se s fascinovanou hrůzou.
„To je moje starost, a ty se drž dál od majordoma, slyšíš? Budeme se chovat, jako by se nic nestalo. Půjdeme na večírek jako každý rok, protože kdybychom nešli, vypadalo by to podezřele.“

Krátce zaváhala, než znovu promluvila. „Takže v tom případě nebudeš nic namítat, když si ke svým koktejlovým šatům objednám pár rukavic a střevíců?“

„Kriste Ježíši,“ řekl a zavřel oči.
Patrick našel svého nového přítele ve vesnické hospodě ve společnosti dalších vyšších sluhů, kteří dostali na noc volno. Několik mužů si Patricka pamatovalo z bitky na tržišti, a když mu pokynuli na pozdrav, rozešli se, aby mu dopřáli soukromí; nejspíš si mysleli, že to není člověk, se kterým je radno přijít do konfliktu.
Celkem brzy zůstali Patrick a jeho přítel komorník Iain, kteří měli vyšší postavení než ostatní sluhové, u rohového stolu sami se dvěma džbánky piva.
Patrick nemohl ztrácet čas zdvořilou konverzací. Iain se mu líbil; přinejmenším byl ochoten věřit mu aspoň to, že bude měsíc držet jazyk za zuby. Poslal přes stůl svazek bankovek a hned přistoupil k věci. „Potřebuju laskavost. Můžeš mi pomoct?“

Muži se úžasem rozšířily oči. „Neříkej mi, žes oloupil lady Whitehavenovou, Sutherlande. Na takové nesmysly já –“

„Nikoho jsem neoloupil,“ ujistil ho Patrick s ironicky pobaveným úsměvem na tváři. „Máš herecké schopnosti?“

„Jak je den dlouhý, čekám pořád jen na tlusté staré báby a musím se přitom tvářit příjemně,“ řekl Iain a zazubil se. „To není hraní?“

Patrick se zlověstně usmál. „Máš nějakého přítele nebo blízkého příbuzného, kterému můžeš věřit a který ti s tvým ‚představením‘ pomůže?“

Iain zaváhal a ohlédl se přes rameno. „Je ta práce nezákonná?“

„Ani v nejmenším. Ale zachovat tajemství je zásadní věc.“

Iain si řádně lokl piva, utřel si ústa a přikývl. „Bratr mi vždycky ochotně pomůže. Co chceš, abych udělal?“

„Pro začátek vezmi ten pytel, který jsem odložil pod stůl. Uvnitř najdeš rýžový prášek a růž a taky nějaké šaty na převlečení. Bude to třeba použít za pár dní, ten večer, kdy bude ples.“

Iain se málem zalkl pivem. „Ty mě žádáš, abych se převlékl za ženu?“

„Ne.“ Patrick se potutelně zasmál a vrazil peníze muži do ruky, aby nemohl změnit názor. „Za mrtvolu.“

Lékař z Vysočiny přehodil přes spodní část pacientova těla přikrývku. V celém domě byl zmatek, a zakrátko měli začít přijíždět hosté. „Máte služčino koleno,“ řekl doktor MacDonald suše. „Na to nejspíš neumřete.“

„Co že to mám?“ zeptal se Patrick zděšeně.
„Myslím, že jste mě slyšel dobře,“ opáčil doktor MacDonald stroze. „Trpíte zánětem kolenní čéšky, což je běžné onemocnění ve vaší profesi.“

„Služčino koleno?“ Patrick nevěřícně nakoukl pod pokrývku a pohlédl na svou oteklou nohu.
„To je riziko našeho zaměstnání, pane,“ řekla Grácie soucitně. „Vzniká ze všech těch let klečení u krbu, kdy udržujete svého zaměstnavatele v teple. Je to daň za naši oddanou službu.“

Patrick se zamračil a pomyslel si, že je to spíš daň za ta léta, kdy neustále padal na kolena u infanterie. Kdysi byl pasován na rytíře za své střelecké mistrovství. A teď měl štěstí, když ho někdo poklepal po hlavě za to, že zkontroloval mřížku u krbu. Zatraceně. Cítil se opravdu jako Popelka.
Doktor čekal, až Grácie odejde, a pak znovu promluvil: „Je to smůla vzhledem k tomu, že dneska začíná večírek.“

Patrick zabručel: „Že?“

„Nebude to na překážku vaší malé komedii?“ zeptal se lékař.
Patrick pomalu vzhlédl. „Mé komedii?“

„Já vím, kdo jste, milorde. Před dvěma lety jsme se zúčastnili pohřbu lorda Gowa v Edinburghu, a třebaže my dva jsme se nikdy formálně nesetkali, vzpomínám si, že mi dcera říkala, že jste spřízněný s lordem Whitehavenem. Pochopil jsem, že u jezera jste mi neřekl celou pravdu, ale teď, kvůli Anně, chci vědět proč.“

„Mýlíte se,“ řekl Patrick.
„Ne. Lord Tynan se včera večer zmínil, že vás patrně viděl den před konáním trhu. Nevzpomněl si na vaše jméno, ale jeho poznámka mi oživila paměť.“

Nastalo ticho. Pak Patrick řekl: „Můžu vám věřit, že neprozradíte tajemství?“

„Jen pokud v té komedii nejde o nějakou lumpárnu a já budu mít jistotu, že Anna ani Nellwyn nepřijdou k úhoně.“

„Posaďte se,“ řekl Patrick odevzdaně. „Ale nepřerušujte mě kvůli podrobnostem a mějte na paměti mé koleno. Annini hosté začnou za dvě hodiny přijíždět a ona mě uškrtí, když nebudu otvírat ty zpropadené dveře.“

Kapitola dvaatřicátá
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Ten den odpoledne vjížděly na příjezdovou cestu lehké čtyřkolové kočáry tažené vzpínajícími se poníky. Dorazila i jedna vévodkyně ve skotské čapce zdobené stuhami, s vlastní postelí a četným doprovodem. Pro dámy byla připravena levandulová voda a navoněné mýdlové kuličky, pro džentlmeny zase doutníky a župany. Dokonce i kulečníkové koule byly naleštěné.
Pětidenní akce začala oficiálně ten večer večeří a v dalších dnech se pak hosté v tvídových kabátcích rozjížděli do černých kopců, aby stopovali vysokou. Když se tak brodili rašelinnými jezírky a šplhali na skalní útesy, považovali se se svými puškami a proutěnými košíky napěchovanými sendviči a limonádou za velké lovce.
Čtvrtý den začal chladným a mlhavým svítáním. Když se Anna probudila, sevřela jí hrdlo neblahá předtucha. Musela připustit, že už zapomněla, jak zábavný může takový večírek být – klepy, karty, různé společenské hry a lomoz po celém domě. Přesto však se netěšila, co přinese dnešní noc, hlavně pak pozdní rybaření na jezeře. Loni právě při této události našli lorda Kingairna mrtvého ve člunu. Nikdo však otevřeně o takových věcech nemluvil. Nejdůležitější bylo po celý den to, jak se všichni neustále převlékali mezi jídly.
Anna byla uzlíček nervů a Patrick, příliš zaměstnaný svými tajnými aktivitami, jí od jejích obav neulehčil.
„Není nutné oznamovat večeři válečným pokřikem,“ řekla mu, když ho zastihla samotného v hale. „Příště určitě hodíš na stůl syrové stejky, jako bychom byli smečka psů.“

„Hosté si na mé služby nestěžovali.“

„Ženy ne.“

„Madam mě tímto způsobem žádá o osobnější pozornost?“

„Ne, to jistě ne,“ vyštěkla.
Zdálo se, že její podrážděnost pronikla do celého domu; paní Forbesová zapomněla udělat mátovou omáčku na pečené jehně a Grácie zaspala, a pak když šla dolů, vrazila do Patricka.
„Koukám na vás, že tady tak stojíte, když je potřeba udělat tolik práce,“ vykřikovala. „Nejste trochu nervózní, pane?“

„Grácie, jsem rozčilený jako mladá debutantka v první den sezony.“

„Mladá debutantka,“ zašklebila se na něj. „Ale jděte.“

Večeře byla sváteční událost. Anna přijímala poklony v šedých taftových šatech s kostkovanou šerpou. Sluhové se předváděli v tartanových uniformách, dokonce i Patrick si oblékl kilt s černým kabátcem a skotskou horalskou dýkou v punčochách.
Celá ženská elita farnosti se pásla očima na Annině krásném majordomovi. Patrickova skotská sukně nabízela dámám příjemný pohled na jeho dlouhé svalnaté nohy, a protože mužná konstituce byla součástí žádoucího služebníka, hověly svým vilným zájmům s čistým svědomím.
Jedna nebo dvě odvážnější dámy si dokonce vzaly příklad z lady Murrayové a padly do mdlob jen pro to potěšení, že budou odneseny na pohovku v jeho mocném náručí.
Anna byla jeho chováním pobouřena. Měla podezření, že Patrick je svou vyzývavou nekonvenčností ještě povzbuzuje. Hleděla na něj se stisknutými rty.
Lady Griersonová si stěžovala, že malinová omáčka na pečeném kachňátku je malounko příliš kyselá. Patrick potom poklekl vedle ní a všechny ženy u stolu zmlkly. Muži si samozřejmě ničeho nevšimli. Protože to byli muži, neslyšeli radostný vzdech lady Griersonové, když se podívala do těch nejmodřejších očí, jaké kdy viděla.
„Lady Griersonová,“ řekl slavnostně. „Ta omáčka se zdá kyselá jen proto, že právě prošla přes ty nejsladší rty. Vaše.“

„Ach, bože.“ Slušivě se zarděla. Nevzpomínala si, že by jí někdo někdy složil takovou poklonu.
Lord Grierson zvedl oči a tiše poznamenal, že by měli Anniny večírky navštěvovat častěji; bylo to první jídlo, které mu jeho žena dovolila sníst v klidu.
Patrickovi se dokonce podařilo vyvolat příznivou reakci u starší vévodkyně. „Budete si přát na stejk víc pepře, Vaše Milosti, nebo je dostatečně ochucený?“

U stolu nastalo ticho, jak hosté očekávali její odpověď. „Styl vašeho majordoma se mi líbí, Anno,“ řekla konečně. „Vaše večírky jsou obvykle docela nudné. Je hezké vidět na nich čerstvý vzduch.“

Anna stiskla zuby, a když se na ni Patrick usmál, úsměv neopětovala. Věděla, že něco chystá; cílem všech těchto žertů a laškování bylo odvést pozornost od jeho „plánu“. A věděla také, že kdyby se znovu rozešli, bude toho ničemu postrádat i přes všechny problémy, které jí působil. Vnesl jí do života tolik hloupého uličnictví, s ním mohla být sama sebou. Znal ji z té nejhorší stránky.
V duchu si povzdechla a obrátila opět pozornost k rozhovoru. „A za války jsem se setkal s lordem Elderberrym,“ hlásil sir Wallace všem přítomným.
„To byla určitě válka Růží, ty starodávná relikvie,“ zamumlal Patrick, když se sehnul pro Annin talíř.
„Ráda bych si na víkend vypůjčila vašeho majordoma, Anno,“ šeptala lady Tarbetová nad svou sklenkou s vínem.
Slečna Cameronová se zahihňala. „Nechtěly bychom to všechny?“

„Co byste chtěly všechny, slečno?“ zeptal se Patrick zdvořile, když se vracel na své místo za Anninou židlí.
Přinutila se k úsměvu. „Lady Tarbetová si přeje příští týden využít vašich služeb, Sutherlande.“

Vytáhl ze svého kabátce černou koženou knihu. „Hned se podívám. Ach, obávám se, že to nepůjde. Už jsem si něco ujednal. Dobročinný čaj lady Glendenningové.“

Anna stiskla rty. „Ale příští sobotu vás budu potřebovat já, Sutherlande. Budeme zavírat dům před návratem do Hampshiru, zapomněl jste?“

Zabouchl knihu. „V sobotu mám volný den, madam. Ale budu zde hned v neděli časně ráno, abych podal pomocnou ruku.“

Přes rameno se na něj zakabonila. „Lososový pohár se začíná rozpouštět. Nechte ho odnést.“

Formálně se uklonil a přitom se jí rty otřel o krk. „Žiju jen proto, abych vám vyhověl, milady.“

„Čerta starého,“ zašeptala.
„Majordome,“ řekl lord Delaney a luskl prsty. „Podejte další láhev burgundského, ano? Lokaj je zdá se k mým požadavkům hluchý.“

„Podejte si ji sám,“ řekl Patrick. „Já mám ruce plné lososového poháru.“

Lord Delaney se s otevřenými ústy obrátil ke své ženě. „Slyšelas, co říkal?“

„Ano.“ Zasněně se usmála. „Není to rošťák?“

Civěl na Patricka, který odkládal pohár na servírovací stůl. „Když to říkáš, zlato.“

„Už si netroufám sníst další sousto jehněčího,“ zvolala lady Murrayová. „Můj manžel si stěžuje, že ho takhle v kočáře utlačuju.“

Patrick jí přinesl čerstvý talíř. „Ve starém Řecku by vás považovali za bohyni, madam. Muži by kladli oběti na váš oltář. Vaším jménem by byla dobývána města.“

Všechny ženy upíraly oči na jeho tvář. Každé ženské srdce se cítilo jeho slovy trochu polichoceno, až na Annu. Chtělo se jí chytit ho za kravatu a ty vtipy z něj vytřást. Ten že tvrdil, že neumí zacházet se slovy?
Muži se pak rozešli na brandy a biliár, než je ženy přiměly k tanci. Lady Delaneyová začala ďábelskou hru, když upustila lžíci a žádala Patricka, aby ji našel. Několik dalších žen následovalo jejího příkladu a nechalo spadnout na podlahu své ubrousky.
Patrick se plazil pod stolem a mumlal si pro sebe: „Tohle je ponižující. Připadám si jak ovčácký pes, který se honí za klackem.“

„Copak je ponižující, drahý?“ Nellwyn sehnula hlavu pod stůl, aby s ním mohla mluvit.
„Víš, o čem se ty ženské baví?“ ptal se nabroušeně. „Nemám potuchy,“ odpověděla nevinně. „O čempak se baví?“

„O tom, co mám na sobě po kiltem.“

Vylezl zpod stolu, a když se vynořil, všiml si pohrdavého výrazu na Annině tváři. „Nejspíš taky chceš, abych pro tebe něco podal z podlahy?“

Hodila svůj ubrousek na stůl. „To rozhodně ne. Ale přesto myslím, že už je opravdu čas rozsvítit louče v plesovém sále.“

„Jak si madam přeje.“

Krátce pohlédl na vysoké stojací hodiny v koutě. Všechno bylo připraveno. Osedlaný kůň ve stáji. Člun. Iainův převlek. Jeho plán by se měl bez problémů rozběhnout. Nicméně Patrick byl člověk, který se naučil neponechávat nic náhodě. Měl v úmyslu se brzy z plesového sálu vytratit a ujistit se, že všechno je na jezeře na svém místě. Jediný zádrhel byl v tom, že nechtěl nechat Annu samotnou se sirem Wallacem. Zdálo se, že bude muset opět do svého plánu zapojit tetičku Nellwyn, což znamenalo, že ta bude trvat na tom, aby jí řekl, co se bude dít. Býval by zapojil Annu, ale věděl, že ta by s jeho plánem nesouhlasila a snažila by se ho zastavit.
Zamyšleně se vydal do haly.
Když pojede rychle, měl by být schopen vrátit se včas, aby mohl jako dobrý majordomus hodinu před rybářskou soutěží servírovat nápoj z horké whisky a dort s lískovými oříšky.
Možná by si dokonce ukradl pár minut o samotě s Annou, než vstane lord Kingairn z mrtvých a ukáže na svého vraha.
Kapitola třiatřicátá
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Anna se prostě nemohla zbavit pocitu, že večer skončí pohromou. Ovládala ji zlá předtucha, když se omluvila z večírku a šla na závěrečnou prohlídku plesového sálu.
Plynová světla ve tvaru koule z mrazového skla svítila na aksamitové tapety kolem železných nástěnných svícnů. Ve všech čtyřech rozích zářily na mramorových podstavcích několikaramenné bronzové svícny a jejich svit se ztrácel v jasné záři stropního lustru. Terče a meče nad krbem byly zabaleny do tartanu a jelení hlavy prožrané moly byly odstraněny. Na hosty, kteří budou tančit a pít, už nemohly spadnout žádné blesky.
Všechno bylo, jak to mělo být. Avšak Annu neopouštěla úzkost, ruce měla jako led; začala rychle chodit, aniž by si to uvědomovala, nějaký živočišný instinkt ji zřejmě udržoval ve střehu.
Když za sebou uslyšela kroky, trhla sebou a otočila se, až jí taftové sukně zašustily.
„Nechtěl jsem vás polekat, Anno,“ řekl sir Wallace. V tvídovém saku a soukenných kalhotách vypadal důstojně a elegantně.
„Jsme sami?“

„Myslím, že ano. Něco není v pořádku?“

Zaváhal. „Musím se vám k něčemu přiznat.“

„Ach, bože.“ Ustoupila k jedné z windsorských židlí, rozestavených podél stěny. „To zní hrozně vážně.“

Zdvihl ruku ke kapse u vesty. „Anno, já –“

Dveře plesového sálu se otevřely tak prudce, že plameny ve velkých rohových svícnech vyskočily ke stropu. Před Annou a sirem Wallacem stanul širokoplecí obr ve skotské sukni.
„Zvonila jste o pomoc, madam?“ zeptal se Patrick tak ledově, jak to Anna od něj ještě neslyšela.
„Ovšemže nezvonila, vy nestoudníku,“ řekl sir Wallace, když se vzpamatoval. „Viděl jste někdy v této místnosti zvonit zvonek?“

Patrick ho probodl pohledem. „Není má věc ty zatracené zvonky hledat, sire. Jen je uposlechnout.“

„Chceme být sami,“ odsekl sir Wallace.
Patrick udělal krok dopředu a zpražil Annu ledovým pohledem. „Je to pravda, madam? Přejete si, abych vás nechal s tímhle mrožem o samotě?“

Zvedla si ruku se spánku. Měla strašný pocit, že kdyby řekla ano, sir Wallace by neodešel z této místnosti celý. „Promluvíme si později, Wallaci. Zdá se mi, že slyším vystupovat pištce po schodech na galerii.“

„Velmi dobře, madam.“ Patrick ji přimhouřenýma očima ujistil, že se rozhodla správně. „Pokud budete ještě něco potřebovat, zase na mne zazvoňte.“

Pocit ohrožení neodcházel. Když se pohybovala mezi hosty, srdce jí bušilo; upila ze sklenky s madeirou, ale napětí, které pociťovala ve spáncích, ještě zesílilo.
„Co myslíš, že mě chtěl sir Wallace říct?“ zeptala se Anna šeptem Nellwyn, když se spolu dívaly, jak se na parketu rozvíjí skotský rejdovák.
„Možná měl v úmyslu učinit ti neslušný návrh,“ odpověděla Nellwyn.
Anna na ni pohlédla. „Zmínil se o nějakém přiznání.“

„O přiznání k vraždě?“ Nellwyn při tom pomyšlení ožila.
„To se asi nikdy nedovím, protože tvůj synovec se mezi nás přihrnul, než mohl Wallace říct něco dalšího, a choval se jako obvykle nemožně.“

Nellwyn neodpověděla. Obě ženy právě dveřmi na terasu zahlédly Patricka, jak spěchá kolem fontány do zahrady. Světlo lampy ozářilo jeho vysokou siluetu. „Bože na nebi, neříkej mi, že to je pistole, co drží v ruce,“ zašeptala Anna s hrůzou. „Co má ten chlap asi v úmyslu?“

Nellwyn zavrtěla hlavou. „To ti nemůžu říct. Ráda bych, ale slíbila jsem, že zachovám tajemství.“

„Co tím myslíš, že mi to nemůžeš říct?“ řekla Anna nevěřícně. „Copak ty víš, co chce dnes v noci provádět?“

„Nejen že to vím, ale před pěti minutami jsem se stala integrální součástí jeho plánu,“ odpověděla Nellwyn. „Ale pusu mám na zámek, protože kdybych ti to řekla, ty bys nejspíš dostala hysterický záchvat a všechno bys zkazila.“

Anna chytila Nellwyn za zápěstí. „Okamžitě mi to řekni, tetičko Nellwyn, nebo –“

„To je ale krásný večírek, Anno,“ kdosi zatrylkoval za jejich zády a skupinka hostů se přiblížila ke své hostitelce.
„Zdá se mi, že tamhle vidím svou starou přítelkyni lady Finleyovou,“ řekla Nellwyn a Anně se vysmekla. „Měla bych se jít zeptat, jak se té drahé stařence daří.“

Anna stiskla zuby; nemohla svým hostům uniknout a jít za Nellwyn. Když se jich nakonec zbavila, hudebníci hráli waltz a Nellwyn byla pryč. Málem nahlas vykřikla, když se z jednoho výklenku vysunula silná ruka a polapila ji.
„Nevzpomínám si, že bych kdy měl to potěšení si s tebou zatančit, Anno.“

Upřeně hleděla do Patrickovy temně krásné tváře; byla tak plná protichůdných emocí, že jí ani nevadilo, že ji vede ven na terasu.
„Bůh ví, že všechno ostatní jsme už dělali,“ vyhrkla.
Zazubil se a ovinul jí paži kolem pasu, aby mu nemohla utéci. „Skoro. Jen si se mnou ještě trošku zatancuj. Netančil jsem už dlouho.“

„Mám s tebou tancovat?“ zeptala se zvýšeným hlasem.
Hosté je začínali pootevřenými dveřmi pozorovat. Grácie je s pobledlou tváří zděšeně sledovala oknem ložnice, kde dohlížela na nižší služky. Paní a Sutherland spolu tančí na zahradě? To by nemělo být.
„Dovedu si představit, co si teď všichni myslí,“ řekla Anna rozhořčeně. „Ona tančí s majordomem. Přišla snad úplně o rozum?“

Zatočil se s ní pod terasu. „A jak víš, že si neříkají: ‚Hleďme, jaký je to roztomilý pár,‘ nebo ‚Netančí ten majordomus půvabně na takového obra?‘“

Proti své vůli se zasmála; byl tak arogantní a nesnesitelný, ale kdykoli byli spolu, ožila, a milovala ten pocit. „Pácháme společenský hřích, Sutherlande.“

„No, nebylo by to poprvé.“ Odmlčel se, chytil ji za ruku a přiložil si ji na srdce. „Ale je tady něco – bod pro mě. Rozesmál jsem tě.“

„Už jsi mě také dost rozplakal,“ řekla a otočila se, aby neviděla výraz v jeho očích.
„Ano,“ přiznal, „rozplakal jsem nás oba dva, ale znamená to snad, že za to budu muset do smrti platit? Copak jsem už nedokázal svou oddanost?“

Upřeně se zahleděla do zahrady a pak sotva slyšitelně řekla: „To nemůžu říct.“

„Tak měl polib a budu znát odpověď.“

„Mám tě políbit – majordoma – všem na očích?“

„Pak to budu vědět.“

„Hlupáčku,“ řekla a položila hlavu na jejich zkřížené paže.
„Anno,“ zašeptal a přitiskl ji k sobě tak pevně, že se nemohla ani hnout. „Jak jsem měl vědět, že nezůstat tehdy v létě doma byla největší chyba mého života?“

Nad vzdálenými horami zazářil blesk a Anna si vzpomněla na legendy o bouřkových čarodějnicích a kouzelnících, kteří ze svých nadpřirozených sídel bojují o nadvládu.
Ona bojovala také, ne však o sílu zachránit svět, ale o sílu zachránit své vlastní velice lidské srdce, které, jak se obávala, jí nepatřilo ode dne, kdy potkala tohoto muže.
„Budu ti to vynahrazovat po celý zbytek našeho života.“ Hlas měl zdušený, jak jí tiskl obličej do vlasů. „Vzpomínáš si, co jsem ti slíbil v Londýně? Když o nás lidé budou mluvit, budou říkat: ‚Žádný muž nikdy neučinil žádnou ženu šťastnější‘ a ‚Není to obdivuhodné, že měla dost zdravého rozumu, aby se provdala za svého vlastního majordoma?‘“

„Proboha,“ řekla se smíchem.
„Za pár měsíců si už ani nevzpomeneš na toho zmateného kluka, který využil hezké děvče, jediného člověka na světě, který ho přiměl věřit v sebe sama. Dej mi ještě jednu příležitost, o to tě prosím.“

Vedl ji ven, do středu zahrady, až kam nedosvítila světla luceren a kde sotva slyšela úryvky hudby z plesového sálu, ale to nevadilo. Pohybovali se ve svém vlastním, soukromém rytmu, v tanci těsném, sexuálním a nabitém nebezpečím, o němž velmi dobře věděla, ale proti kterému už neměla sílu bojovat. Vždycky Patrickovi patřila. A byl chytrý, říkal jí všechno, na co tak dlouho čekala. Litovala jen, že to nepřišlo o sedm let dříve, když byla přirozená a spontánní.
Zvedla k němu tvář. „Říkáš mi, že srdce může vyléčit ten, kdo je zlomil?“

Hleděl na ni dolů a ona cítila, jak se snaží najít ta správná slova. „Doufám, že ano. Ty jsi mi zlomila srdce, když ses provdala za Davida, a já na rozdíl od tebe nejsem ochoten prožít svůj život v takové bolesti.“

Cítila se bezstarostně a šťastně, když ho držela jako vězně v náručí. „Já nevím. Potřebuju víc času, abych se s tím vším vyrovnala.“

„Tvé období truchlení už oficiálně skončilo,“ řekl nemilosrdně, „A Nellwyn má pravdu. Život je krátký.“

Přestali tančit a chvíli stáli jen tak vedle sebe a pozorovali stříbřitě modré blesky v dálce.
Pak Anna poznamenala: „Doufám, že ta bouře nedojde až sem dolů. Překazila by dnešní rybaření na jezeře.“

„Chci s tebou mít děti,“ řekl. „Chci se těšit ze svých synů a dcer, než se mi zhorší mé služčino koleno.“

Také kdysi chtěla mít děti. Byla tehdy natolik hloupá, že napůl doufala, že ji v onom hořkosladkém létě přivedl do jiného stavu a zachrání ji tak od dojednaného manželství.
Ale Patrick se bouřil proti konvencím; přiváděl svého otce k zuřivosti tím, jak se odmítal přizpůsobit, a jeho pohádkové sny nakonec zemřely bolestnou smrtí.
„Patricku –“

„Nemusíš teď nic říkat. Ale neposílej mě pryč.“ Zavřela oči. Nechtěla plakat. Nesmí plakat. „Nebyla bych blázen, kdybych ti věřila?“

Otíral si tvář o její vlasy. „Byla bys blázen, kdybys mi nevěřila.“

„Budu se o tebe tak starat, když mi to dovolíš.“

Nějak našla sílu a odtrhla se od něj; potřebovala čas na přemýšlení. „Měl by ses starat o mé hosty. Vážně, jestli se něco z tohohle donese královně, nikdy jí to nevysvětlím.“

„Máš naprosto pravdu.“ Odstoupil od ní a v jeho tváři se zračila bolest a zklamání. Nedala mu odpověď, v kterou doufal, a on byl nyní nucen čelit faktu, že mu ji nedá možná nikdy. Snad ho bude pořád od sebe odhánět a trestat je oba za minulou chybu, až nakonec oba sklouznou každý sám do svého osamělého života.
Podařil se mu kyselý úsměv. „Měla bys, co by sis zasloužila, kdybych se rozhodl zůstat tvým majordomem.“

Snažila se také usmát. Cítila chlad a nesnesitelnou prázdnotu, když ji jeho paže neobjímaly, ale to byl pocit, který velice dobře znala. „Měli bychom se vrátit,“ zašeptala. „Jsme už skoro na konci zahrady.“

Udělal pár kroků směrem k bráně. „Běž napřed. Já musím ještě něco vyřídit.“

Náhle si vzpomněla na pistoli, kterou viděla v jeho ruce, a okamžitě se jí vrátil strach. „Kam jdeš? Vím, že máš zbraň. S Nellwyn jsme tě viděly na terase. Co máš v úmyslu udělat, Patricku?“

Šel k bráně a přes rameno jí odpověděl: „Budu zpátky včas, abych mohl podávat horkou whisky. Do té doby mě na večírku zastoupí Fergus. Přemýšlej o tom, co jsem ti řekl, Anno. Chci vědět, jak ses rozhodla, ještě dnes v noci.“
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Patrick uvázal koně ke stromu a vydal se nahoru na kopec ke člunové kůlně. Poslední týden byl u jezera několikrát, ale teprve včera si spojil člunovou kůlnu se smrtí svého strýce a ani teď nemohl mít jistotu, že je jeho tušení správné.
Bylo to osamělé místo, vhodné pro mileneckou schůzku; Patrick s Annou sami kdysi něčeho podobného využili. Člunová kůlna také nebyla daleko od lovecké stezky, aby byl odtud rychlý přístup lesem na cestu nebo k jezeru.
Mrtvolu bylo možné během několika minut stáhnout s kopce dolů a položit do veslice. Taková lest ani nevyžadovala příliš mnoho plánování nebo síly. Mohla to provést i samotná žena, pokud by měla dostatečnou motivaci. Uplynul rok, takže nemělo smysl hledat zde nějaké stopy. Patrick ani nevěděl, co by chtěl v kůlně hledat nebo co by dělal s případným důkazem, ale byl rozhodnutý odhalit pravdu a to znamenalo nějak se vypořádat s tím, co by objevil.
Kůlna byla temná a nehostinná. Záře vzdálených blesků nepronikala skrz stromy, které ji zastiňovaly. Jediná místnost byla cítit vlhkostí a myším trusem. S odporem rozsvítil svíčku a začal prohlížet plesnivou matraci na špinavé podlaze. Ani ho nepřekvapilo, když našel několik rudých vlasů, které přilnuly k vlněné tkanině.
Dřepěl ve tmě u matrace. „No,“ řekl hlasitě, „to mi docela dobře naznačuje, co strýček před smrtí dělal a s kým to dělal, ale nic mi to neříká o tom, co bych s tím asi měl dělat já.“

Nic nedokazovalo, že Flora strýce Edgara zavraždila, nebylo to nic, co by otřáslo skotskou justicí. V takovém případě by mohl prokurátor doufat přinejlepším v nedostatek důkazů, což nebylo ani prokázání viny, ani výrok o nevinně.
„Zatraceně,“ mumlal, „to královnu určitě moc nepotěší –“

Nevěděl jistě, čeho si všiml nejdřív, zda tichého hlasu venku nebo plamenů, které mu vyšlehly u nohou. Hned nato mu na obličej padlo nějaké smetí. Něco rytmicky bušilo na dveře.
„Co to k čertu je?“ řekl a zvedl hlavu. Zdálo se, že nějaká nepříčetná osoba přibíjí zvenku dveře, aby ho upálila zaživa.
Vyskočil, aby oheň zadupal, a přitom ho zabolelo nemocné koleno. Kůlna vzplála a plameny začaly šlehat až ke střeše z drnů a bláta, a jak se snažil popadnout dech, uvědomil si, že jeho vrah musel chatrné stěny kůlny zvenku polít olejem nebo nějakou jinou hořlavou látkou. S kašláním strhl s postele kostkovaný přehoz a přikryl si jím obličej; pak se vrhl proti dveřím.
Dostal se na svobodu právě ve chvíli, kdy jakási osoba zahalená v plášti mizela mezi stromy. Když útočník přibíjel dveře, neodvedl nijak dokonalou práci; po pravdě řečeno, i moucha by si prorazila cestu ven.
Nenamáhal se tu osobu pronásledovat; ještě mu zbývalo dokončit druhou část plánu. Vtom za sebou v houštině uslyšel šouravé kroky.
Byl to Sandy, který chvíli nevěřícně hleděl na kouřící kůlnu a pak začal Patrickovi pomáhat hasit oheň. Stavba byla v troskách a její zčernalé zbytky na kopci na pozadí holých stromů vytvářely strašidelnou scénu.
„Co tady děláte?“ ptal se Patrick hněvivě a utíral si obličej plédem.
Sandy zamrkal. „Právě jsem se vás chtěl zeptat na to samý. Paní Forbesová měla o vás starost a poslala mě, abych se po vás podíval. Ona ví, že jste si vzal z komory pistoli s křesacím zámkem. A nebylo ani těžký vás tady podle těch plamenů najít. Šel jste za kouřem?“

„To tedy opravdu ne,“ odpověděl Patrick. „Když jste sem šel, nepoznal jste náhodou tu osobu, která utíkala do lesa?“

Sandymu se na tváři objevil zděšený výraz. „Bože všemohoucí,“ řekl tiše, „chcete říct, že vás někdo chtěl zabít?“

„Nemyslím, že měl v úmyslu rozsvítit mi svíčku.“

Sandy se opřel o svou hůl a skrz kouř se zahleděl mezi stromy. „Čím jste si to zasloužil, Sutherlande?“

„Nejde o to, co jsem udělal,“ řekl Patrick. „Zdá se, že něco vím. Ale teď nemůžu ztrácet čas podrobným vysvětlováním. Než se vrátím do domu, musím něco zařídit u jezera. Teď mi ještě pomozte uklidit ten nepořádek, a ujistěte paní Forbesovou, že jsem v pořádku.“

Sandy upřeně hleděl Patrickovi do umouněné tváře. „Jak myslíte, hochu.“
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Anna kráčela stezkou ve spodní části zahrady a byla tak rozrušená, že povyskočila pokaždé, když v dálce zazářil blesk. Bylo jisté, že se bouřka nepřiblíží z hor ještě aspoň den, pokud vůbec přijde, ale její temná energie ochlazovala vzduch a Anna se nedokázala ubránit strachu, že věstí něco neblahého.
Srdce se jí rozbušilo, když spatřila Patricka, jak rozrazil zahradní bránu a pak se zastavil na stejném místě, kde se rozloučili, a pohlédl na ni.
Se zachmuřenou tváří procházel skrz stíny a úlevou vydechl, když vkročila na místo, kde ji dobře viděl. Beze slova ji objal, přitiskl si ji k hrudi, vstřebával ji do svého tělesného tepla a ujišťoval ji o své přítomnosti. Byl zpátky. Byl v bezpečí. Byli spolu. Tentokrát jí nezmizel ze života, jen matně si byla vědoma strachu, že se to stane, který číhal za jejími logičtějšími myšlenkami.
Vychutnávala hořkosladké pocity, které ji zaplavovaly. Pak zaklonila hlavu a začala si prohlížet jeho tvář. Zamračila se, když viděla špínu a popel. Zachraptěla: „Myslím, že nechci vědět, kdes byl a cos dělal.“

Usmál se, ale Anna si všimla, že se jeho obličejové svaly neuvolnily. „Nejspíš nechceš.“

„Už je po všem?“

„Obávám se, že ne.“ Přitiskl ji k sobě a zamračil se, protože byla venku bez pláště. Měla studenou kůži, nebo snad on byl stále ještě přehřátý od kontaktu s ohněm. „Vrátil se někdo na večírek rozcuchaný a zmačkaný?“

„Nevšimla jsem si.“ Zase se zlobila. „Příliš jsem se bála o tebe.“

„Co takhle sir Wallace?“

„Ten nebožák byl na terase a hledal mě od chvíle, kdy jsem vyšla z plesového sálu,“ odpověděla. „Schovala jsem se před ním v zahradě. Pokud vím, neopustil dům.“

„Hodné děvče. A co Flora? Chovala se, jak se sluší a patří?“

„Pokud jde o Floru – těžko říct. Ale za to nemůžu být zodpovědná. Cos odešel, neodvažovala jsem se v domě ukázat. Nepochybně si všichni myslí, že jsem úplně přišla o rozum, když jsem v zahradě tančila se sluhou. Je poněkud trapné uvědomit všechny sousedy o tom, že mám pletky se svým majordomem.“

„Ale jaký je to majordomus.“

„Na Flořino chování se musíš zeptat Nellwyn,“ řekla.
Podíval se směrem k domu. „Pokud se Nellwyn drží mých pokynů, je právě nahoře v patře a dělá make-up mrtvole.“

Zalapala po dechu. „Cože?“

„Ne opravdické mrtvole. Je to Iain, komorník lorda Murraye a odnedávna můj známý. Hraje dost zásadní roli v mém plánu, který chci provést, až si splním své povinnosti na plese.“

Oči jí potemněly hněvem. „Chceš mi říct, že jsi opravdu zapojil Nellwyn do svého plánu a mě jsi úplně vynechal? Ty věříš té potrhlé bábě, která dělá jen problémy, víc než mně? A nechal jsi mě tady, abych se málem zbláznila strachem?“

„Uklidni se, Anno. Nesvěřil bych se Nellwyn, kdyby nebylo diagnózy toho doktora. Bylo mi jí líto. Potřebovala něco, co by ji rozptýlilo, aby nemyslela na své problémy.“

„Jaký doktor? Jaká diagnóza?“ zeptala se vyděšeně.
Vzdychl. „Diagnóza, že její srdce patrně není dost silné, aby vydrželo další zimu. Má něco s jednou srdeční komorou.“

„Mluvíme o stejném doktorovi, který ti zjistil to služčino koleno?“

Trochu se zarděl. „Jo. O tom stejném. V této farnosti je kruci jen jeden doktor.“

„Doktor MacDonald nestanovil Nellwyn takovou diagnózu,“ řekla Anna. „To byl instalatér.“

„Instalatér?“ řekl udiveně.
„Jo. Instalatér řekl, že potrubí v její ložnici nevydrží další zimu. Podle doktora je až na slabou burzitidu zdravá jako buk. Vím to, protože jsem byla u ní v pokoji, když ji vyšetřoval. Plácla ho, protože měl studené ruce, a pak si stěžovala, že co sem přišla, neměla horkou koupel, a proto se jí vyvinula burzitida v rameni.“

„Takže ona neumře?“

„Ne kvůli špatným instalacím,“ řekla Anna a pak otočila hlavu, když ji z terasy volala jménem skupina hostů.
Schovala se za živý plot. „Musíme jít dovnitř, ale nejdřív musíme něco udělat s tím, jak vypadáš. Jako bys zrovna vymetal komín.“

Podíval se dolů na špinavé skvrny na jejích šatech. „Vy taky nejste běloskvoucí jako sněhová vločka, lady Whitehavenová. Copak jste dělala, když jsem byl pryč – kopala hrob?“

„Ne. Odtrhávala jsem zvadlé náprstníky. Nellwyn říkala, že přitahují k domu zlo, a když už se toho stalo tolik, nechci dát zlu příležitost.“

Narovnal si kabátec a oprášil jí šaty. Potom spolu vykročili k domu. „Drž se dál od sira Wallace,“ řekl. „Nevěřím mu.“ Polkla. „Protože si myslíš, že je vrah?“

„Ne. Protože si myslím, že je mrož.“

Zastavili se u kruhové mramorové fontány. „Obejdu dům a vejdu do plesového sálu přes kuchyň,“ řekl tiše. „A nečekej, že se mě na zbytek večera zbavíš. Nespustím tě s očí.“

„Něco hrozného se ti stalo, když jsem na tebe čekala,“ řekla a jemné vlasy na šíji se jí zježily. „Znamená to, že strýček Edgar byl opravdu zavražděn?“

Zavedl ji zpátky na cestu. „Znamená to, že jsem narazil na nepředvídané komplikace a že někdo nechce, abychom se dověděli, jak zemřel.“

„Řekneš mi, v čem spočívá další část tvého plánu?“ řekla přes rameno, když se rozdělili.
Suše se na ni zazubil. „Samozřejmě že budu servírovat čaj a horkou whisky.“

Na schodišti vedoucím na terasu chvíli zaváhala v obavách, jak tento večer asi skončí. Uvědomila si, že se Patrickovi podařilo vyhnout se řádnému vysvětlení. Zvlášť toho, jakou roli bude na jejím večírku hrát mrtvola.
A kdy se vrah, pokud nějaký je, pokusí znovu udeřit.
Předchozího večera viděla Flora, jak se dole na Annině příjezdové cestě plíží šedý pes. Okamžitěji bylo jasné, že to zvíře musí být bochan, démon, který se dívá, kde by mohl spáchat nějakou čertovinu nebo se pomstít. Bála se jít do postele ze strachu, že ji ve spánku pokouše. Nebo že by mohla mít kopyta, až se probudí.
V zoufalství běžela za tou hroznou starou babou Černou Mag, ale ta odjela ze země. Její dcera za nehorázný poplatek Floře řekla, že jediný způsob, jak přimět strašidlo, aby přestalo strašit, je rozsypat hlínu z hrobu nějaké čarodějnice na místo, kde zemřelo. Až bude hlína rozsypána, měla Flora rozdělat malý oheň, aby byl jeho duch posvěcen.
Pak spěchala domů a přemýšlela o tom, co se dověděla. Problém byl, že nevěděla o žádné čarodějnici, živé ani mrtvé. Nejblíže k takové mocné bytosti ze všech lidí, s nimiž se kdy setkala, byl ten chlap Sutherland.
Vrátila se k dceři Černé Mag, zaplatila další malý majetek a odešla s pytlíkem hlíny a satanskými sirkami, které měly zřejmě příhodné jméno pro to, co se chystala udělat. Pak se během tance vyplížila z Annina večírku, společenské události sezony, a vrátila se do člunové kůlny, kde jí lord Kingairn zemřel v náručí.
Nebyla na tom ohavném místě od jeho smrti. Když začala sypat hlínu kolem vchodu, třásla se hrůzou – nedokázala se přimět k tomu, aby udělala krok dovnitř. Lord Kingairn k ní byl milý a slíbil jí, že se s ní ožení, pokud přežije svou ženu, což se zdálo pravděpodobné, protože lady Kingairnová byla chabého zdraví. Flora dokonce samu sebe přesvědčila, že ho miluje.
Nechtěla však, aby se jeho mrtvé tělo vrátilo zpátky do života jako ten zhrzený duch ve známém románu bratří DeWildeových Přiznání skotského nebožtíka. A když vhodila do kůlny celou krabičku hořících sirek, přibila třemi hřebíky dveře, a ještě k tomu svou botou, ale vůbec ji nenapadlo, ani v tom nejhorším snu, že by se její zesnulý milenec skutečně mohl zevnitř vrátit k životu.
Zpanikařila a svaly jí ztuhly takovým strachem, že vůbec nevěděla, jak se jí podařilo dostat se zpátky ke koni.
Nevěděla, jak se vrátila na večírek ani jak se stalo, že si nikdo nevšiml její nepřítomnosti či toho, že měla rty a nehty celé modré hrůzou. Nedokázala tančit ani vychutnat horkou whisky, kterou během posledního kola servíroval ten Annin proklatý majordomus.
Bylo děsivé, že měla pocit, jako by jaksi věděl, co se chystala udělat, jako by měl tajemnou sílu vidět jí do duše. Skoro umřela, když se jí podíval do očí, a on na ni upřeně hleděl tak dlouho, až se začala třást.
Její otec byl také naprosto k ničemu, veškerou svou pozornost věnoval Anně, která měla oči jen pro svého majordoma. Flora vypila dvě whisky za sebou a pak se v jakési ochablé úzkosti schovala za závěsem.
Jaksi se stalo, že připustila, aby ji vzal s sebou dav hostů, kteří vylezli na vozy a jeli k jezeru. Jaksi se stalo, že pak stála na molu s udicí v ruce a čekala, až bude moci nastoupil do člunu. Ale když přišla na řadu, zahlédla na dně svého člunu to nejnešťastnější ze všech znamení, bílý kamínek.
Žaludek se jí stáhl a ona věděla, že to znamená blízký konec. Nikdo si zřejmě nevšiml jejího tichého utrpení. Nikdo si nevšiml, že se nakonec obrátila, odplížila se z mola a přikrčila se mezi modříny na břehu.
Nikdo si nevšiml jejího podivného chování – až na muže, jehož obří postava se ve světle pochodní vynořila nad ostatními.
Kapitola šestatřicátá

[image: image36.jpg]



Sir Wallace si v duchu zkoušel svou řeč. V kapsičce u vesty měl snubní prsten své zesnulé ženy. Navzdory tomu, čemu věřila Flora, nepovažoval Annu za pomstychtivou ženu. Viděl v ní anděla, s nímž se mu vrátí společenské postavení a sexuální život, společnici pro soumrak svých dní, člověka, který bude sdílet jeho vášeň pro koně.
Anna ho bude patrně považovat za nejromantičtějšího muže na světě, když ji požádá o ruku na mlhavém jezeře osvětleném pochodněmi, což byla mnohem pozoruhodnější scéna než taneční sál. Zpráva o jejich zasnoubení se pravděpodobně donese královně a sir Wallace bude představen u dvora, protože Skoti jsou tam teď prý v oblibě.
Snad budou mít ještě spolu s Annou dítě. Oba jsou dost mladí, a dobrého zdraví. Anna by snad mohla dohlédnout na Floru a –
„Promiňte, sire Wallaci,“ ozval se mu u ucha jakýsi hluboký hlas. „Myslím, že jste mi zasedl místo.“

Fantazie sira Wallace splaskla, když do člunu vlezl Annin mohutný majordomus. „Co to vyvádíte?“ zeptal se rozhořčeně.
Patrick se usadil ve stísněném prostoru. „Paní vám to neřekla? Býval jsem hajným, než jsem se stal majordomem. Ani na minutu by mě nenapadlo, abych nechal lady Whitehavenovou chytat ryby bez dozoru. A proč taky, její jemné bílé prsty by se nikdy neměly dotknout něčeho tak nepřístojného, jako je rybářský prut.“

Na tváři sira Wallace se vystřídalo několik odstínů rudé barvy. „Dnes večer nás s paní nemůžete doprovázet. Mám plány soukromého charakteru.“

„V rybářské veslici? Vy mazaný starý ďáble. Ale na svádění je tady trochu těsno, nemyslíte?“

„Takové plány nemám, vy impertinentní prevíte,“ odsekl sir Wallace a poklepal si na kapsu u vesty. „Mám v úmyslu – učinit vaši paní stálou členkou své rodiny.“

„Vy se chystáte Annu adoptovat? No dobře. Doufám, že ode mne nečekáte, že vám budu gratulovat. Nejspíš se vám vysměje do očí.“

Sir Wallace se předklonil. „Tak mi prosím vás udělejte tu laskavost a vypadněte z tohohle člunu, aby se mi mohla vysmát soukromě.“

„Příliš pozdě.“ Patrick pokynul Anně, která na ně mávala z konce mola. „Náš malý sirotek už je tady.“

„Zmizte,“ řekl sir Wallace a šťouchl do Patricka.
Ten se nemínil hnout, jen napůl vstal, aby pomohl Anně po žebříku dolů do loďky. „Sir Wallace má pro vás dnes večer speciální plány, má paní,“ řekl polohlasem a uchopil ji za paži, aby nespadla.
„Žádné další plány,“ zašeptala.
Jedlové louče na člunech, stojících v řadě za sebou, vrhaly na jezero černozlaté stíny. Anna znehybněla, když ucítila, jak jí Patrickova ruka bezostyšně vlastnicky sjíždí dolů po zádech. Ještě stále byli oba rozpálení z tance v zahradě; bylo mezi nimi už příliš mnoho důvěrnosti, než aby na to mohli zapomenout. Oba věděli moc dobře, k čemu by jejich flirtování mohlo vést.
„Buďte opatrná,“ řekl, když ji usazoval na jejím místě.
Pevně se na okamžik chytila jeho ruky. „Vy taky.“

„Musí jet s námi, Anno?“ zeptal se sir Wallace rozladěně, když ho pozdravila.
„Prostě dělejte, jako bych tady nebyl,“ řekl Patrick, ale hned se postaral, aby byl jeho návrh neproveditelný, když se posadil přímo mezi ne jako živá zeď.
Anna natahovala krk, aby viděla Patrickovi přes ramena. „Je to dost nepřístojné, sire Wallaci, souhlasím s vámi. Ale já si s ním opravdu nevím rady.“

Sir Wallace vzdychl. „Tohle je opravdu zarážející, Anno. To, co vám musím říct, vyžaduje naprosté soukromí.“

„Moje paní se jako jedna z mála může spolehnout na to, že její majordomus udrží tajemství,“ řekl Patrick.
Anna do něj dloubla nohou. „Veslujte, Sutherlande, a nemluvte. Nic nechytíme, když tady budeme trčet u mola. A kromě toho všichni čekají, že náš člun pojede první.“

Loďka klouzala tichou vodou a brzy se k ní připojil řetěz ostatních. Hladina jezera svítila odrazem luceren a loučí rozmístěných na člunech. Podél úbočí kopce, kde se potok rozléval do hlubokých kamenitých jezírek, bylo vidět několik mladších hostů, kteří porušili tradici harpunování ryb a raději si ve tmě kradli polibky.
Na jezero se snesla mlha a smích mladých lidí mezi stromy dodával večírku pohádkové kouzlo. Několik houslistů, kteří hráli na kopci, zvyšovalo nadpozemskou atmosféru.
„Zítra je svatého Michala.“ Sir Wallace se snažil dívat přes Patricka na Annu. „Bylo by pěkné oznámit ve svátek zasnoubení a pak je oslavit požehnáním v kostele.“

„Myslím, že lady Whitehavenová už má na zítřejší odpoledne své plány,“ podotkl Patrick.
„Vážně?“ ozvala se Anna se zvednutým obočím.
V očích mu zasvítil černý humor. „Ano, milady.“ Pak dodal: „V mé posteli.“

„Anno?“ řekl sir Wallace. „Je to pravda? Máte z dřívějška závazky, které nemůžete zrušit?“

Pokrčila rameny, rozpačitě namáčela prsty do vody. Tak silně cítila Patrickovu přítomnost, že vůbec neposlouchala, co říká druhý muž. Bylo to s ní beznadějné. Znovu se do toho hrubce zamilovala. „Já nevím,“ odpověděla.
„Tak tedy ten večer před dostihy,“ řekl sir Wallace zarmouceně. „Hodilo by se vám to, Anno?“

„Co jestli by se mi hodilo?“ zamumlala a mrkala, jako by byla ospalá.
Sir Wallace svraštil čelo, protože neviděl Patrickovi přes ramena. „Co jste říkala? Přes to skřípání vesel a ty zpropadené houslisty vás neslyším.“

„Říkala, že taky nemá čas,“ odpověděl Patrick a opřel se do vesel, aby dělal ještě větší hluk.
„Proč tak moc šploucháte, Sutherlande?“ zeptala se Anna a zlostně vzhlédla. „Už jsme celí mokří, a taky plašíte ryby.“

„Mluvím o svátosti manželské,“ řekl sir Wallace hlasitěji. „Žádám vás o –“

Patrick zabral vesly až skoro ke dnu jezera, takže malé plavidlo přímo vystřelilo kupředu. Anna překvapeně vyjekla a sotva zachytila svou udici, která jí málem spadla s klína.
„Vy zatracený idiote!“ vykřikl sir Wallace. „Copak nechápete důležitost této chvíle?“ Znechuceně si odfrkl a rychle se přesunul na konec svého sedadla; přitom se snažil skrz Patricka mluvit s Annou. „Chtěl bych vás za nevěstu – okolnosti sice nejsou takové, jaké jsem si představoval, ale dělám, co můžu.“ Položil si ruku na srdce. „Anno, žádám vás o ruku.“

„To je velice lichotivé,“ řekl Patrick, který se celou dobu nakláněl vlevo, aby siru Wallaceovi co nejvíc zacláněl. „Odporné, ale lichotivé. Nicméně já nechci být vaší nevěstou. Už je dost zlé být majordomem.“

„Ne vy, vy pitomče,“ křičel sir Wallace. „Copak mluvím s vámi?“

Patrick pokrčil rameny. „Vypadalo to tak.“

„Nemohli byste vy dva pokračovat v rozhovoru sami?“ dotázala se Anna ostře. „Snad byste mě mohli nechat vystoupit na břeh, kam už všichni pstruzi stejně nejspíš utekli.“

Několik veslic je předjelo. Lord a lady Griersonovi. Lord a lady Murrayovi a také slečna Cameronová, která se chichotala, když viděla Patricka, a zvedla mu na pozdrav svou udici.
„Myslím, že právě děláme další scénu,“ poznamenala Anna s povzdechem.
Patrick ve člunu napůl vstal a zvednutou rukou dal signál muži na kopci. „Pokud jde o scény, zatím jste ještě nic neviděla, lady Whitehavenová. Pohleďte na tohle.“

Zprvu si nikdo nic nepomyslel o neobsazeném člunu, který proud unášel spolu s dalšími veslicemi. Ostatní hosté se soustředili na rybaření, chtěli chytit nějakého pstruha s velkými kostmi, kterým se v jezeře dobře dařilo, a člun vypadal jako všechny ostatní až na to, že v něm nesvítila žádná louč.
Byla to Nellwyn, kdo na přízračný člun upozornil. Ve svém člunu nejdříve hlasitě zaječela a pak vstala a s hrůzou ukazovala na strašidelnou postavu, která se zvedala z prázdné veslice. Byla rozhodnutá sehrát svou roli s veškerou energií, které byla schopna.
„To je Edgar!“ Dělala, co mohla, aby překřičela houslisty na kopci, což byla jediná vada Patrickova plánu. „Dobrý bože na nebesích, duch lorda Kingairna vstal z hrobu ve výroční den jeho smrti, aby pomstil jeho vraždu!“

„Co to říká?“ ptal se jeden z hostů. „Něco o oslavě výročí,“ odpověděl druhý. Pak Patrick se smyslem pro dramatičnost pozvedl lucernu a osvítil ducha mrtvého muže, což byl ve skutečnosti Iain, který ve člunu sténal a zvednutou rukou ukazoval v obviňujícím gestu kolem jezera. Nakonec po krátké přestávce, kdy jako by si nebyl jistý, ukázal duch na osamělou ženu stojící na břehu. Na Floru Abermuirovou. Ta na zjevení nejdříve bez hnutí hleděla, ale pak se otočila a utíkala pryč. Patrick zatočil člunem ke břehu. „Dámy a pánové, tudy půjdeme.“

Naštěstí pro Annu, která neměla potuchy, jak by tohle všechno vysvětlila svým hostům, Iaina odnesl proud a on pak klopýtl o velké vědro ve veslici a spadl do jezera, dříve než si některý z rybářů stačil uvědomit, že to měl být duch. Než doplaval ke břehu, rýžový prášek a růž se mu s tváře smyly. Nakonec vypadal spíš jako nějaký podnapilý host, kterého zmohl alkohol, než jako pomsty chtivý duch.
Avšak osoba, která měla uvěřit, že je to oživlý duch, tomu skutečně uvěřila. Osoba zapletená do smrti lorda Kingairna ho viděla z místa na břehu zcela jasně a nic by ji nepřesvědčilo, že nevstal z mrtvých, aby pomstil svou smrt.
Flora v panice zalkala a přikryla si rukama obličej. Když pak uviděla Patricka s Annou a se svým tátou, jak se k ní ženou, byla ochotna všechno přiznat.
„Byla to moje vina,“ řekla a celá se třásla. Opřela se o strom. Málem se zhroutila z toho, jak celý rok nesla to těžké břímě viny.
Sir Wallace ji sevřel do náručí a zatřásl jí. „Nic neříkej, Floro. Už neříkej ani slovo.“

„Proč ne?“ zvedla k němu zmučenou tvář. „On mě pronásleduje, tatí. Nemohu už s tím žít ani den. Ne se smrtí, kterou mám na svědomí.“

„Málem jste měla na svém kontě vraždy dvě,“ řekl jí Patrick za zády. „Možná bych vám býval věřil, že vám je Edgara upřímně líto, kdybyste se mě před pár hodinami nepokusila upálit.“

Anna na něj zděšeně pohlédla. „Ona se tě snažila zabít?“

Flora se vysmekla otci z náruče. „Nemám tušení, o čem to mluvíte,“ řekla s hrůzou v očích. „Nikdy jsem se vám nesnažila nijak ublížit. Lady Whitehavenová, musíte mi věřit.“

„Viděl jsem vás utíkat od té člunové kůlny, potom co jste založila ten proklatý táborák!“ křičel Patrick.
„Ale já jsem vůbec nevěděla, že jste uvnitř,“ řekla Flora a zavrtěla hlavou. Tvář měla úplně bílou.
Sir Wallace na ni zoufale hleděl. „Zapálit člunovou kůlnu, to není nic, co by udělal normální člověk, Floro. Co tě to propána napadlo?“

Otřela si pěstí tvář. „Všichni říkali, že duch lorda Kingairna povstane dnes v noci na tom samém místě, kde vydechl naposled. No, pravda je, jak víte, že nezemřel ve člunu při chytání ryb. Zemřel nahý ve člunové kůlně, když se se mnou vášnivě miloval. Srdce mu z vyčerpání vypovědělo službu.“

Anna zavřela oči. „Dobrý bože. Tohle královně nikdy nedokážu vysvětlit.“

„Nezabila jste ho,“ řekl Patrick. „Ale dovlekla jste jeho tělo do loďky, místo abyste ho nechala ležet tam, kde byl.“

Flora popotáhla. „Táta nechtěl, aby se všichni dozvěděli, že jsem měla cizoložný poměr se šlechticem. Byl přesvědčený, že by to zničilo mé vyhlídky na slušné manželství.“

„No, tak teď už o tom ví celý svět,“ řekl sir Wallace a ukázal na Nellwyn, která se objevila za Annou.
„Nechtěla jsem vás zabít,“ řekla Flora Patrickovi. „Snažila jsem se očistit ducha lorda Kingairna a uložit ho jednou provždy k odpočinku.“

„Zdá se mi, že jste ho už k odpočinku uložila,“ řekla Nellwyn. „K věčnému odpočinku.“

„Jak jste věděl, že strýček Edgar zemřel v té kůlně?“ zeptala se Anna Patricka.
Pokrčil rameny, „nevěděl jsem to. Došel jsem k názoru, že s jeho smrtí není něco v pořádku. Za prvé, Sandy se jednou zmínil, že strýc Edgar zapomněl svou oblíbenou udici, ale člověk, který miluje rybaření, svou nejlepší udici nikdy nezapomene.“

„Svůj druhý klacek měl taky nechat doma,“ poznamenala Nellwyn.
Patrick se odmlčel. „A pak mi Iain, můj přítel komorník, vyprávěl, že se povídá, že rybářský pomocník jeho pána viděl asi hodinu před rybářským večírkem na molu nějaký podezřelý pohyb. Myslel si, že to byl nějaký opilý člověk.“

„A ten opilec byl strýček Edgar,“ řekla Anna tiše.
„Jenže nebyl opilý, ale mrtvý,“ dodala Nellwyn. „Přesně totéž jsem slyšela i já.“

Flora sklíčeně zavzlykala. „Já jsem ho nezabila. Já jsem ho milovala.“ Vzhlédla k Patrickovi a do očí jí znovu vstoupily slzy. „A vám bych nikdy neublížila, i když vás nesnáším.“

„To já zase ano,“ řekl sir Wallace.
„Nechtěla jsem Sutherlanda v té kůlně upálit,“ trvala na svém Flora. „Jen jsem se bála jít dovnitř a potkat tam Edgarova ducha, kdyby se na mě hněval. A tak jsem stála venku a nasypala jsem hlínu z hrobu čarodějnice na matraci a pak jsem rozdělala oheň, abych očistila jeho duši. Potom jsem svou botou přibila dveře, aby mě duch nemohl pronásledovat, kdyby se mi ho nepodařilo uložit k odpočinku.“

„Kde jste vzala hlínu z hrobu čarodějnice?“ ptala se Nellwyn zvědavě.
„Z vozu Černé Mag,“ řekl Patrick. „Všiml jsem si kelímku s nápisem F. A. pár dní po konání trhu, když jsem se vrátil, abych se cikánky zeptal na přesnost jejích věšteb. Annu to rozčilovalo a já jsem ji chtěl ujistit, že takové předpovědi jsou nesmysl. Černá Mag tam nebyla, jen její dcera, ale ten kelímek mě nutil přemýšlet.“

„To nebyla hlína z hrobu čarodějnice,“ řekla Flora, „ale prášek na bělení zubů. Tu hlínu jsem koupila od dcery Mag, když jste začal rozšiřovat pověsti o tom, že Edgar vstane z hrobu. Aspoň si myslím, že jste to byl vy.“

„A funguje ten prášek na zuby?“ zeptala se Nellwyn.
„Já nevím,“ přiznala Flora. „Ještě jsem ho nevyzkoušela.“

„Najala jste Janet, aby napsala jelitem ten výhružný vzkaz na zrcadlo?“ zeptala se Anna.
„Jelitem?“ Flora překvapeně zamrkala. „Neříkala jsem jí, aby na to vzala jelito.“

Patrick svraštil čelo. „Ale zaměstnala jste ji, aby Anně vyhrožovala?“

Flora se kousla do rtu. „Stydím se za to, ano. Ale chtěla jsem jen, aby odjela. Bála jsem se, že zjistí pravdu.“

Anna pohlédla na Patricka; zajímalo ji, zda i pro něj je stejně těžké Floru odsoudit.
„Byl to důmyslný plán, Patricku,“ řekla Nellwyn. „Jsem pyšná, že jsem v něm taky mohla sehrát svou roli.“

„Důmyslný?“ opáčila Anna. „Mohl uhořet, nebo mohl v sebeobraně zastřelit Floru.“

„Jsem připravena podrobit se trestu,“ řekl Flora. „Viděla jsem dnes ráno u tebe na stole zatykač na mě, tati.“

„To nebyl zatykač, Floro,“ odpověděl sir Wallace. „To bylo pozvání na Annin večírek. Přišlo před týdnem.“

„Vím, co se stane,“ pokračovala Flora, která si očividně představovala to nejhorší. „Šerifův strážník mě zatkne zítra v kostele. Budu zatčena a postavena před soud. A porota, když zjistí, že jsem mladá, krásná a zcela příčetná, bude nemilosrdná.“

Dlouho nikdo nic neříkal. Pak sir Wallace prošel kůlnou, klekl si a hledal cosi v troskách. „Dobrý bože, podívejte se na tohle!“ vykřikl. „Našel jsem pistoli s křesacím zámkem. Kousek vykládaný ebenovým dřevem. Kdyby –“

„Ta patří mě,“ řekl Patrick a vztáhl k němu ruku. „Upadla mi, když začalo hořet. Dovolte mi, abych si ji od vás vzal, sire.“

Sir Wallace našpulil rty, zvedl se a stanul proti Patrickovi. „Myslím, že by to nebylo moudré.“

„Na to kašlu, co si myslíte,“ zavrčel Patrick.
„Sutherlande,“ řekla Anna.
„Sire,“ řekl Patrick mírnějším hlasem. „Dejte mi tu zbraň. Po pravdě řečeno, já jsem tady k zacházení se střelnou zbraní ta nejkvalifikovanější osoba.“

„Pistole je sotva cukroví,“ odsekl sir Wallace.
„Zcela správně,“ řekl Patrick. „Ale já jsem byl důstojníkem 71. lehkého horského pěšího pluku, než jsem se stal majordomem.“

Sir Wallace byl ohromen. „Zatraceně, Anno, je ten chlap snad největší lhář v celém křesťanstvu?“

„Ne, Wallaci.“ Vzdychla. „Je mi to líto, ale musím říct, že je to pravda.“

Kapitola sedmatřicátá
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Nad jezerem začalo lehce mžít. Hosté byli většinou příliš zaujati chytáním ryb, než aby přemýšleli o tom, proč zde Anna není. Sir Wallace přinesl deku a láhev whisky a usadil Floru ke stromu. Byla z té situace docela vyčerpaná a uklidnit ji dalo práci.
„No,“ ozvala se Nellwyn. „ale jak to vysvětlíme královně?“

Patrick položil Anně ruku na rameno. Projednou se nebránila. „Řekneme jí, že lord Kingairn zemřel přirozenou smrtí, což je taky pravda. K tomu nemusíme nic dodávat.“

Anna se podívala na sira Wallace, který něžně hladil svou dceru po tváři. „Nikdy by nemohla být usvědčena. Jistě by se mohl udělat případ z toho, že odtáhla Edgarovo tělo. Ale nedovedu si představit, že by ji nějaká porota obvinila z vraždy, protože nějaký muž zemřel při – no, však víte.“

„Při aktu, Anno,“ řekla Nellwyn a pokývala hlavou.
„Nebyl zde zločinný záměr,“ řekl Patrick. „Jen chamtivost a hloupost.“

„Bylo by těžké obvinit ji z prosté lidské hlouposti,“ řekla Nellwyn. „Bude muset počkat na poslední soud.“

„Tam se budeme muset zodpovídat všichni,“ řekl Patrick nábožně.
Anna mu pohlédla do očí. „Někteří z nás víc než jiní.“

Když se sir Wallace vrátil k ostatním, vypadal k smrti unavený, ve tváři se mu zračila hluboká stísněnost. „Myslím, že teď už je všem ve farnosti jasné, co se tady stalo.“

„O tom pochybuju,“ řekl Patrick, kterého nepotěšilo, že se od něj Anna vzdálila. „Vyrobil jsem zvlášť silný nápoj z horké whisky z jistého důvodu. Všichni jsou teď nejspíš příliš otupělí, než aby si všimli něčeho nepatřičného.“

„Lady Tarbetová si všimla těch trapných řečí mezi vámi a sirem Wallacem na člunu,“ řekla Nellwyn, jako by už těch problémů nebylo na jednu noc dost. Otočila se Anně. „Povídá se, že tě sir Wallace požádal o ruku.“

„Ano, ale já jsem odmítl,“ odpověděl Patrick a zašklebil se na sira Wallace, což ten ostentativně ignoroval.
Anna se zachvěla, jak ji ovanul větřík od jezera, který rozptyloval mlhu. Na zemi se rozplesklo několik kapek deště. „Zdá se, že přece jen z hor přichází bouřka.“

„A co ty Edgarovy chybějící peníze?“ zeptala se Nellwyn sira Wallace. „Vy jste ho vydíral, Wallaci?“

„To opravdu ne. Podle toho, co mi Flora říkala, ji zahrnoval drahými dary, aby jí dokázal, že má v úmyslu ji usídlit v Londýně jako svou milenku.“ Sir Wallace svěsil ramena s přiznáním porážky. „Já se samozřejmě postarám, aby bylo všechno do poslední pence zaplaceno na účet jeho ženy, kdybych se měl nechat najmout jako dělník.“

„No, doufám, že budete diskrétnější než před chvílí tam na jezeře se Sutherlandem,“ řekla Nellwyn. „Nechci, aby se něco z toho dostalo k lady Kingairnové. Ta žena bude truchlit po svém muži v klidu.“

„Ty se třeseš, Anno,“ řekl Patrick. „Vezmu tě domů.“

„A co bude s mými hosty?“ ptala se Anna. „A s cenou za největší rybu? To by vážně vypadalo divně, kdybych zmizela uprostřed svého vlastního večírku.“

„Já tady zůstanu a na všechno dohlédnu,“ řekla Nellwyn a položila Anně kolem ramen svou staromódní pláštěnku. „Vždyť jsem to dělala i dřív. Wallaci –“ otočila se k druhému muži, jehož sklíčený výraz všechny dojímal. „Odveďte Floru zpátky do domu a uložte ji do teplé postele. Ráno bude všechno vypadat líp.“

Wallace zvedl k Anně utrápené oči: „Dokážete nám někdy ve svém srdci odpustit, má drahá?“

„Už o tom nic neříkejte,“ odpověděla Anna. „Jen Floru odveďte, než budeme muset vysvětlovat, co s ní je.“

Uposlechl její rady; Anna, Patrick a Nellwyn pak pomalu došli po oblázkové pláži k molu. Anně se podařilo zamávat hostům, jako by bylo všechno v pořádku, i když ji bolelo celé tělo a nic nechtěla víc než stulit se do peřin a upadnout do hlubokého bezesného spánku.
„Ty jsi věděl, jak se to všechno přihodilo?“ zeptala se Patricka.
Ten se podíval přes jezero a zamával na Iaina, který stál na kopci a utíral se plédem.
„Ne, nevěděl. Jen jsem měl štěstí, že mě tušení nezklamalo. Jednu chvíli jsem dokonce Floru podezříval, že si od Černé Mag možná koupila nějaký lektvar, který strýčka Edgara zabil.“

„Jed?“ zeptala se Anna, očividně zděšená.
Pohlédl na ni. „Vlastně mě napadlo, že mohlo jít o nápoj lásky. I zdánlivě neškodné byliny mohou poškodit játra nebo srdce a způsobit smrt. Lékařská zpráva ale takové podezření nepodporovala.“

Anna se ohlédla zpět na zčernalé zbytky kůlny. „Jak ostudným způsobem chudák strýček Edgar zemřel,“ zamumlala.
Nellwyn ve svých polovysokých botách přešlapovala na oblázcích, zřejmě se chtěla zahřát. „Ostuda neostuda, mně by ani nevadilo, kdybych takhle sešla ze světa.“

„Ani mně ne, tetičko Nellwyn,“ řekl Patrick a souhlasně se zazubil.
Anna s Patrickem vyšli mlčky nahoru po točitém schodišti Balgeldie Housu. Když se přiblížili ke dveřím do Annina pokoje, všimla si, že Patrick kulhá.
„Služčino koleno se zase ozvalo?“

Zašklebil se. „To mě zabije.“ Nepokoušel se jí dotknout, což jí připadalo zvláštní. „No, tvá pomsta je dokonána, Anno.“

Divila, proč ji nepolíbil. Dům byl v podstatě prázdný, i když asi za hodinu zde bude plno hostů, kteří budou práskat dveřmi a objednávat si něco k snědku nebo horkou vodu na koupel.
„Nikdy jsem se nechtěla mstít,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Ne doopravdy.“

„Tak cos tedy chtěla?“ zeptal se smutkem v očích. „Nevím to jistě. Snad splacení dluhu.“

„Tobě, nebo mně?“

„Nám oběma.“ Zaváhala a opřela se o dveře. „Asi bych se chtěla vrátit zpátky v čase a usmířit se se svými rodiči.“

„To ti dát nemůžu,“ řekl tiše. „Ale mně můžeš odpustit – a sobě. Když dokážeme mít soucit s Florou a strýčkem Edgarem, určitě se můžeme povznést i nad své vlastní chyby. Byli jsem přece tak mladí a –“

Odmlčel se; vyrušil ho zvuk, jakoby přidušený vzdech, který uslyšel za sebou. Nahoře nad schody stála paní Forbesová s Grácií a hleděly na ně přes náruče čistého ložního prádla. Nebylo možné situaci nijak vysvětlit, a tak se o to ani jeden z nich nepokusil.
„Ach ne,“ zašeptala Anna, když vklouzla do pokoje. „To je hrozně trapné.“

Patrick se ohlédl na obě služebné a zpražil je svým zlopověstným úšklebkem. A pak udělal něco, co je naprosto pobouřilo a čemu se zdráhaly uvěřit: vešel za Annou přímo do její ložnice, a když zavíral dveře, smál se pod vousy.
Anna nevěděla, kde k tomu vzala odvahu, snad se na ni přeneslo něco z Nellwyniny troufalosti, ale začala vykonávat své každodenní večerní úkony, jako by zde Patrick nebyl. Sundala si zmoklé taftové šaty a navlékla si tlustou flanelovou noční košili. Stokrát si kartáčem pročesala vlasy. Dokonce si vyčistila zuby a přitom nahlas zauvažovala, zda je prášek na bělení zubů od Černé Mag skutečně účinný.
„Pokud nesouhlasíš s tím, že se staneš mou ženou,“ řekl jí Patrick za zády, „mám v úmyslu odejít z tohoto pokoje a už se nikdy nevrátit.“

Utírala si ručníkem obličej. „Teď je sotva čas na ultimata.“

„Ale tak to prostě je. Vezmi si mě, Anno. Potřebuješ to. Nellwyn to ví.“

„Skutečně?“ řekla suše.
Postavil se přímo před ni, aby jí viděl do obličeje, a tvářil se vážně. „Soudím, že bude nejlepší, když odejdu. Mohl bych ti za pár měsíců napsat, že bychom se sešli a ty bys mi řekla, zda ses rozmyslela. Nevím, co jiného bych mohl udělat.“

Když neodpovídala, obrátil se k odchodu a jeho obří postava vytvářela siluetu proti ohni v krbu. Anna se ho náhle chtěla dotknout. Bolestně toužila po objetí jeho mocných paží, chtěla cítit jeho ruce ve svých vlasech. Znala strukturu jeho pleti, znala jeho vůni, věděla, jak nevyslovitelně vzrušující je milování s ním.
A přesto se nedokázala pohnout. Něco v jejím nitru stále ještě potřebovalo jeho lásku prověřit, i kdyby to mohlo znamenat, že ho navždy ztratí.
„Odcházím,“ řekl, „a neslyším, že bys mě žádala, abych zůstal. Je to tvá poslední šance.“

Vykročil k vnitřním dveřím. Anna položila ručník na stolek s umyvadlem, ale neříkala nic, jen mrazivý strach, že už ho nikdy neuvidí, se jí začal prodírat do vědomí.
„Mluvíš vážně?“

„To jsou má poslední slova. Už nikdy nebudu podávat tvým přátelům čaj.“

„Takže to je požehnání v přestrojení.“

Přinutil se k úsměvu. „Mějte se dobře, lady Whitehavenová. Doufám, že se ráno obejdete beze mne. Musím přiznat, že sloužit vám bylo pro mne trnem v patě.“

Celé tělo jí prostoupil chlad, nohy jí proměnil ve dva kusy ledu. On blufuje. Určitě blufuje. Dívala se, jak zmizel ve skříni, která spojovala jejich pokoje, a čekala, že se vrátí. Nebo snad čeká, až si Anna lehne do postele, a pak se vplíží do jejího pokoje.
Uhasila lampu a zachumlala se pod přikrývky. Litovala, že nepožádala o ohřívadlo. Ráda by se bývala přitulila k Patrickovu mohutnému tělu, Chtěla mu uvěřit a posbírat kousky jejich roztříštěné minulosti.
Zůstala vzhůru tak dlouho, dokud se všichni hosté neuložili k spánku. Naslouchala zvukům z vedlejšího pokoje. Nevysouvá se tam zásuvka, neotvírá se skříň? On se opravdu balí, aby nazítří odjel? Jak se jí bude žít v tomto chladném osamění, jestliže Patrick odjede? Žádný jiný muž v ní nikdy podobné pocity nevzbuzoval.
Do věže se opíral vítr a ona se choulila v posteli. Jako dítě se vždycky bála bouřkových čarodějnic v horách, měla strach z neštěstí, které mohly způsobit. Otec jí hrozíval, že ji za nimi odnese, kdykoli se chovala nepřístojně. Avšak panika, která se jí nyní usadila v kostech, neměla nic společného s nadpřirozenem, a ona si uvědomila, co musí udělat, i když se tomu tak dlouho bránila.
Kapitola osmatřicátá
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Patrick věděl, že to musí být sen. Nebylo vůbec myslitelné, aby se Anna vplížila k němu do postele a ovinula se nahým tělem kolem něj. Ale začal se ze sna probouzet. Jistá část jeho těla se začínala velice znepokojivě zvedat, jak ho Anna objala kolem boků a její prsty se pustily do velmi nebezpečného prozkoumávání spodních partií jeho těla.
Bradavkami mu přejížděla sem a tam přes lopatky. Ve svých drobných ručkách kolébala jeho genitálie. Pak ho ona snová Anna začala jemně kousat do krku a současně mu hladila penis. Varlata se mu stáhla bolestnou rozkoší. Otevřel oči a zahleděl se dolů na prstíky, které ho přiváděly k šílenství.
„Ach bože,“ zasténal, a když se docela probudil, překulil se na záda. „Jsi to ty.“

Pohlédla mu do ospalé tváře a usmála se. „Čekal jsi snad paní Forbesovou?“

„To bylo včera v noci.“ Poškrábal se na holé hrudi a zajíkavě vydechl. Celé tělo mu hořelo vzrušením.
„Takže lady Murrayovou?“ škádlila ho a přitom si stále pohrávala s jeho penisem.
„Ty mě zneužíváš.“ Rozkoš mu prozářila tvář. „Hraješ si s mým spícím tělem.“

„Stěžujete si, Sutherlande?“

„Já? Dobrý bože, ne. Znásilňuj mě, co tvé srdce ráčí.“ Natáhl se na zádech na posteli. Jeho tělo bylo celé ploché, až na onu nápadnou vyvýšeními, která jí rostla mezi rukama.
„Zavři oči,“ zašeptala. „Přivádíš mě do rozpaků.“

Poslechl. Stále přerušovaně dýchal. Musel se kousnout do jazyka, aby neejakuloval na prostěradlo; už nebyl se ženou celou věčnost, a Annin pouhý dotek stačil, aby mu změkly kosti.
„Věděl jsem, že mě nenecháš odejít,“ mumlal. „Nicméně musím říct, že to, jak ses rozhodla přiznat porážku, bylo příjemným překvapením.“

„Porážku.“ Sklonila se a její černé kudrny mu pokryly hruď. „Nedal jsi mi ještě účet. Vyžaduji od svých sluhů, aby si své peníze zasloužili.“

Uchopil ji za boky a překulil ji pod sebe. „Přiznej to.“ Políbil ji na špičku nosu. „Vyhrál jsem.“

„Ne.“

„Ne?“ zvedl obočí a roztáhl jí nohy tak snadno, jako by od sebe odděloval křehká motýlí křídla. „Vážně. Ne.“

Zlehka hladil svými rty její ústa a přestával vždy jen na chvíli, když ztrácela dech. „Ne?“ Laškovně se zubil a očima přejížděl její tvář.
„Hmmm.“

Náhle si uvědomila, že se strany obrátily. On byl nyní vzhůru a plně se ovládal, vědom si své mužné přitažlivosti, on převzal vedení a využíval toho ke svému prospěchu.
Pohyboval se od jejích úst k hrdlu, kde zanechával stopy po drobných milostných kousnutích jako značky svého teritoria. Nekonečně dlouhé minuty jí sál ňadra. Uvědomovala si jemné chvění kdesi hluboko v břiše, pocit, v němž poznala sexuální očekávání.
„Uvolni se, Anno,“ řekl a něžněji hladil nahoru a dolů po páteři, a kdyby se bývala víc soustředila, všimla by si, že i jemu se třese ruka.
„Jak jsem znal Davida, milování bylo pro něj nejspíš povinností.“

Nejraději by ho bývala udeřila za to, že uhodl pravdu. S Davidem nikdy nedosáhla orgasmu, a on by jí býval omdlel v náručí, kdyby to slovo jen vyslovila. Žena však musí kolem sebe navodit trochu tajemství, musí mít nějaké tajnosti, a Patrickovi neublíží, když bude ještě chvíli malounko žárlit a přemýšlet o tom, co tolik let tak moc postrádal.
Ano, milování s Davidem nikdy, skutečně nikdy nebylo žádný ohňostroj. Spíše se podobali dvěma lodím, které se v noci srazily, a to ani ne příliš často. Vlastně nebylo divu, že při jejich řídkých stycích nebylo počato dítě.
Ale nebylo potřeba, aby to Patrick věděl. Ať si myslí, že ona s Davidem prožívali noční římské orgie. On v těch letech nežil jako mnich.
„Byl bys překvapený,“ řekla. „Měl bys vidět některé pozice, které našel v těch svých indických knihách.“

Byla chyba, že to řekla. Bylo to jako strčit pochodeň pod nos spícího tygra. Víc než šest stop pevného svalstva a šlach se odpoutalo a přibilo ji k posteli. Sotva mohla pohnout nějakým svalem. Od zápěstí ke kotníkům ji spoutával plně vzrušený a rozhněvaný samec.
„Jsi celá moje.“

„No, myslím, že nejsem v pozici, abych se přela, že?“

Pomalu se usmál. „Ne, ale je to pozice, na kterou by sis raději měla zvyknout, a budeš muset uznat, že má své výhody.“

Zhluboka se nadechla. Zvedl svou váhu z jejího těla, ale stále se nemohla pohnout, jen se bezmocně chvěla.
„Anno,“ řekl a přiblížil se těsně k jejím ústům. „Má drahá. Já na milování s tebou nepotřebuju knížku, nebo jsi už zapomněla?“

Ovinula mu ruce kolem krku a znovu ho přitáhla na sebe. „Ukaž mi to, Sutherlande.“

To byla ta správná slova.
„Tentokrát to opravdu bude jiné.“ Něžně ji políbil. „Když teď budeme spolu spát, bude to znamenat absolutní splynutí těla a duše. Máš právo očekávat ode mne navždy ochranu a věrnost.“

V očích jí problesklo uličnictví. „A já ti na oplátku slibuju, že už na tebe nikdy nezazvoním.“

„Aspoň ne před sedmou ráno. Ale já od tebe očekávám víc, Anno. Myslel jsem, že na oplátku mi ochotně splníš mé nejhlubší, nejtemnější touhy.“

„Nejsem si jistá, zda se mi takové řeči líbí, Sutherlande. Jak hluboké a temné jsou ty tvoje touhy?“

„Není to nic, čemu bys nedokázala vyhovět. Jsou spíš hluboké než temné.“

Pomyslela si, že by mu snad mohla ještě odporovat, ale nedokázala to. Ne, když jí čechral kudrliny na ohanbí, a chtěla ho ještě víc, chtěla mu konečně ukázat, co cítí.
„Teď, Anno?“

„Ano, teď,“ zašeptala a skryla si tvář na jeho hrudi, když jeho hříšné prsty prováděly svá kouzla, a pak se mu odevzdala.
Přijal její dar a zavřel oči, jak ho zaplavily emoce. „Nebudeš litovat. Přísahám.“

Tiše sténala, jak ji soustředěně laskal. Nikdy v životě nezažila takové potěšení, ani když se milovali tehdy před lety. Její tělo bylo zralé pro sex, pocity v ní bobtnaly, až se za ně skoro styděla. Už zapomněla, jak skvělé pocity v ní Patrick dokáže vyvolat.
„Anno,“ vzdychl, když jeho rukou dospěla k vrcholu a drobným tělem jí probíhaly křečovité záchvěvy. „Má lásko,“ šeptal. „Konečně moje.“

Myslela, že se nikdy nedokáže přestat třást. Pak klidně v očekávání ležela, když do ní vnikal, pomalu se vtlačoval dovnitř. Tím pocitem plnosti, tím tlakem zase málem spadla s postele, ale držel ji, dokud se neuvolnila. Líbal ji a říkal jí, že ji miluje. Pak cítila, jak se její tělo napíná, aby ho přijala, a třebaže věděla, že si Patrick počíná opatrně, aby jí neublížil, zalapala po dechu, jak mocně do ní vstoupil, a konečně se mu cele poddala, ve svém podrobení silnější, než byla kdy dříve. „Dokonalé,“ zašeptal.
Ani se nepohnula. Příliš se bála, byla příliš vzrušená, dokud nezačal narážet, a pak nad ní převzal moc instinkt. Pronikl do ní tak hluboko, že málem oba spadli s postele. Jaksi mlhavě byla vděčná, že bouře přehlušovala zvuky jejich milování. Někdo by mohl slyšet, jak postel naráží do zdi. Někdo by mohl slyšet to tiché sténání, které jí neovladatelně unikalo.
„Chci se do tebe dostat,“ řekl hrubě.
Její tělo jí nepatřilo. Patřilo jemu a ona cítila, jak jí pronikl až k děloze, avšak cítila také, že si jen nebere, ale také dává. Protože ho tak dlouho neměla, teď po něm tím víc toužila, a prozkoumávala rukama jeho drsnou krásu. Stále se jí zdálo, že u něj není dost blízko. Uchopila ho za boky a přirazila ho k sobě.
Zachvěl se a hluboce ji políbil. „Ano, pořád se mě takhle dotýkej.“

Odmlčel se. Potom ji nabodl až po jilec, a ona si nemohla vzpomenout, co právě řekl. Nemohla dokonce ani popadnout dech, uvědomovala si jen jeho přítomnost a existenci svazku, který ani čas, ani okolnosti nedokázaly zlomit.
„Rozevři víc nohy,“ řekl a ona to udělala, i když se něco takového zdálo nemožné. Už do ní nemohl proniknout hlouběji. Byla pod ním už rozprostřená jako oběť, on ji vlastnil a v této jediné noci chtěl nahradit všechny ty ztracené roky s takovou energií, která je určitě měla oba zabít.
„Zvedni ruce,“ pobídl ji. Když to udělala, chytil jí jednou rukou obě zápěstí a uvěznil ji; propletl jejich prsty a držel ji, a když společně dosáhli orgasmu, jejich spojené duše se vznášely k nebesům.
Dlouho, velmi dlouho leželi takto spojeni, ruce a nohy propletené, jako by je sebemenší pohyb mohl vrátit zpět do světa, z něhož unikli. Pak se jim postupně vrátil dech do normálního rytmu, jak naslouchali dešti bičujícímu starou věž. Anna se cítila ukojená a naplněná, třebaže bouřkové čarodějnice vyhrály další kolo a míchaly své hříšné kouzlo lásky ve velikém kotli, což podle pověstí bylo bezedné jezero ukryté v horách.
„Už se jich nebudu bát,“ myslela nahlas. „Už provedly to úplně nejhorší.“

„Kdo?“ zeptal se líně a pohladil jí paži. „Wallace a Flora?“ Usmála se. „Ne.“

„Není ti zima?“ zašeptal. „A tobě?“

„K čertu, ne.“ Ovinul jí paže kolem boků a zabalil ji do Sutherlanda. „Opravdu tě miluju.“

„Já vím.“

„No?“

„Co, no?“ škádlila ho.
„No, a co takhle já tě taky miluju, Patricku. Vždycky jsem tě milovala. Čekala jsem na tuhle noc sedm osamělých let, ale ty, můj pane, jsi určitě za to čekání stál.“

„Fajn.“

„Kruci, ženská, nic lepšího říct neumíš?“

„Miluju tě, Patricku,“ řekla poslušně. „Vždycky jsem tě milovala. Čekala jsem na tuhle noc sedm let –“

„– sedm osamělých let.“

„Čekala jsem na tuhle noc sedm osamělých let, ale ty, můj pane, už ze mě jistě sundáš to své těžké tělo.“ Zamračil se na ni. „To ti pěkně děkuju.“

„Není zač.“

Vzhlédl, jak poryv větru narazil do okna. „Přichází chladné počasí a my musíme naplánovat svatbu. Myslím, že bychom měli požádat o pomoc Nellwyn.“

„Souhlasím,“ řekla Anna. „Měla by mít něco na práci kromě toho, že se míchá do vražd.“

„Mohli bychom se vzít v Londýně nebo tady nebo v Hampshiru. Je mi to jedno, pokud tě budu moct nazývat svou ženou za nějakou rozumnou dobu. Jak by se ti líbily příští dvě hodiny?“

Zasmála se. „Ach, Patricku. Víš, co bych opravdu chtěla?“

„Ty jsi ale nenasytná.“

„To ne. Chtěla bych hrnek čaje. Silného, horkého, možná stříknutého trochou brandy. Myslím, že bych se nedokázala postavit před všechny ty hosty, kdybych se něčím neobrnila.“

Neurčitě přikývl. „To je dobrý nápad.“

„Patricku?“

Zavřel oči a tvářil se, že si nevšiml šedivého světla, které se vplížilo do pokoje. „Hmmm?“

„Musíš přinést ten čaj. Nemůžeš jen tak přestat být mým majordomem.“

„Cože?“ Posadil se, nahý a rozhorlený. „Proč ne?“

„No, nemůžeme vysvětlit skutečný důvod, proč jsi vystupoval jako můj majordomus, aniž bychom vyjevili Flořinu účast na Edgarově smrti, a dohodli jsme se přece, že nemá smysl způsobit jeho ženě bolest, když to není nutné.“

„Čekáš snad, že budu v té maškarádě jako tvůj sluha pokračovat až do konce života té ženy?“

„Ne tak docela.“ Stulila se mu do klína jako malé zvířátko, a to nejen ze snahy získat trochu jeho tělesného tepla, ale také aby skryla široký úsměv na své tváři. „Snad ještě rok nebo tak nějak –“

„Ještě rok se tady mám motat v přestrojení?“ zeptal se nevěřícně. „Myslíš to vážně?“

„Ach, ano.“ Už se nedokázala udržet a rozesmála se.
„Děvče,“ řekl tiše, „promrhali jsme tolik času.“

Dotkl se její tváře. Slzy radosti jí vstoupily do očí, a třebaže jí také bylo líto času, který ztratili, nelitovala toho, čím se stali, ani zkoušek, kterými prošli, dokonce ani vzpomínek, jež s ním sdílela.
„Patricku,“ zašeptala, polekaná tím, co ji napadlo. „Co když otěhotním?“

„Ach, jistěže otěhotníš,“ zabručel přesvědčeně. „Předpověď Černé Mag se splní, nebo ti vrátí všechny peníze.“

Naposledy se oblékli každý ve svém pokoji. Patrick si naposledy oblékl svůj majordomský oblek. Když vyšli každý z jiného pokoje na chodbu, zazubili se na sebe a pak šli každý svou cestou, Anna sešla po předním schodišti, Patrick slezl vzadu a vykročil do svého posledního služebního dne, tak jako každá jiná paní a služebník.
Až na to, že než se rozloučili, majordomus svou paní znovu objal a vášnivě ji políbil uprostřed haly, kde je mohl kdokoli vidět, a pak, než znovu vykročil, ji láskyplně plácl po zadnici.
Nellwyn zvedla obočí, když se Anna konečně u stolu se snídaní připojila ke zbývajícím hostům. „To je od tebe milé, Anno, že ses objevila. Mělas další aktivní noc?“

Anna si ze servírovacího stolu nabrala na talíř obrovskou hromadu slaniny, vajec, toastů, čajových koláčků a pomerančové zavařeniny, nevzala si jen párky. „To jsem tedy vážně měla,“ řekla a nestydatě se zasmála.
Nellwyn se spokojeně zašklebila. Ne tak sir Wallace, který Annu rezignovaně pozoroval přes stůl. Flora zde nebyla. Anna zaslechla poznámku jednoho lokaje, že slečna Abermuirová šla do kostela, kde patrně měla být i ona sama.
„A kdepak je náš velký hubatý majordomus, Anno?“ ptala se lady Delaneyová.
Anna položila vidličku na talíř a zděsila, když ucítila, jak se červená. „On je –“

„Přímo tady, přímo tady. Vám k službám.“ Patrick kodrcal do místnosti s vozíkem, na němž byl čerstvý čaj a konvice s kávou, a přitom nestoudně mrkal na Annu.
Opět se zarděla.
„To je michalský koláč?“ zeptal se kdosi a ukázal na trojúhelníkový předmět na podnose.
„Zajisté,“ odpověděl Patrick a zatočil s vozíkem k servírovacímu stolu.
„No, já bych si kousek vzala,“ řekla lady Delaneyová.
„Tak počkejte, až na vás přijde řada,“ odsekl Patrick a šokoval všechny přítomné, když si nalil šálek kávy.
Anna jen zavrtěla hlavou. „Jak jen komu vysvětlím, že si toho člověka budu brát? Že možná nosím majordomovo dítě?“

Nellwyn ji poklepala po rameni. „Už jsem na to myslela. Prostě řekneme, že Patrick prohrál sázku a musel měsíc dělat sluhu. Něco takového každý ocení. Konec konců když já jsem byla mladá, sázeli jsme se –“

Anna zavrtěla hlavou. „Neříkej to, tetičko Nellwyn.“

„Kdy bude svatba?“ zeptala se Nellwyn.
Anna vzdychla. „Co možná nejdřív – kvůli konvencím. Určitě mi budeš chtít pomoct všechno naplánovat.“

„Přirozeně,“ zamumlala Nellwyn a odvrátila tvář, aby skryla vítězoslavný úsměv. „Doufám ale, že to zařídíš tak, aby svatba byla do listopadu. Mám také své plány a chci jet do Francie.“

„Do Francie? To je milé.“

Nellwyn přikývla. „S Florou. Mám přátele ve velmi dobře postavených rodinách, kteří mě neustále prosí, abych je přijela navštívit.“ Odmlčela se, když Anna usrkávala ze svého šálku čaje, a pak se předklonila a zašeptala: „Vydáme se na hon. Už mám vymyšlený skvělý plán, jak ji dostat zpátky do společnosti.“

Personál přijal zprávu o Patrickově skutečné identitě vzhledem k okolnostem velmi dobře. Paní Forbesová tvrdila, že to věděla od začátku, ale cítila se zavázána zachovat tajemství jeho lordstva. Sandy si jen odfrkl a šel po své práci – pokud šlo o něj, majordomus mohl být třeba princ Albert. Grácie požádala Patricka o zvýšení platu a on uznal, že si to zaslouží. V Balgeldie Housu se život v prostorách pro služebnictvo začal vracet do normálu.
Sir Wallace počkal, až z místnosti všichni odešli, a pak přistoupil u servírovacího stolu k Patrickovi. „Prosím vás, na slovíčko, Sutherlande.“

Patrick pohlédl staršímu muži do tváře. Tohle pro něj jistě nebylo snadné období. „Nemusíte se omlouvat za to, co provedla vaše dcera, pane. Ani mě nemusíte žádat, abych tu záležitost držel v tajnosti. Diskrétnost, to je mé heslo.“

„Já vím, Sutherlande,“ řekl sir Wallace mrzoutsky. „To je jedna z věcí, které na vás obdivuji. Vlastně když jsem vás poznal, obdivuju toho na vás víc. Proto jsem přišel, abych vám něco navrhl.“

Patrick málem padl do ohně. „Ach, k čertu. Nepřišel jste mě zase požádat, abych se stal vaší nevěstou, že ne?“

Sir Wallace se rozesmál. „Vy nenapravitelný mizero. Ale mám rád tyhle drzé vtipy.“

„Vážně?“

„Opravdu,“ řekl sir Wallace srdečně, „a proto vám dělám tuhle nabídku. Víte, možná jsem ztratil Annu, ale přece jen, je to jen žena, a takových je k mání spousta, jestli víte, co tím myslím. Víte to?“

„Ne tak docela,“ řekl Patrick zdvořile a přemýšlel, co má ten ďábel za lubem tentokrát.
„No, je to tak, Sutherlande. Vy jste byl voják, než jste se stal majordomem, a zatraceně dobrý, pokud můžu hádat, takže se člověk může ve vaší přítomnosti cítit v bezpečí. Býval jste hajným a štolbou, což znamená, že byste mohl být poučeným partnerem při střelbě, nebo kdyby se člověk rozhodl cestovat třeba do Číny, pokud by šlo o to.“

„Do Číny?“ zvolal Patrick ohromeně.
„Nebo do Siamu,“ pokračoval sir Wallace. „A máte také styky u dvora, což žádnému z nás nemůže ublížit. Nyní oba víme, že být vikomtem je pouhý žvást, a vás si vysoká společnost určitě velice cení.“

Patrick si složil ruce na prsou. „Co tím vším zatraceně chcete říct, Wallaci?“

„Říkám, že když nemůžu mít Annu, budu mít něco lepšího,“ odsekl sir Wallace. „Budu mít jejího majordoma. Kolik chcete, Sutherlande? Řekněte si cenu. Dám vám dvojnásobek jakékoli sumy, kterou vám platila ona. Celou noc jsem byl vzhůru a přemýšlel jsem o vás. Vy jste dal nový význam frázi ‚džentlmenův džentlmen‘.“

„Jsem velmi poctěn, sire,“ řekl Patrick, „ale –“

„– ale nikdo mi ho neukradne,“ řekla Anna ode dveří a v očích jí ďábelsky jiskřilo. „Už jsem ho jednou ztratila, víte, Wallaci, a znovu ho už odejít nenechám.“

Epilog
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Anna seděla na posteli a kojila svou novorozenou dceru Mary Nellwyn a Patrick za stolem nahlas četl blahopřejné dopisy. Otevřeným oknem jejich velkého domu z šedého kamene pronikal dovnitř slaný letní vzduch od moře u Portobella, luxusního lázeňského městečka nedaleko Edinburghu. Ze zahrady bylo slyšet, jak tam šťastně a spokojeně kope Sandy, od moře zaznívalo ševelení drobných vln a z haly si při práci zpívala Grácie.
„Tetička Nellwyn jí přeje všechno nejlepší,“ řekl a na jeho ostře řezané tváři se objevil pobavený výraz. „A chvástá se, že její lov měl bezprecedentní úspěch.“

Anna něžně hladila miminko po hlavě. „Našla pro Floru manžela?“

„Ne. Pro sebe. Nějakého hraběte z velmi staré normandské rodiny.“ Potutelně se usmál. Pak vstal, posadil se vedle Anny na postel a několik minut ji držel, šťastnější než kdykoli dřív. „Opravdu jsem přesvědčen, že jsem té kurážné stařence zavázán obrovskými díky.“

Jeho hlas se naplnil citem. Políbil svou ženu s opatrnou něžností, která byla téměř bolestná, a věděl, že už je nikdy nic nerozdělí. Přinesli si do manželství bohaté zkušenosti a hluboké vzájemné uznání, což činilo jejich druhou šanci ještě skvělejší.
„Není to dítě nádherné?“ řekla Anna a vrtěla hlavou nad křehkou dokonalostí jejich dcery.
„Ano,“ řekl a oči mu zářily citem. „Jako maminka.“ A viděl ve své dceři to nejlepší z jejich lásky, všechny ty naděje a sny a nevinnost, které si Bůh musí představovat, když posílá na tento svět novou duši.
„Má taky jako my černé vlásky, ta maličká cikánka,“ řekla Anna.
„Když mluvíš o cikánkách,“ řekl a zazubil se, „Jestlipak jsi nezapomněla na další část věštby Černé Mag?“

„Další část? Bylo tam ještě něco?“

„Děti,“ řekl a pohladil ukazováčkem svou dceru po tváři. „Jedno už máme. Už zbývá jen šest těch malých andílků.“ Smála se. „Na takové nesmysly nevěřím, Patricku.“ Podíval se jí do očí. „Tak věř v nás.“ Usmála se na něj. „Celým srdcem.“
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